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BMif H Ifëttipbnr la £iivdie«^8i «leitfte ^»%iéi^ ttboMl» â« piwrer»- 
bes en plutieurs langues , pwNwittétiWy "mfAê ' y»* tf ew ^»onil#fâ.auf 
cun, qui renferme les proverbes et jdiotisines des quatre, langues» 
les plus en vogue de l'Europe, cpmparés entr'eux. Cet ouvrage 
n^étoit pas sans difficultés. Il est p eu de prp yerbjesj qui puissent 
se traduire ve rbalemen t et litTJral eînen tr II faut rendre, le pro- 
verbe d^une langue par un équivalent, qui est souvent composé 
d'autres expressions et qui offrent des métaphores et des figures 
différentes d'une langue à Pautre» Telte pensée s'exprime /SUC* 
cintement et en peu de mots dans une langue, tandisqu'elle ne 
peut être rendue dans une autre, qUe par des circonlocutions, des 
périphrasee et des figures absolument divergentes de Voriginal et 
cependant conformes au génie particulier de chaque langue. L'au-* 
teur -^ traduit quelque uns de ces proverbes, qu| n'existoient pas 
traduits Jans lés livres , oii qui ^lanquoient absolument d^une lia-: 
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gue à l'tutrc, et il croit avoir réuasi et rendu par \k un service 
au lecteur. Au reate Ton pourroit affirmer, qu'une langue n'est 
qu^ imparfaitement connue par celpi, qui ne coonoit pas la plu* 
part des proverbes et des jdiotismes, qui la caractérisent. 

Les proverbes sont les enfans de la réflexioui de Tusage et 
de l'expérience des siècles. Les jeunes gens peuvent y trouver 
des leçons de conduite et souvent des pensées ingénieuses et amu- 
santes, ceux qui sonl mûris par l'âge et Téxpériençe y retrouve, 
yont aVeo plaifltîr des maxitnea» 4^^ '^**^ ont aouveflt servi de 
guide, dans,4ea vicisaîlades de la société* Cela ne sii£Qt*iLpas«pour 
prouver llitiUté: de ci^t patit dictîoiuiajiv? ^>'- 
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^ai SBerf, mXitti i^ tm ^uilifnm aniitit, {(t nic^t gant tteu te 
fetnent :^f)aU, aUt bocfi in fetner ie|igen ®efld(t 9Ran J^at t)erf(^{c# 
beite 6amm(ttngen «)ott Spnc^nDÔrterti, in mtifttttn &pxaddîn iné(efon# 
bere, bentiod^ fenne iii Uint, tozlâft bie QptiâfVûAtttt itttb. figene 9{.e^ 
benSavtctt, ber t)fet gattg6ar(lcit unb nâblic^flcti @))va4fti fo Sntopa 
cnt^&It Ste ford^é Serf mov boc^ t^on ftaigctt 64wier{gfeitett bc^ 
gtc^et» (Eé gte6t toenigc ®pri(btt>6reer, b(c (f<^ ioAtt(i<^ uttb bu(^il&6# 
li(6 ftberfe$en laffcm SRott mttf boê ®pr{d^wort etaer Sprac^e buvc^ 
eitt frmizi glei^fbmigtf â^igftMgiWy tei a«<^ onberit flirtbrftcfen bc^ 
flel^t ober anbere SRctop^ertt utib ^igunti bar6{ctee* SRanc^er ®eb(^ti(e 
tDirb tn einer ®))ta(^e furj Unb mie toehigett SQortett aitigebrâcft^ beit 
man-itt einer anbern nar bttrc^ Umf^reibttngen^ ^rip^rafcN, nitb ganj 
iKrfcblebette aRetap^erti âbextragctt fatm^ bte bcmto* beat befcnbeni 
&mî jeber 6))ta(^€ ottgemeffeti ffob* Z>er Bufaffer fjat mtjxtxt ùitt^ 
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feèt/' Me y fît Sfiifeerrf mcÇrÏÈérfflt ôéfùrtbcit/ bief bic «oiTëirier 
@prac^e in bte anbere g^nglid) mange(ii« Qr benft, ed fey <^m gelutu 
gcn unb ^iemft ^a6e er bcm Sefec ejneit jDten|i erioiefen. Uebrtgetté 
linnte man Uf^anpttn, bû0 man etne ©ptad^e nut itnt)oI(fommen fettnf, 
f weim tnan mit bett isiç^t(!e)t ®))ri(^6cterp itnb -^biotitmen / bie i^t et^ 

£te @))ri(^wdrter ffnb^ fo iû fagen, bie fttttbev b.eé îRac^benfené 
unb bai Stefultat betr Srfa^rttn^en 9on meurent 3a§r(tunberten. 3ttiige 
Sefet finnen barin Sluffà^rungéregeln unb oft wiStige unb ^nte.r^altrnbc 
@ebanfen itnben'; bie crtpadjfenen burd? Sllter unb (frfabruna belebrf/ 
iperben mit S&erguiSgéri einigen SRajcimen wicber Segegnen, bie i^nen 
oft ixim ?e(tfabcn gebtént ^aSem J^iemtt gcnug sefagt/ nm ben 9iugen 
biefer tUymn^dmwimx^ bârjut^un. 
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proverbi ed jdiotismi 

francefti» tedeschi, italiani ed inglesi, 
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UD quadniplo yocabùiario, 
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Awi(So al Ipttore. 



I . . > 



* j 



JLi'operà da me éfferta al ptiblico non è nûoya» qaaiilo alla ma- 
teria, ma beusi alla forma. Vi ha pareccliia speciali raocoHe di 
provferbî in diverse llnga^, ma non conosco nessuna, che conten- 
gâ gl'idiotismi e ]^vovevbi Açiifi qi;uAU^ pîù uaitate nell* 

Ëuropa. Un tal libro avéra anch'esso le sue diSicoltà» Pocbi so- 
uo j proverbi\ che «i pcssoi^o tradarre literalmcnte* Si deve apesso 
esprimere il proverbio d'nna lingua, mediante un équivalente, che 
non di rado è cbmposto di toci diverse e discordanti coU' origi- 
nale o che ci ofi'rona dalle metafôre e figure différend d'una Iin« 
gua aiV altrd. Tàlun proverbio si esprime snccintamente e con 
poche parole in una lingua ed il medesimo non puo venir ennnciatô 
in un' altra, che mediante circonlocuziomV perifrasi e fignre, che 
contrastano, per cosi dire in altré favelle ç che sono pertanio ad- 
équate al genio partîcolare di ciascuna. L'autore a'è ingegnato di 
tradurre alcuni^ che non esiitono tradotti nei Vpcabolari o ctie 
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niancano affatto cl*ana liiigi:^^ ali' allra ed egU si da a credeiT, 
che gli sia riascito e che abbia in qualche modo rendul^ servizio 
ai lettorû . * 

I proycrbi sono per cosi dire figliuoli d^IIa riflessione ed il 
rlsultato dell' esperlenza dei aecèl! paaissati. ï giovaei possono tro- 
v«iryi délie maasime di condotta e sovente dei motti iogeniosi ed 
aggradevoli. Le persone d'età tnaCura e di ^perienza vi ritrover- 
jranO|Con piacere, délie regolc che hanno aervito loro di giiida in 
parecchîe circostanze. Tanto baata per dimostrare l'atili(à d*un 
taie librelto. ». 
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1 he wori; | offer lo the.publick has not the merit to he uew for 

its contetit, but it is $o by' thç form, There are sQme coUec^io^^ 

oE proverbs in sèveral linguages, but nooe } koow tbat i;acïuâes 

ihe proverbs and jdiotUmes of the four di£Eerent and most adope- 

rated Itngnages of Europa. Such a work was not without diffî*- 

culties. Few are such proverbs as could be literally translated* 

You are ôbliged to render the proverbs of a peculiar tongue intô 

an other, with the help of an équivalent* that is oflen compoun- 

ded of other voices and that offers inetaphors and figurea very 

diffor^Ot in both hnguages. Many a thoaght is e^ressed shortly 

and witb ISbw words in one tongue^ that can not be transported 

into an othèr but with circbnlocationsy périphrases and metaphors 

ntterly différent and neverlhelefs agreeing to the particular ge«- 

uius of every tongue, Tha autor has translatéd sotne ones» that 

are not te be foond in books or tbal are wanting entîr^ly in bolh 

lau£uagés« He belle vt»t(i hâve hit the very êem^ and to hâve been 
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thereby bénéficiai to the reader. Besidcs onë couid not prétend 
to know perfectiy a language, if he don't know the greateat part 
of the proveybs and jdiotismes, that exprefc its true character. 

The proverbs are generOtect by*reflectiôn and are the resuit 

. of the expérience of ttiany centuries. Young peuple may find 

jato themsclves, many raies for behavîng prudently in the world 

«0d very often ingénions and amnsing thoughls, Men in âge and 

formed by expérience will be plea^d to find again the maxims, 

\ ihèY were oiteh guîded by ini the socîety. Enough to .demonstrate 

ibe benefit and usefulnefs ot this Utile collection. 
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Abandon FaU le tarro». tklf 

9lel rrffarl;. L'occasîone fa il bîr- 
bone. Fa Faoroo ladro. Sure biiid^ 
sure find. / 

Laisser tout à Pah^ndon. Weê 

bfttanf artf H laffen. %nê ^n j^«it^ in 
b«ii Wntil lebin* Vivre jru jour, la 
journée. Vivere sensra peasièrî. To 
Jeave at rack and manger. 
ABONDANCE. De Tabondance du 
coeur la bouche parle. flSeé M 

Chî ba .amaro in bocca, aon pub 
ftputar miele. La lingna batte dove 
il dente duole. Wbat Ihe bcarC 
tbînks, the mouth speal&s. 

Qui a de tout en abondance^ 
perd le goût de lat^npéraace, Uf 

hetfin$.mûtbt HtvM^nt.. Chî ba tntto 

quel ehe brama, senpre piii desi* 
dera. Plenty m^es dainty. / 
ABONDER. Ce ^ abonde ne vicie 
pas. I?^bo&dance ne fait pomt 4« 



mal. mttût^ fâ^hH nlét. 9if[tt |a^ 

oifi a\§ |tt mtni^. Cbi benpro^wede, 
nel kisogno sen^ awede. L' aboh- 
danza â^i draari, ci procura degli 
amici . Abuadance îs wekome. 
ABOÎËR. Quand le chien aboie ce 
ne sont pas toulours des voleurs, 
qu'il entend; Ci (M ttfdlt âffe ^yic* 

U, Mr Uf^ SfiMin anarbcfft, mer^fn. 

Non vi sono sempre ladri, dove il 
cane abbaia* . Ail are not thieves» 

. tl^at. dogs h^xkm at. 

ABSENT. Les absen» ont toujours 

tort. jDet «livffipiibc mil ^Umal 

SiMt («feu* Degli assênti si parla 
spesso maie. Tha absent party is 
always to blâme. 
ABUSffî- de la bonté de quelqu'un. 

Citt MMWnb iM t^r tffreii. Ab- 

usarsi deUa bontà del suo padrohe. 

Civil «utleriîltfeit «nb «ebn» mif • 

fnêUÙftn^ To ride a free borse to 
deatb. 
ACCOaDER 8^. Deux ehiens ne s«ac 
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^ ' cordent pas avec un os. Deux chats 
et une souris, deux femmes et un 
mari, deux chiens avec un os n'ont 

, jamais de repos, ^wep JtitQtn' Uttb 

eitie ^ané , swep < Wieibft in elnem 
^méf ixotp $unbe tirtb eftt îBein, 
0r(n felten Sreonbfd)aft etn. Due 
^gat^eon un Sopciiù, due femnâne 
con un masohio, du» cani con un 
osso^, non^ hanno mai gran Yiposo* 
T\yo cats and a, mou^e, itwo avives 
in one house, two dogs and a bone 
néver agrée in one. 
ACCOUTUME» Ce qn* on a accoutumé 
dans sa jeunesse, om le pratique dans 
)a vieillesse, mt ii$i niét 9on %tU 
. La jeune écrévisse marche à reculons 
comme sa mère. Chi di gailina nasee, 
conyien che raceoli» .(Th^t inrhich» is 
bred in tht lio»e, -will ^ever out ai 
the fiesli* 
^ ACCUEIL. OracieiiViaccttfÂl vaut la 
chère la plus déllcateu ^etne fefien 
Ut bai bffte Ztaft»mnt ^ bie b«(te 

' Kitùlftt^mi^ Un grasioso volto è.il 
più bd trattaménto. Welcome is 
the best che^« . . ' 

ÀCHETEa.. Acheté? 4^al en poche. 

tnii$ bk SGBaare febeii/ rte tmiti ir#«- 

b«ir« Comprare i* gatta n«) sacco 
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Tu buy a pig in a polie. . (SpaRs 

.ferfel. ^ " 

ACHETE ce dont, tu n'as pas besoin 
et bientôt tu vendras, ce qui t'est 
nécessaire. Aânfe waé bu ttlc^t btattd^il', 
tittb batb idiril bu «<rf aufen waé bic nos 

tbtd ffl* Compra cib di che non bai 

V V. bîsogno e ben tosto tu vendrai quel 

"cbe ti è necessario. He that buy s 

a land before be can sbld it, .shall 

repent before he bas patd it. 

Il ne faut qu'un oeil à celui qui 

- veudy à celui qui acheté îl en faut 

cent, spet einfottft Ht Intrbftt IKm 
Cieti ti6tblg# wet veifaufe^at an ifntm 

' ^^nui|. A chi vende basta unoechio, 

chi compra ne d^eavej cento. "Who 

buys fias need of a hundred eyes, 

-«vho sells bas e&o«gh of ont . * 

Qui ac h e t e une maison toute bà- 

* tie a bien de!^ clous et de^ chevil- 
les pour rien. ^ntln%eU,nM^v^ 
Unh, Ht iii<ind»eti 9}tdf i umfonft. Chi 

. compra una nudNra casa, moltîchiodi 

• ed assi ci guadagna. He that buys a 
' bouse ready wrought, has nany a pin 
' and Aail for nought. 

ACQUIS. Bien mal acqui», rare- 
ment tourne à pro€t. ffyitdt ®nt 

îmmt til«t ftuf ben Mtttn etUn. Un 

bone mal aquistato non torna mai ac 
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conto. III • gottai goods s«Idom 
thrîve. 
Mal acquit m^ dépensé. (Bif 

^tmmtn, fo intmntn. L'.ghtly got 

lîghUy gone. Mal acqoistato mal 
conavu&ato. Ce qui vient par la 
flute^ s'en Ta par le tambour. 
ACQUITTER S'. On ne peut jamais 
s' aequiter enyérs sei miiitres et ses^ 
parente, ^tt, tfn SIeltrrtt nti> bea 
£eDnitf{flerit Unn ttum nkauifé ^Itu 

^t^ l^et^eittn* Siamo sempro débi- 
ter! a' parenti e maestri* Ood, our 
parents and our masters èan ne\er 
be requUed. 
ACnON. On n'a jamais vu personne 
se repentir d'une bonne action. 

SKoti (ot nie eftten ^tni^tn gefe^eii, 
fet fine gtttr ^nblnng bereut iitte. 

Non si ha mai :ireduto alcuno^ a pen- 
tirsi d^unà buona azione. No body 
bas regretted to bave acted justly. 
Les bonnes actioue procurent 

toujours du plaisir^ les mauvaises por^. 

tenr arec soi leur châtiment. J)eg 

9nti tttutfa^t immcv ntmi(^n, bûi 
eifr ttHt mit M Me @ ttafe. il buono 

produise sempre piacere, il cattîvd 
porta seoo il castigo. With dc^ng a 
good ^action, you get ahrft} s >atis« 
faction* 
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ADRESSE. L'adressé vaut mieux 
que la force et n'est pas sorcellerie. 

«ef<»»inbigfe{r ift f eiae ^eretep. Agi. 

lità non è stregheria. Subtlet}* (sub- 
tility) is bettcjr than force. * 
ADVERSITE. L'adversité rend un 
homme sage mais ne Penrichit pas. 

(DibirrtudrtfaMe maa^t Un Stenrc^eii 
' iwar fl0) a»er nldil rei0. Le awer- 

sitÀ rendon IHibmo pièi savio^ ma nùu 
più ricco. Adversity makes a maa 
"wiseiiot riehi. 

Le vent de l'adversité rend 

sage, jbet Sin^ Ut SBibermiinigreit 
erjeugt btp vielen >ie aBèié(elt« U 

vente délie a^ersità rende sagno 
il malvaggio. The ivind in a man'a 
face mahes him wise. 

Les adveîrsités .retrempent les 
âmes généreuses. SPlberwdrtlgWt 
MU Atugbett, Le awersità produ. 
cou la saviesza. . The wind in a 
man's face makes him yvhe. Les 
adversités sont à l'ame ce qu'un 
orage est à l'air, qui le purifie et 
le rafradhit. Le aiversità sono per 
l'anima, ciochè la tempesta è per 
Paria, ehe la pnrifieik e la rinfresca. 

2)ie œtUrgéttigreitrii fînb fût M 
®e»At|/ w^ Ui «ewitlet ffe bit 
iviUi9, fBHMififle îelnigtfiii^erfr{f((r. 
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AFFAIRE. L'affaire que .vous saves 

n*a pa9 réussi, mni Ut 3[^tieii ht* 

: mniten 6a(be ift triéH gewotdèn. 

L^airare ch^eHa sa^ è andato a monte, 

His nndertalfcifig was gbodfornothîng. 

n a affaire à forte partie. ^ @f 

iat mit tlnem ilatfen C^rgnet jit t(m;. 
. ^r ^at fritten Çf^ann «or ft(^ He bas 

. jtnet wîth ^s mâtsh. Ha da fare cou 
un barbière cbe sa radere. 
J'ai bien d^autrés affaires en 

t^te." 34 HU t9i<»tlgere eaâitn an 

^ Dettt((tem Ho altre facende nella 
.'testa. J hâve other ftsh to fry. 
Terminer une affaire difficile et 
se moquffl* de ses adversaires (S'in 

^^ligefdtrgetie^ (^er^ift glàdlic» nnéfâbs 

ten* Far ilbecco alPoca^ Well begîn 

a businesf and scom tbe difficultieà 

^ Ne fourres par votre nez dans les 

affaires d'autrui. SOlti^ Md^ tlfdbt 

hutmtf Nrfll (Il ni^r Ibi^tn. Neeon- 

seille pas qui ne te consulte pas. 

Kon imbarrazïarti pegli affkri d*al- 

> ^i. Scold not your lips with other 

folks broth. 

Se tirer d'affaire le mieux qu'on 

peut. &ib cm^ efnrm vormotteftèR 
J&anbfl »eratié|fe(eti; fo giit al^man, 

fa^n. f)ar i fatti saoi,v corne si pub 
fare. To tnalie tbe best of a bàd game. 



Btâe» vous de. vos affaires. 

Heitt m enret efgnfn £6ftr. ^vpf^ 
• Mt itVHt Up Mnet 9lafe* Badate 

« fatti .vostri. Swecp before your 
' jown door» 

Si vous voulez que votre affaire 

soi t bi en fai te, faites la vous - mena e. 

nmf nnt felbft itpn S^ett mb Staed^t. 

Se Vttoi aver una cosa benfatta, bi- 
sogna che dar te stesso sîa fatta. If a 
knan will his businesf tvell . done, 
be mast do tt.himselfv 
J^i d'autres affaires sur les 

bras. 3<ft iaU anbere Slf4e ait bca^ 

feit. Ho altre facende da termma- 

re. I bave other ^sb to fry. * 

Cela n^est pas une affaire. 2>(t^ 

mM tiMt vffl anf jM) (oien.. 2>e$s' 
foegtn mUe» wit «tifere Sretmftfc^aft 

tli(bt attf brben. Questo non farà gran 
susurro. That will break no square. 
Cib non romperà la nostra amicizia. 
Quoi faut*- il que j*entretienne <des 
valets et que je fasse mpi-xméme 
mes affaires? SBA^ftS {<bZ){fft#t 

Mten, ttttb aM Wbn tbmi ? Gome» 

manteneir dei servi e dover. servir 
r me 'stesso. What ke^p,a|dog and 
* bark niyaelf. 
AFFAME. A un affamé tout es 
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boà. ^ttngec ffl tet brfle A04. Ap- 

petito non vuol ^al^a. A hungry 
dog will eat dirty pudding, 
S* empêcher d* é^re a f f a m é, &d^ 

M ^rxngeté erwe&reti. Freservarsî 

dalla famé con buona oolasione. To 
keep the Wolf out of doors. 
]Mk>ucfae8 af f amé.e8 piquent pl^s- 
^ «pie lies autres. ^ungtlge f ({f^en 
l^rifen (lefti^. Le mosche aifamate 
pungono pîù delle altre^ Hungry 
Aies bîte sorç. - 

AGIR, Se comporter arec prudence. 
Agir avec réflexion. Examiner le 
pour et le contre. fBe^tttfjlMtt ^^f^ 
ten» Andar.ool pie di.plomb^. To. 
behave cautiously. 
AGNEAU. A quoisact à Tagneau 
d'avoir raison, si le loup a les dents 
plus fortes? fSfai ^UfC <é Ut» Um^ 

me u^iin iahtn, toemi Ut 9Bo(f fl4r> 

îite gi^ne (at? A ché gioya ail* 
agnjBllo Payer «raglone, se il lupo ba 
le dentî.piu forti? wbat serves the 
lamb his innocence, ^l^en th« Wolf 
bas stronger teeth? 
AIDER. Qui s'aide, Dieu Uaiçle. S^et 

04^ (rlft, bem I^Uft &^tt^ Chi s'ajuta» 
Dio l'ajuta. Ai^e toi, Dieu t',aîde- 
ra.. Help t)if self, and Qod wi}l l\éHf 

tbee. i^Uf tir fri^n, (Uft to 90»: 



* 

Qui nous aide dans le besoin 
TOilà le véritable ami, 2)ei l»aite 

Mttmt, Wfi \n btt 9lot», He that 

belp^.in noed is (thetrue) friendin 
dçed. Qnesti è il vero amico, che . 
^ manife&t£v nel bisogno. ' 

AIGLE. Un aigle ne s'amuse paf à 
attrapa des mouche^. &n Wl€t 
fdngt f ettté S^eisf n. L'^cjuila non si 
cura delle mosche^ Qoç Ha\vl& l^e^ts 
not a bunling. 

AILE* Il me couvre de ^es iiîles^ et 
me mord avec son bec. 9B(e btf jta« 

Sf «/ bie vornf Men tinb ihttn Iraéc ti. 

Mi cuopre col suo mantello e mi, 
ruba la^borsa. He covers ' me "with 

' bis wings and bites me with his bill. 

AIMER. J^. aitne autant que mes joyaux, 
celui, qui remplit ihes boyaux. ' ©et . 

mid f<f^maro|en lift, bem tebe i(b biié 

S3cfl« Ohi mi fa beh mangiare, 
qudlo mi convicn amare. fie loves 
me weU) that makes my belly swell. • 

Chacun aime son semblable. Fa- 
got cherche bourrée. <B(et(b tttl^ . 
. ôielcj defeflt fî<* geW» Çgiiuno ama 
, il suo simile. . Lilie i^ill %o like. 
, Ul^e loves like. 

Qui aifu^ répriinande et châtie. 

]. 9pec liebt fpar| btip ^oitoàrfe 4^. 

Chi ama bene, castiga severamente. 1 
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He tHat loves dearly, chîdes , sève- 
rely. 

Celui qui tous fait pleurer^' sait 
bien TOUS aimer. Cîtl tvuttet 

gmtttb ïd>mf f*dt tiWf. QuegH chc 

Yî fa pîangere, ba'per Voi il vero 
amore. fie loves y ou well, t&at 
malles you weep» 

~ Chacun' aime ses pareils. Qui 
se ressemble «'assemble. fBigfl VPll 

Itt nemt{((eti Sar(»f (lie gen jtifamnirn. 

Bîrds of a faather flock tôgether. 
Ognuno ama .chi gli rassomiglia. 

,^ On pcrt à regret ce que l'on 
aime de bon coeur. SSatt vnliett 

' ttngerne/ nmé matt iittlW liebte. Ce 

^e l'on aime tendrement on le 
regrette vivement. Si perde con . do- 
Ipre, c\b che regnava nel cupre. SSa^ 
tithit baé iiimet^t Wiial you love 
heartily^ you "will loose smartly. 

Qui me donne un bon dîner, ce- 
lui ]k sait bien aimer, ttft Hf6t 
', tC¥ gttt. €bi mi da un buon pranzo, 
n'è audco daddovero. He loVes 
JB6 w^B^ thatmakes my béHyswell. 

Il faut bien aimer le rôti, pour 
lécher la broche. Set mti# gftne 

Irdet* Quegli ama ben l'aarosto che 



lecca.anche lo spiedo. 'He.1oves.ro- 
ast méat well, thaï Hcks the ^pit. ' 
En aimant d^un amour modéré, on 
le rend d'une longue durée. Il faut 
faire amour qui dure. L'anior îuo- 
' derato dura piii gran tempo, ^efs 

tige îffbe ifl; friten telHnbfe. Love 

. me a little and love me long» tiehe 

fo M wem H nUmàli Htfren: «ifs 
bet «ufWreti. 

ALLER. Tout va bien pour lui. €^ 

gelingt {(m dle^ na<b tSttnf^. La 

for^una^ gli arride. Il tutto gli va 
a seconda. Tfaings square well with 
binr. 
<Juî va lentement va longuement — 

dure long temps: Sangfant fDmmt 

Vlttd^ <im PM. Phis on se hâte moins 

on avance, dite nAt ffifffe. @i(en 
tl^t frin 8«t; (SJHittfi^ SprAttge ge* 

' t«t(feil fe(tfn. Chi va piano va sano, 
chi va sano va lontano. Soft and 
fair.goes fer. 

ALOUETTE. Qulind P alouette 
commence à fredonner -^ chanter. 

Wtnn ble Sercbe in f4f«aeti atifittgt. 

. Quando la lodola princîpia 'a can- 
' tare. When the larlis beginn toturr. 

AMANT. Un amant sans coeur et 
sans tête, ne fera jamaîi) de con- 
quête. Avec un coeur sans courage 
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pin ne f^it pas grand mariage* ,SBct 
nidfté w^t ^tioimt nlW- Con un 

cuor ' sfùzsL corra]g;gio ncm si fa 
bii<m maidtaggio. Faint heart nt- 
ver won fair ladj. 

AMASSER. Amasser du bien pir 
toutes sortes de moyens. S'enri- 
chir à tort et à travers. 9Itlf ûUe 

mtt nnh ïQeî^t Okld^tbum }tif<mtnrett8 

f<(<ltrett* Amuèchiare riechexze in 
tuttc le manière. ' To' rake and 
scrape for ah estàte. 

AMBITION. Celui qui ouvre son 
^ coeur à l'ambition le ferme au re- 
pos. ®er feftt $er| bem Surgela ijf» 
net, DetfdJIîegt eé bet 9îu6e. CKi âpre 

ii suo cùore ail' ambîzione lo cliiude 
al riposo. Ambition îs never atrest. 

AMI. Tout est commun entre amis. 

®uU Sreunbe nel^en einanbet ni(^té 
àbe(. tùie fdbtïe M Steunbc^.iil 
meine ^brfe. Fra due amici U tutto 
c qommune, Amongst ûrlends a)l 
things are commOn# 

Avant de faire un am i^ manges un 
boisseau de sd. avec lui» ^@6e btt'CÎs 

tien hvm iumht mnd^ff, «^ji^ve éls 
nen ^e^en ^(a miM(m» Prnna di 

farti un vero amico^ prtfifalo nèl 
aeiîo e nd nîuoco* * Befote yon 



make « friend^ eat of bnsliel of sait 
^vith him. ■' ' 

Dieu me pi^éaerve de mes faux 
a m i s, je me garderai de taie§ ennemie. 

«in foffcto 9rennl^ fft ^efSWi^et ûl$ 
fin afenNrer S^tttb. Un aihieo fklso 

è peggiene d'un, inimîco. God keep 
me from mj friends, j'il keep 
myself from my ennemies. 

*0n éprouve Por au feu, Pami 
dans les disgrâces, ^ai ®o(b prâft * 

man im %mt, ben ^unni irn Un* 

glûcf • L'oro si prova nël fuoco, l'a- 
mico nclle dîsgrazie. A friend in 
need is a iriend indeed. A friend is 
never known, till one bavé 'need. 

Les bons cpraptes font les bons 
amls^ ®utf 9ie4n|ing ftb4(t Un^t 

jrciinbf. ;.Pattî çbiari, amici cvjn* 
£ven reckonings make long; friands* 

Il n'est .|^4^. st -aisé de se faire un 
ami qtie di9 W ferâre. &n fteunb 

.^en. Un lamke è più faciJmente 
perduto che^ aoquietato. A/ frîettd 
.is o^t sp sfiQp go^lien as lost. . 

On vonneié les bonnes s6urc6s 
dans '] a ' sédheresse , les a m i s dans 

le malhetîr; ^m iffttmt ble guten 
ûneaan tti bec Zx^^mf^it, bte f réuni 
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te ta ttsiMif. A frÎMd h wrtwr 
kttown, till ow% hâve nteâ. 
Qui insulte «îà ami par badinagei 



M fait souvent nu cmiMmi* Hll^ 

f trutt^ev miif tnim MM f4Kt^«« 

Tra amicî U belfeggtç Bon è ««mpre 
aicvro. be that alfroots a friand in 
jestf loses htm in eamatt*' 

Il é&t ami des d«iix partis* Fa i^ 
tamburino ad amendue parti. Fa 
ramico aile 4ue parti contrarie. CC 

f riit anf (rften tictfeta. U porte sur 

les deuK épaules. Porta sulle due 
spalfe. He holds with the kounds 
and nuis with tbe hare. 

Celui qui nous aide dans le be- 
soin, voilà le véritable ami. 2)ct 

fd hit wtiSftt trftmb/ ber niil te Mrt 

9^i Wft». Questi è^tl Tero amieb, 
cbe si manifesta nel bisogno, EL 
friend in need is fkiend in deed. 

On ne connoit bien un ami <{«e 
dans la nécessité. 2^ fttfivlb tewnt 
tn«B ttttt (il to 9tett* L*amicoBoii 
si conosce mai ben/e cbe nell* awer- 

sità. ff eiHite leriit énw rtft te tec 

9tel| rtletiiiem A friand îs nerer 
linown but in time of need» 

Les reproebes d'un *mi et les 
louanges d'uu eftilMBÎ «oM •»»» A«t- 



; AMI 

terie. JAt^tknlun^ibuêpmube^» 
m^ M îth tïm^ f ritiM ,fmb el)' 

«e CMKMdn^. Oli awertimentî 
d'un amico è la Iode d'un nemîco di 
cono il vero. The reproofs of a 
frîend and praise of an enem^r aro 
depriTe4 of Aattery. , 

1^ ami dans le besoin vaut mi- 
eux qu'un tirésor. Qin %9^vmb itt 

bét ma i» Irfrr eli 9iei«t»uiti. 

Un amico nel -bisogno Val piii che 
danaro« À friind in Sbe way i» 
better than a penny in the pur^e. 

L* a m i qui nous tend la main, ne 
se remet j^as au lendemain, ^tvm 

tin fuutA titrer 4il lete ÇRovim. 

L'amico che richiede ôggi, non n- i 
métier alP indimant. Whcn a frîend 
asks there is no to morrow. 

Vn seul Bieu nous suffit^ main il 
nous faut plus d'an ami. Sinev 

<Bort iiiib Ulntn mebf # «Irr (rrimte 

gtfnse< ^ttt» Ci basta pur un Dio 
solo, masivuol phi d'un amico. One 
God no more, butfriend^ good store. 
Une cassette bien garnie eslTotre 
■Méileure amie. Sfe (efteu grniu» 

te isd te/ fe te OfiHfl fftt^. I "û* 

l^iori amici soao } mîei quattrini. 
Tbe besl friends are in the pi^rse. 
A «a ami qui tous 0^^ ^ niûn 
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ne refusez pas la yôtre. AIU amioq, 
cbe vi stiUide la manq, non si dice 

ê\ nô. ^ifgen fe^nen ^tiwnb miif mhn 
feiiie $aitb ttld^t 5îif((Hf feii. \^hen 

you gîve your hand io your frîend, 
dont clutch your fist. 

Agir en èniiemi sous le masque d'an 

ami. dintm ^ûbtn infi^eti ttiift({(b 
toâf fteflen, M pb mati fefn guter 

^rettttb^ IDJfe. , tngannâr' unb sbtto 
la' mascherâ 'dell! ^Icisîa. ' To eut 
ones tbvoat with a featherJ 

Dans le bonheur tu auras beau- 
coup ^t a mi 89 qui disparoitront 
dans le malheur, ftetin^e ^n bèt 

^9tf( griien is auf ein ioib; foÂtf èfn 
iittet 6tanb fepn, aebèn 25 âuf ein 

CiVientUin* Nella prospcrità molti 
aniici ayral, nelfa disera?;ià tutti ti 
Toltcnrannolespalle.^ m timeofpro- 
'sperity iVîen^s thevê are plenty, in tî- 
AÎe of adversîty nqt one am'ong twenty. 

Nous meilleurs amis sont dans 
notre bourse. SBetSflb (fat/ ((tt ottdk 
(freiinkf . Chi ha denafi ha degH ànkici. 
l^hc best frjends are în thepûrse. 

Les vieux amis et les vins vieux sont 
les hieilleurs. Wtt frirttttbe unb flte 
fSehie fittb Me beflftl. 'Àmirî^ yecçhi e 
veccbi vini sono semgre j tnîgliori.Old • 
friends and old wines are the best. 



Un véritable ami ne craint pas de 

^•' • • •' ' 

vous ainiger pour vous corriger. 

éfii mbm ïrcnnb fi^mciçbelt nt^r. 

Un vèro amicô non temé àfmggervi 
per emendarvi. He loves you well, 
that malles yoii weep. 

De l^am'i faux me garde Dieu, 
Fennemi fe le crains eii tout lîeu« 

tf in fa(f(ber ^rettnb \ft gefJbrHcbft jl^ 
éfn pjfenbaret jelnb. Un fako amico 

è piû pericoloso che un nemico aper- 
to. À false friendship îs moire dange- 
rousthan notorious enmîty. 
Beaucoup de paréns, peu d^ a m i s. 

Sfele ia€!rwanb^e tpenfôe frettnbê. 

Molti parenti pochi amict. Many 
luins • fçlks, but few friends. A gôo'd 
merry and constant friend is seldom 
to be found. 

'Il ne faut pas subitement vomprq' 

- • i' " ■ * «^^ » * .-■ ^ '-i * 
nne^ longue am 1 1 1 e, mais peu a peu 

la découdre. Vtaii mtif bfe t|teiiub« 

f4aft niait fo f^neO ^erteff m, fonbem 

' tiàd^ ittib naib attftretttien. L'amorenoii 

si deve rompeij«, ma poco a poco dii- 
cucire. Yoùmust net brealt a friend- 
ship ha^tlly, but unbiiid^ ît softly* 

Trop se hâter de rompre uùe 
amitié est une espèce d'ingrati- 
tude. 3» gtofe Wtf^ tine ^r^nnbfcbaft 
in bre<»niV ift tkit «tt Unlànlbarfetr. 
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L$ troppa iîretU nel rompere le nos- 
tre amicixi^ è una spe<!ie d'ingrat!- 
tudine. To break a friendship loo 
bastîly ÏB a kind of ingratitude* 

L* amitié ne p^t être durable, 
si Ton ne se pardonne de part et d'au- 
tre beaucoup de fautes et de défauts. 

Xk gtetmbf^aft fosn ni^t «on 3)4!tet 
Ui^ mtnn mm tA^t oon bàben ^Atnn, 
vUie aX4B9e( tmb %tiin ibetfitiî. 

L'amiciaia non pub aver durata, se 
sion si perdonano d'ambe le parti 
molti falli e difetti. Friendship I&ann 
not be l^tîngi if |nany faults and de- 
fsets are-notTeipectiyely forgiven. 
Kous sommes . liés d'une étroite 

«uiiié. gB{t ittib Mt gttte iumH- 

Tra noi passa tina stretta amicisia«i 
We are joined in a true friendship. 
jpAOUR. L' a m o u r exige de l'amour. 
iiiù forbert degcnlfebr. Chi ama 
vuol. esfer ainato. . Amore esige 
.jtmore» Love begets love. 

L'amour fait bien des mariages, 
.V argent encore davantage. 2)le 2if br 
(liftct vfelf Qfftn, b4é @eli Mt m^ 
V\tit* V amore fa molti maritag^i 
ni.4 ne fan plu j danarî. Love does 
jBucIi) but money does morè. 

L'amour et le ho4^et ne fau- 
l^ient feeacber. t>iiil$9( tttlD ftett g^n* 



(ten ?«tiiimim ndâitmoU vttliXitn. La 

tosse e Famore non si posson jaafcon- 
. dere. Love and cough cannot be hi.d. 
Amour et seigneurie ne souf- 
frent point de compagnie. Heie mb 

j^mf4«ft UlUn îtlnt (SeUW^H. 

Amore e Signoria non vogliono com- 
pagnia. Love and lorda^ip Hke no 
. fellowship. 

Il n'y a pas de rèmede contre 
l'amour. Ki dans la ville ni à la 
cour, point de remède contre l'a- 
mour. SBfbfr ber iUht Jtraft bUft 
feineé Xraureî 6aft» ContrQifuoehi 

4' amore, non v'é chi possa giovare." 
Ko herb will cure love. 

L'amour estaveugle. S>ieZMtlft 

(Ifnb. GiecoèFamore Love isblind. 

Tout par amour et rien par force. 

mt^ tnfç ItliUt niàiti mit Qewalt. 

Tutto per amore, niente par forsa. 
Ali by love and nothing by force. 
L' amour véritable est le plus du- 
rable. D'un véritable amour on 
s'es^ souvient toujours. Chi conobbe 
il vero amore^ non ne perde mai il 
pensiere. — Se ne saprà riçordare.. 

,^SM man teâ^t gelfrbt Ht, ut^lfitman 

ttt(bt Ie{(bt« Sound love is not soon 
for^otten. 
Un mur entre deux reïkd V a m o u r 
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èe durée, (ffaie 3n>ffd>fnmatter ex* 

iiit Me* £fel^e. tJn muro tra due 
amanti 11 rende più amovosi . Awall 
bctween preserres love. 

On remarqiie tous les défauts, 
quaud l'amour est éteint.-- Quand 
l'amour a disparu. ÇBo tlg iitht 

Vove manca l'amore. si sc.uQpre.Qgni 
errorc. Where lové fails, w^ es|^ 
ail fauîts. 

« 

Sans, pain > et saas via J'a m o u r 
n' est rien, ^no M geuf^ t|i4l|. isa« 
tetbalten wird, {#^èl»| ef «ni. Sens^ 

pane f vino Venere è di giiiaocio. 
Wliere no fewel isf tbe Û3cp^m{ 
ouf. . . ^ • ' 

AMOUREUX. Un amoureux' n'aîraré 
pas à re^jponbier son rival, à la pfette, 
où H veut .entrer. Un metidiaiit 
n* aime; pas / à ^rencontrer * son cama- 
rade à la même porte, -^j t^ut eU 

nmfMHn^mU, wenn et eînétr «fi» 
^m tef ftft $W« fteÇe» ffe6n Nom 
si tif[*^volOiMiiéH uh rivale alla 
porta pM al!' t|Scîo che |>ralffcli. 
It ir a beg^ârs ifyoe to see anôtlici^ 
by l^e âoià'. * ' '-t « 

ANE. L'âïté qui joue de la flûte. 

»er «fel Ift Drflanîflf wpBbcn. iPîgs 
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play upon the organst L'asinosuo- 

na M flauto. 

' • • • » . 

L'âne donne' aussi son coup de 
pied au lion malade. S^o btfV failli 

âm nîebrfgden f(l, ffrtrîngt ein febet 

' tatftéer. * Mieux vaut goujat debout 
cpi* emjjereur mort. Chi dirîene sfbr- 
tunato, sarà da chiutique maltratto. 
ff a mail once ftiH, âll "will tread' on 

' Ù âne qui joue de la' ^t«# Avr 
er^ ffiert ^i bet Srate. L^a^inoeUe 
sttona il >ff«^to. L' asino' ebk càftla . 
un. «ri«tta. A.'soiv to a flddle. 
Le miel n'est pas fait pour les 

.ânes. M0^ i;A|l ber jtuO bft Wn^* 

fate. Il mîèle non è*eib«^rî soai- 
mari. ,Tis n^t for aslres.tQ lick ^ 
hqney* . ' 

. Qvand l' à 9 e, fiNippe la nniraUle^ 
il reçoH la pareîli«. • Gomme vous 
• traitez le^ autres, vous sere^ traî|é 
à votre l^urj W3A% mcm m ^ SSMlb 

Mtmti ,f^ MMtt cl. vûU^ex gutûtf. 

Quai asino da in parete cosî ri<ieve, 
You shall iiave- ^s ^çu^ 9^ .ym 
bring, * * ■,' 

APPEIXElt. .Appeler moi cousin, 
beau- frère, mais respectez mon ftvçir 
— ne garnissez pas mon front. ^et|t 

mf^ 6(^waaer, fe$C mit aUx Um 
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S)htWit #»(• . GhîaoMtti hU sttMero, 
ma non mi fate coraato. Call me 
cousin, bat cozen me not. 

s Appeller chafae duMe par «on 

. no», yi^dle un dbat un ckat etRol- 

let,«in fripon. 2>b taltMc Sl^t^tt 

fmê!(Êiêf0§inu Dire iWero, seiua vel9' 
To call a apade a spade. 

APFEtlT. A bon appétit point de 

sauce. fSer Inntr ig i^, Nm f(*nie<t 
«• ci» tMrit «nttef wi^ SBr»9 lut. 

n n?e$t sauce ^ued*appétit. i^mu 
§n ift Ut hifct lt«4. Buon appetî- 
to non TBol Misa* A §ood etemach 
b the' best sauce, Tbey tliat hâve 
no otker méat than bread avd butter, 
are g^ad to eat. 

L* appétit, vient en mangeant. 
Fins on a plus on veut avoir. Mi 9$(f; 

ffii|fe(rkni«ii»cni»i4M. Wttvft 
fournir mit ^cm ffnt* PHisipossi^. 

de, |»iii* si vuol avers. Ûue shoulder 
of mutton dretfadownaiieitlier. Plus 
-un bomme est beôreitt, phia il 
veut rétre. • 

AFBUC4TI0N. L'application est U 
mère de la fortune. . g^et fltff f(k 
Ut tQater M ®lMé unh Oott ux^ 
lf((^ Me$ f>tt iâïMK U diligenea 
è la madré 4dla fortuuft e Dio ac- 
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corda tutto alla fatîee- Ijfd>our ^e- 
serves recompense. 
APPRENDRE. Il faut apprendre à 
marcher dans la plainoi avant de 
grimper les montagnes. Si deve ca- 
[minar nella pianura, prima di salir 
la monUgna. Stan llltt| ûU^Î if^n 

fltegrir, M tmn j^Mget (gt. Tou 

must learn to erecp befdre you go. 

^ul veut apprendre k prier 
«*a ^*à se faire marinier.' 9BCK 

iiMt Mm tgMi# ^rf a»r m ete 

. ge^cn* Ckî non sa pregare,' s*im- 
barcjii pcr mare. He tbat will le- 
am to piftiy» Jet bim go to aea. 

A p p r en ds plur par tes pr^ree 
•bservationa que dans les livres. 

tffni Mlfi Hté> eigme Be0l«4hittg 

M ^«1 9à4ctt|. Learn more by 
own observations than out of boobs. 
Impara ptù col mezzo delîe tue q«- 
serta^ioni che.dai libri* 

i^pp rendre à son père à faire 
deaenfaiM. i^bn Çk^bfmttit (C|« 
rei Voffff* Il figUo vuole Infor, 
mère il padre^ To teach one^ graa- 
énm M^ gl3ope her ducV. . 
ARBRE, n fauf plier }* arbre, quand 

il est jeune. Waii mnt htm idwm 
Ijegrttf meft er no<» fimt f(t. L* al. 

)>ero sj piega» quaodo è mprbido. 



A R «r 



A a O 



15' 



The tree imut be hen% , w|ii1«l )ie 
On co«npil Farbre à «es fraiu, 

€fiim 9anm ttnnt ««n «9 Mneii 

Srid^ttlU L'albero si «onosce ^Ha. 
frutta. SxL€k a» tbe |re0 b, to^h ja 
the fruit. A tre^ U luiown. by tbe 
fruit. 

Un TÎeil arbre transplanté porte 
pétt if ukUité» ^H4^wi\t tofm M 
Ill4t geme l»nfflK^* Albero vetehio 
non prospeniin nuo^o gi^rdino. Rp- 
move an o}d triP^^and it iwltfaefs V> 
deatbf 
ARC. L' arc trop t^du $ç brise. -^ 
Finit par sf) briser, (jtn Iâ9g gcs 

fprintfn ({r. Cbi troppo tir^^ Farco 
I0 speasa. A boyr lon^^ei^t, ^t last 
groWs wealt. 

Fanyre bère, qui n;i|im'un& corde 
à son ave. $^ ifi fin MU^M^t Wi^ 

flf «f # Ift une ein £ie5 ii^iieii f<(iki|* 

Qui ne sait qu*iine chanson ^% utt 
piuyre musiciep. Chignon su ch'un 
I99tîere non f^t% BRa* gran poderç. 
He îa a bad| musiçian, th^ eau *îv^ 

^but one so^f 

ARGËKT. L'argent est nnboàiiar^ 
vit^nry muia «A.nia«yais naitre. CtaU 



tmh 9A^ regitrt Siaïf^ ii)|5 JBctt. 

11 denaro è buon servo, ma > cattivo 

maestro. 9cl5 i^ ein gnter Dlmct, 

4^n iitt Mil^Ml i^m. Money is. a 
servittt to Êom^ b«l a nlisteir ■ fo 
ollierst 
Qui a df l'argenta des pare*s« 

fSrt 9€lb ^t, W^MtnttUt. Chi 

ha lUam» trora cu^ni. With ino- 
ntçf ypii mrill fin4 relations, ^i 
conque . issf ricbf esl sage» il a sans 
i^en savoir la ncioplcft en partage. 
Il est aimé des gèands, il est chéri 
des belles} lamais siir intendant ne 
Ipouyil de oqndUes. 
Point d'argent point de Suisse. 

Nm ekttnttVicl fiblc eaer Srefl ivrg. 

^isàun danarot nîssnno âwk:«em. 
phi non ha danmro non ha eredita. 
Ctvi ha dani^ hi| dl tuttOf "V^ant of 
P¥»»9sy KfW% of eoniiort. Ko pennjf 
no pater noster^ 
! Poipt d^ argent point d'amis.. 

"jpiu non ajuta^ non ha piii, amici*. 
No- long^ foster, qo longer friend. 
>.* a r g e n f commande aut nns et 
sert aux liutres.' 0elb i|i; M eiiKt» 
Z^f |if r M imWis i^rr . ^è scfaia^ 
vo (^ï denaro, cbi sa govemrlô 
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benè. Sfdnejr t«'A -sa^AJit to som^, 
but a nsster to otiiers. 

Avec de l'argent et de la santé 
on Ta loin. flDft fleflmk fft «lift t«t 

ecffty femint 9«t bw^ Me gSe ir. Chî 

hâ sanità e danaFO, pub vedere tutto 
41 mkfmào^ Bealth a|id money go 

i^ n*a point d'argent doit don- 
ner de bonne» paroles.' ^n UH 

9HbUti îiU gttre SBettif. Ghi 

non ba danaH^ dià coppe. Who 
bas no money^ most bdiaye humblj. 
y a r g e n ç 8e^l neiidt pas rhomme 
riche. Celui - là seul, qui emploie 
,bien 'son argent, pimt s'appeler 

:ricbe. ^\k aUtin mit hen Vft(nLs 
fâ^m^^xtUb, ftf nimlK» (tHritt rann 
«M» «et4 ntmieitr bit^fein Qlei^ gut 

4lSlXHtAeU'* Il i)enan> non fa Tnomo 
riccoy quegli soltan^q pub di|*5i ''ric- 
'ço^ che impiega bene il suo danaro- 
Much mpi^ey makes i^t eyer happy* 

Pel! argent comptant est une ex- 
feù^te médecine. fBa4t'9c1lb If^Uf' 
jprr ûl^ SDaoye»» Del contâfi^e nellà 
'borsa, è la migHor me4icina. Ready 
inoney î» ^s good as. physicli. 

Bien, d^ pi us léger que Fa r g e n t^ 
il décampe comnie .le rent. 3^ 

9^^» g^ft^ Itfawrg e%e mm (t<|i pm 



flejt* Ildenaro vienees parisce corne 
butiro ^\ sole. ^ Money melts away 
as'bnttér^gàinstthe siin. 
*^ )/ Argent fait trotter la vieille" 
et réjouit la demoiselle, ^tlhl^ibs 
ll^etl icb %ai Dfc^ tte6. Ragazza tu mî 
sei cara^ eccoti dei quattrîni, zecchî- 
ni. Môney malies the mare to go. 
'Santé sans argent est un grand 

' tourment, ^f fi^nb(e{t o^ne ® elb, 
«ertttfa<^t We e<^t»hibifmrt' Chî ha 

]a salute s^za denaro, vive peggio 
che Tantalo. Health ifvitbout mo- 
ney is half an agae. 

L^ a r g e u t satisfait à tontes sortes 
de besoins. ®etbt)eraagaïïeg. Avec 
de l'argent on a de tout, ©et 
eieîb 5«t, f^at aM. Cti ha danari 
ha amici. ÇY^x ha molto dai^âro^ 
trova da pfer tutto tkn ^mico. • Mo- 
ney ansvers ail thîngs.**^ ' •' ^ 

Beaucoup d' ar'^i^n t, lieadc6np de 

Vpin. iOtef feelb/t>l^r«or5e«. Molti 

dettarî, molti pensîètî.* Much cOîn, 
"in^ich care. 

Point d'argent point de soucis. 
Cfme ®ett, tint Ç^tgci^. Chî' non ^ 
b^ dflnftari non- ha jpensièril Who 
doe$ sing so merry a note, as he 
l?M) eannqt change a groat? 
X^argent est Yotlfoiti^ bien venu, 
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même dans un sac^venooulii. 4MI 

Ht ami iti ,emem fWnâiftCn 29>»l»fti 

tulltrommeti* Il dçnarp è sempre 
ben venttto, anche in une spçMrço 
tabarro. Money îs welcoine, thougfai 
it cornes in a shitten clout. 

Il bute plus à l'argent qu' à la 

fille. (5t t(l em ©clbfrenier, hn mt 

ttiâfC ^àhéitn ftld^t. Plu invaghito 
del denaro che délia sposa. He is 
a fortune buntcr. 
Monnoye, argent fait tout. (Sielb 

f*te^t ble SEelt. (fprl*0 L'oro go- 

verna il mondo. j^aft bv^^lb fo M(t 
hn fffb. Moncy govems theSnrorld. 
CM è ricco ha spidto. Moii^ com- 
mands ail. 

Çiiî fait, la gue|?re avec de Farr 
gent, e»t sûr de la victoire. SS^et tttft 

(flbem^ BpUfen M^^ i|t if^ èie§eiS 

gMDff|. Chi - attacca col denaro, dî 
rincer i alcnro; Chi combatte coi 
denarl in atanieoi'n^ rîporta îm vit- 
toria; (À Mcate^ êdla vittoria)^ '0et 

L'argent e&% I9. «laîtr^ , du miiii^e, 
L'argent fait tout. 2>^f (fi^elb «e|ntll$ 

^(1 ftiti' flelb# fo Hft bit lief^. Qui & 

de l'aFg«[5it >a ^e& pirouèlle». Chi h^ 



«{«Attrini ha amici. • Ci^f "denaro in 
manp si va lentano. ' Money omn- 
mands .alU Senka danârî, «cnsa 

«midi* 
ABBIVER. Il arrtve beavooftp de 
ehoses, entre la bouehe et le veirè. 
Il ne faut qu'un moment, pdur faire 
manquer une affaire. Many things 
fall between the c«p and the lip. 

iS» iann fi4 in énm «ugi nWIU titM 

iBietit^m. In un momento si volta 
il moAdo«' ; ' 

Yoiis ne saye» pas ee qui peut voas 
arriver. 3^r n#p( niçt^ wai eu^ 
llC^bfftegtietlfattll. Nqn sapete anco- 
ra quello, che vi puq toçcare. Yofi 
don^t knowfwhat çan become of you. 
ARROSER. N% arrose point une 
souris qui se noie*' 9^^!^ tti4f rf? 

ne» UK$HmUitn> 9?A«e ettiem ge^ 
ffkiftrm S^itm M^^ no4 me^ $ev> 

|effib« Non flinmentar la. disgrazia 
d'un infeliee. i>o not pour Tfater on 
a dro>v|ied mc|Use. 
AWTISA^. Chacun est l'artisan 
de^safortane. fSte ttiattâ iffAH, fp 
fHlt'^- Clin feber Hl fdue^ mm eï 
^ntt 0èml^r> SBorndd) efiier t'mx^ 

M §èlill0t dgnuno è Farteilce dclla 
•tta fortuna* Çvèry one. is the foun^- 
dvr of his own f'ortùne. 
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ASSAIS0191IEi(. Q soit assaiten. 
.ner la conrersation* (Se »ci| tfe 

Ibitrt^tiiMi mit tnatK^rm fSi( av 

belfbfll* S» condire la cônYersazio- 
ae €Oii qualcht sale. He kiiows how 
!• eBlertain lub gu<|sts. Qui «e ces- 
•emble, a' « f ^ eii\b le. 
ASSEMBLES- Fagot eherebe bofU'- 
rée. Chacim aîme son femlilable. 

Qleiil wb glei* sefeOe M dHfii. 

pgnuao, ayaa i) sno sîmile (cfai gli 

rassomiglia). @iii 3(brr Mt fr{ne< 

. 9lrf4C||* Li]^ ^tU- to lîlbe. . tikes 
lovea lilif). Birda of ir feather ilocii 
togetber. £;v^i7 . abe^p tp lier mal«. 
jCompagnc). 
ApSEOJR. $'^ s 9 « 9 i r|. Iqrt qii!o|i de* 
vroit se tenir de .bout, païf respect. 

€i# «ttf )^. 6te|9 utetcrfclaii »n 

tç.. $edfnre dpye «i ^oyrebbe star 
iii pîedl. To fqiiat Ao^n yen^ 
•bref çhçs bofore y<(ur bettei^. , . 
ASSIDUITE. Sans fissidnité et 
^iins ta}ent, o|i ae va ccitaineinent: 
l^asloin. Oint gl^ii »n^ olM Kils 
fçni fommt m^iii gevii ^ iAi wrir em» 

ttftK. Senza diiigensa.e talenfô non 
si y4 certo ]ontano. Witbput assi- 

<^H|(7 ^4 ^|en^ i»p bQdy dttf» 
protper. » 



AMtTRE. Il n'y à rien d'assuré 

sous le ^èi. eé tft n\a>i$ &tmifl€é 

{q htf i&tlt Sotto il crielo non Ve 
niente sFcuro. Therè is no trutb in 
any tbing. 

ATHEE. Un athée ne peut suppor- 
ter la vue d'un homme de bien. 

eifi frommér ^tifin i(k e|nen| IffUk 

jtçn €{n Sorti fni ^ngr • Un ateo non 
pub tollerare la Tista d'un uomo 
dabbene. A man of conscienco >* 
an ère sore'tp an ath^t. 

ÀTT^j^QUElU l^e vous attaques pa» 
à plus fort que vouf, firev4rcpr.<^ 
nez rien au dessus dç TOS forces^ 

(Reibe bi^ nÙt att einem 9t4tferi|. 
Sliimm tt(0t m(bt aiif M4 M, b,it v^n 

m^^ Non intri\prep^dere piu chf 

non pu9i te^pb^. ' ^HH? 9^ ?û^ 
than thou caiis*('finii||||. 

ATTESrSŒdS, À tt e n dr e long temps 
en Vi4q. Se berpfr d'espérance. 

E4MWC 9eit oetrgeiMt^.KKtttriu Aspeti 

taqe gra^ ^e«q^a:iéi ^uio." tù daUce 
attendance. 

Qid attend loiig temps reçoit 
euftll Ion paiement. Çhi aspetta 
bli^o tempo, Vieh in' Âne pagato. 

dé \ft «flfcKit gut ®Wb tidmieii- 
9ta<^ 9ifif« SBortin »itPb mim eiiN 
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' IM ^rtÉtit* That h ool Ipst, which 
eomes at last» 

ATTRÂfliB. Souvent on esfbiifi aise 
d'attraper ce <{ae Ton regardoit 

avec raépns. SDtan tùïti oft sn(e(,t 
èaMmigr getiie (aben^ wal ir«ii vct» 

êAUt t<tte* Si accetta spesso con 
piacere^ cioehè prima si iraava ribnt- 
tere. Aster scorning cornes calching. 
Pour attraper un oiseau, il fant 
donner de petits morceauX' VitWM 

hmq riuni C^gel fangcit «iO, tnui 
««m ai4ir mit 9rAgf(ii breh «nfcii. 

Chi Yuole prender un uccello, s'awi- 
cini un po' piano» To frigbt a bird, 
is not tbe way lo catoh her. 

AUJOÛBD^HUI. Le four d'à u j o u r d*. 
hui est le disciple de celui d'hier. 

t>tt tmtigt ZêglftHi 6<Ntet bf# 

geil.rigtlU II giorno d'oggi dl è il 
discepolo del gionio di jeri. Wliat 
jbu iearned jesterday , may serve 
you to day. 

Aujoard'bnt k moif demain à 

loi. 4eitt« mfav m»wn Mr* Oggi 

a me, di mani a te. To day mei io 
morrow tliee. 

AujourdMiut en ]iesse« demain 
dans la tristesse. ^tUtt tllfHg/ Mf^U 
gfa trgttlif . Oggi neir allegreaia, 
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* domani nella tristessa. To day we 

« are glsd, to morrow sad.' 

Aujourd'hui dans la joie, de- 
main dans le linceuil. Sfîutt tot^^ 
ningra tObt. Oggi sano , domani 
morto. To day a man, to morrow 
a mouse- 

AUNE. il sait comI»ien en raut l*a une. 
Sa quanto Taie il sale a Chioggia 

(a Lipa). 9t f^até »it fcinem 64a« 
ben erfdbretf. Helmows theppce of 

it through expérience. 
Chacun mesure les autres à son 

au n e. 3ebnmmta bearf bcUt anbetr 

Cenfe bep M^€ttft. Ognuno misu- 
ra gH altri secondo la propria mî- 
surs. Every man measures other 
peoplé's oom by his own> bushel. 

AUROBE. La déessef aurore a la 
bouche d'or. SReigf afhmb int 9o(b 
im Sffaab. Chi si lera e corica 
di btton ora, avrà vita lunga sensa 
malora. Bi mattina il gîoTahè fa- 
eilmente impara. ' Early going to 
bed and early to rise, mahes a man 
wealthy, healthy andwise. 

AVARE. Trop avare (ménager) en de 
petites choses et prodigue en d'autres . 

Geagtt aab ftftg in JtUiafgfeitea feya 
anb fa gaberra €»a4ea 9frf(biDeabe< 

tlfib* Ri^parmiare in bagatelle per 
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i^foggiare altrove. Spare M the 
spigot and let it run out at tbe 
bung hole. 
AVARICE. L' avarie 6 est la starce 
. de tousjes maux. 3)et ^i| iH bfe 
. fXueUe aOfeé 9H^n. LaTanzia è la, 
madré di tutti j mali. Ck)vetoU8- 
nesf is the root of ail evtl* L'aTà^ 
risia parto^isce ijàutî joivili. . 
L* avarice, augmente avçc F âge. 

SSentt affe eûnben ait mthtUi fo mitb 

èer ®ef| iuiigt» L*avaro diventa ogni 
annp più avaro. .. When ail sîns 
grow otd, coyetousnesf grows yoiuig. 
AVENTURE. La fin de ton aventure 
peut prendre une meilleure tour- 
n«re. La fin couronne Toeuvre. 

^ablh^ jBAtl fé^ iefttx toethttu In 

/fine pub migliorarsi il tuo' stato^ 
, In the ends things will mend. 

Qui ne s'aventure, n'a ni che- 
val ni mule. Qui neiiazarde rien 
ne gagne rien. Qur ne risque rien 
n'a rien. Mit VilAU m^t, Ut ^e^ 
Vûinnt nUiti» Chl npn arrischia non 
ac([uista. '(non guadagna) Nothing 
Ventu>*e nothing have« 
AVEUGLE. Un aveugle s'en ap- 
. percevroit (y mordroit). 3^ latltt 
riit S>MiUxA€t itf^tu» ho vederebbe 
un uomo mezao cieco» (uno oolla* 
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meta d'un occhîo. A maa may see 
it, with half an eye». 

l\ n'y a pas de plus grand aveu- 
glé c[ue celui qui ne veut pas voir. 

met ifl; fo (liRbi aH bat tri4t UUn 

IQiQ ?* Ghi è più cieco di tpello, che 
nott'vuol vedère ? Who is so blind 
. as he, that i;vill not see? 

' Ne demande pas l'avis d*un aveu- 
gle sur les couleurs. iSxU Uinbet 

foft nicbt «on flAtUn f^reibett. Non 

• dimandar ai ciechi cïh <fie pensano 
dei eolori. Les aveugles ne doi- 
vent pas juger des couleurs. Urtbe{s 
leti mfe in ^linbe von ben ffarben. 

Non consultar j Cjjiechi s<^ra j eo- 
lori. Blind meil must not judgt of 
colours. 

Il y a de la Àifl^renee entré un- 
borgne et un'aveugle. '!lKan tttuf 

att(b etafti Itntef r^ieb m^tn. BI- 

sogna badare alla dtfferenza dei dl- 
fétti. There is a différence between 
staring and stérh. raad. 

Quand un aveu'gle'enniène un 
antre, ils tombent tous deux dans 

le fossé. 6o ffii asiftibet ben «tibern 
•MMf faSftt fie ûUe beybe fn bie 9rtis 

b(u Se 'due ciechi vanno insiemc 
d'accordo, cadono ambidpe «ella Ibs- 
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. SA. (nel buco.) If the blind lead 

the blind, botfa fall into tîie ditch. 

AVIS. Tant d'bommes tant d^avis. 

€o vfcl Ai|>fe fo \>fe( @tnne« Tante 

teste tanti pensiéri. So many m^n| 
so many minds. So many dogs so 
many Vinds. 

Quelque '\'ieuX'C[ue tu sois, de bons 
avîs reçois. CbWoW tu ait 11(1 vet« 
û,^ït tXnzxi gutett SHat^ ntc^t. Anche 

il >yecchio gradisce un buon con- 

siglio. (Suten fHatO an}u(5ren {fl 
memanbiualt ober {uwetfe. Though 

old and wise, yet still advise. 
AVOCATE Unbonavocat est un mau- 
vais voisin. (Stn 0Utef Suttf): {{l ein 
âMer 9?a4baï. A good La>vyer îs 

an ill neighbour. Buon awocato 
cattivo vîçîno. 
AVOIR* Plus on à, plus on veut 
avoir. Più denaro si possiede, 
più se ne.vuol avère. 3e tne(|t eb 
net Xi^X, \ttcit\(t et ^aUn toill., Più 

danari cfce ha l'avarp, più ne vuol 
avéré. L'appétit vient en mangeant. 
Give him an inch and he will take 
an ell. 
Avoir du bien' et du mal. @iins 
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feéj (efommen. Aver del bene e 
del maie. To bave sweetmeaf and 
. sowr sauce. 

Avoir tout k souhait. 3ll «Vetll 

§lûtîlid> im. Mt^ian einem 64tiàrs 

(&en (abetl. Gli arride la,fortuna« 
GH va tutto a seconda* To bave 
the world in a string* 
plus OA lui donnOf plus il veut 

avoir. SBet eiiien fliget (re!t; 
fticit, toli flng^ bie ^au^eSiMb Uiten. 

Più uno. riceve, più eglî vuol avère. 
Give .him an JAch and he will take 
an ell. 
AVRIL. Les pluies d* avril font 
éclore les fleurs^ de may. > ^a^te» 

fien tm %ptti Mn$eii ^^Inmn (er* 

voir. Le pioggie d' aprile iiroduco- 
no, (fanno) spuntare fiorl di mag- 
gio. April — showers bring forth 
flovers. ' 

Les tonnerres d'avril présagent 
Vabondance. , VpriKtàtttie bebritteit 
ein gnteé ^af^t. l tuoni d'aprîle 
presagiscono V abondansa* When 
april blows bis hom, 'tis good for 
hay and coi*n« 
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UAILLER. Qoiand. mon voisin b a i f 1 e, 
toute la compagnie baille, ffieutl 

dne ®(mé f4nft> ranfen (fe «Se. Lo 

abadiglio è attaccaticio. Yawning 
is catching. 
BAISEXl. Un baiser amène un bai- 
•et*. Le premier pas fait en amour, 
TOUS enflamme de jour en jour. 

®0m Mffen fonimfé snm JtâfTen. 

Un premier pas bâtarde mène b?cn 

loin. Un baccio solletica un baccioi 
' un tereo rende infiammato. Of bus- 

sing cornes using. 
BAISSER» Il faut se bai saer pour 

eritrer par une petite porte, SJtl 

imttn ëttin Mft (i<i^ niAt totlt 

Wttftn* Il povero deve umiliarsi 
in preseniAi dei grandi* (abbassarsi 
avanti j grandi). He must stoop that 
bas a low, door, 
BALAI. Il n'est tel qu*un balai neuf. 

€fii nrnet ^e(en teitt ieffet aU élit 

ûittt» Una scopa nuova val meglio 
d*una vecchia. A new broom sneeps 
dear. 
BATIR. En bâtissant on se ruine 
agréablement. IBauril fit fin 4nges 

nebmeé Stitrel atm $n mtUn* Cbi 

fabrioa un pal'asso, si rovina a so- 



lar;so. .Building is a swëe^ impove- 
rîshing. 
BATTRE. Il faut b a 1 1 r e le fer, quand 

il est chaud, ^tà mn§ ^n nt«(en, 
»etiti ^fe ^ptinr ((^eint. Bisogna 

batter il freddo, mentre ch'.egli è* 
caldo. ^is good making bay, whîle 
thc Sun shines. 

L*un bat le buisson et l'autre 
prend l'oiseau. (Hnet pfiMit hcn 

fBaum, in «nbere tft bie §ro4^t. 

Unô batte il cespuglîo, ma, Y sitro 

pr^dre Tuccello. One beats tke 

bush and the other eatches the bird. 

BATTEZ le fer tant qui'l est 

chaud, çman mn| f4mlebeu, m\l baff 

(Sifeti bèif ((^- (Sine gnte @eie^tnie\t 

'' (rnul^n, t&enn fie ba {(tl Bisogna 

batter i} ferro, quando è caldo. 
Strike while the )ron is hojt. 
BEAUr Celui qui' n'est paîs beau k 
%o ans,/ pas fort à trente,- pas riche 
à quarante, paa sage k soixante, ne 
sora jamais ni b.eau, ni fort, ni riche, 

ni sage. SBetlmft so Ji^^ten nf et fcb^n, 
mit So ni<bt ftatî, mit 40 ntcbt teic^, 
ttttb mit 60 n{(bt mïU if^/ ivirb nims 
ipter fibin# ftarf, teicb «ber weife wttt 

brn. Chi non è forte a Tenl'aBnl, 
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non Vello â trcnta, 'non vîeço 9^ 
ipiaranta ne savio a clnqàanta, non 
sarà mai né forte, ne bello, ne ric- 
co, ne savio. He tliat is not fcand- 
somc at twenty, nor strofig at thirty, 
nor rich %t forty) nor wise^ at iisty, 
<wiUnever be handsome, strong, rich 
or ivise. 
BEAUCOUP. Beanco.np de «he- 
mîns mènent/ à Rome. ^UU 9Bi9^ 
fùiten èum 2Dart^. Moite strade 
conducono alla fortuna. More ways 
to the "wood.than one. 

Beaucoup d' ouvriers font une 
prompte bespgne. 3)ie(e ^in^0 IttOi 
\ébenhM ela dnU- Moite mani fan- 
nô ni% presto lavoro. Many hands 
make a qiAcK worlu 

Beaucoup de parens, peu d'a- 
mis. «ieU mmanM, mnH gtettits 

ibe. Molti parenti pochi amici. Ma- 
ny hinsfolhs^ but few friends. 
BEAUTE. lia beauté n'a pas besoin 
de recommandation* La beUessa si 
raceommanda dk se stessa. Gd^Otls 
ItÛ tmpmit M W^* -^ good face 
needs no band, and a bad onci de- 
serves' none. 

Beauté sans bonté, ne vaut pas 
un dé. (mérite peu d'estime — ne 
vaut gu^res). JOrt i(t Um, ^^t 
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M gtlt MfUitU fiellèsza sensa 
bontà vien poeo stimata. Quella è 
veramente bella, che ha bella con- 
dotta. (l'anima bella) He handsome 
is, that handsome does. 

La Beauté attire plus qu'une 
paire de boeufs. et^n^U ^lefft 

ildrfft aie jDd^fem La bdlezsa è pid 

forte ch'un paio di buoi. Beauty 
draws more than oxen. 

La Beauté pâ^se comme une 
ileur. ®4itie ^ejlalt DerMù^t gat 

. ^alb» La bellezsa si appassisce conie 
un flore, beauty is but a blossom. 
La Beauté n'est point un héri- 
tage, ©le e4>bnf>elt etH man nkftt.. 

La bellezza non è patrimonio sicu- 
ro« Beauty is no inheritance. 

L'or donne de la Beauté à une 
femme» Cette femme est belle des 
beaux yeux de sa cassette. L'oroab- 
bellisee anche una scimia. L' oro 
rendç bella pure la bertuccia. Gold 
makes a Woman penny white« 
BËAUTEMPS . Après la pluie le b e a u. 

temps. 9îa* bra URgmfmr f(*fiiit 

btC @Olttlf • Dopo la burrasca suc- 
cède la calma.' ^^I^cr a storm cornes 

• a calm. Après la tempête le soleil 
reluit. 

BEC - JAUNE. Blanc Ue^ Fou im- 
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pertiaeni. 3tiR9erfftfet|9liifrweffn# 

riB^ÙMf(birr 311119. Pinces lui le tké^ 
il en sortira du lait. Jack Dandy, 
Jack Sprat. Jack Sauee^ GioTÎnàz- 
zo. Sbarbatello, moccieonc. 
BESOIN. Quand on est dans le be- 
soin, on se donne bien du soin» 

9}ot^ ^at rein ®flot» 9lori M4it 

Stf^tt* Clii si troTa nel biso^o, non 
si fida d'un, bel sogno. "Wbo stands 
in need of every thing, shall not 

' esteem a long sleeping. 

BEUBBE. Etes vous Rendre comme 
du beurre, évitez la chaleur, ^aft 

febaften ®(itt. ffiei - ttn ® ctwinbel 

Si vous n'avez pi^ de courage, évi- 
tez le danger. Ghi ha veriigini, non 
è atto a Guoprir tetti. Be not a 
baker, îf your head is of butter. 

Le beurre est sain le matin, 
agréable à diner, mais indigeste à 

souper. 9utUt i(t geOtob in htt 

f»Cf m 9ttalb»âl. n butîl'o è sano la 
aaattina, aggradevole a'pi^nso, m«a 
di piombo a çena. Butter is gold in 
the Momiag) sîlver at-noon, lehd 
at night« 
BIEN» Crft^e»! pas tout dcb^en 



' conimencef , il âiut aussi 'bien finir. 

0itr anfangeti ifi: ttfcbt d^ng, «an 
mttf ftiKb gutenMdfR. ^^^ basta 

bçn commincîare, bisogna anche ben 
linire. Good to bègin well, but 
better end well. 

Faites du bien à un méchant, il 
vous paiera d'ingratitude, ffift e{t 

nrat bhfen aSenfcbm ®ttM tint, 
t9frb ûUitH mit Utibanf briobnt. Chi 

benefica un malvagio , ne sarà mal 
TÎcompensato. Save a thief from the 
gallows and he will eut your throat 
Chi (à del bene ad un birbone, ne 

s, ' 

èvrà cattivo guiderdoné. 

Nul bien ss^ns peine« Point de 

rose sans épine. Afine Kofett obne 

S)Ottl^n. Nissum piacc^ senza dis- 
piacerci No sweat \dthout sweat. 

aBa^ fit ifk, fommt ancb («ufr «n. 

'Bien dire fait rire, bien faîr^ 
fait taire. ®ne ipftém tt^Hit, aUx 

gut liaitbeltt ^tpft bet a^erCdambttng 

Vm ^unb. Ghi paria bene, diver- 
te, ma chi fa del bene confonde il 
ealunniatore. He thac means to live 
at rest, must hear and see and say 
the best. 
B i e H mal acquis ne prospère pas • 

tinrent «nt totibdt (gebeibi) tii«r. 
Malacqui^tatomalconaumato. Ooods 
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ill gottMi never prosper. La ber-* 
tttGGÎa ne porta via Facqua. 
BIERE. La bonne bière tient lieu 
de nourriture, de boisson et d'ha* 
billement. entté WttnH^tt, tttntt 

ttnft îUWtt htn ^enfd^ett. La buona 

birra è cibo, beranda e vestito dell' 
uomo. Good alois^meat, drink and 
cloth. ^ 

BLAME. Doi&ner le Blâme à celui 
qiii a tort, ©fc ®*ttlb ilttf Un rédJt 
ecfttllWgeil Ifgen. Dar la colpa a chi 
ha tortcK To put the saddie upon 
tbe rî^t hôrse. 

BLANC* Laisser un article en blanc. 

efne e^tbt mUaû^tet lâfrit. Lasci- 

are in bianco una cosa. I do*nt 
taie c^re^^f ^at >usinesf. 

Vous ave» touché le blanc. Vous 
avez frappé au but. ^fft f^aM ^fiMs 
â^en gettoffru. Avete d^to nel segno 
(brocco). you hâve hit the ^hite. 
BLANCHIR. Blanchir un Maure. 
Bbnner un coup d'ëpée dans l'eau. 

«Ben Wo^en tùclf ipafcben. im. 

bianchire tin negro. To wash a 
l^ack moor wWte.f 
BLESSURE. Une blessure est plutôt 
faîte (pi^elle n'est guérie. @^ ff^ e(n 

QKoiiti iifi^t fo hM itWni M m» 
. «mti^ft. Piaga fiua non è tosto 
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guarita/ A man is not so soon hea- 
]ed as MIrt. 
BOEUF. Il ressemble m boeuf 

gras. * Qt fteOt auéM totnn a %efm 
grfrrffen fritte» Églî è tutto panda. 

He looks as bîg a& bull beef. 
BOIRE. Qui a bu boira, ^tr m* 

ma (Uetû î(l feiitei; Mta^e eiti SAth 

Une jeune catin sera telle jusqa' à 
la €n. Chi principia con rabare, 
^finlsce per amazxare. Once a> ^wliore ' 
and ever a whore. 
Plus on boit , plus on veat boire. 

3e tne(t elner uii^t, hf^ me^t eU 
net tttefea w|ff. Piû cgli beve, più 
gli cresce la sete. Evçr drunk 
.^ver dry. 

Boire de méchante boisson après 
en avoir eu de bonne (de la petite 
bière) (après du vin). €4)Ie((tetl 

SBem Mnten tia4 trinfeti. Çonien-, 

tarsi di cattivo vino, dopo aver be- ' 
vuto il buono: Dopo un vino ge- 
neroso beveme «.n catâvo* To put 
a churl upon a gentleman. 
BOISSQN* Poisson sans boisson 

est poison. -2)te %li^c fliib getue 
\m 9}airett; 9ta« hm fif«, ge^irr 
rttt .flutet îruiif , ««f U» «if*. 

I pesci vogliono esser itiaiTiftli* Fis- 
hcs wiU be strimmîng. 
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BON. n vfwi bolb ni À bouillir ni 

à rôtir. €r taifgt tDe^er4llm,6ie^fll 

«04 Itttn.Otarett. Il n'est ni chair 
ni poî«$on. Non è ne pesœ ne 
came. . He is neither fisb nor fle$h# 
nor good red herring. 

Bon marché viiide le panier maia 
ne remplit pas la, bourse. fSodfrfs 

Ict JtAiif Mit rinem M Oél^ aud 
te» IBeurel. (trrràgt ten Ainfer.J II 

. bnon ^mercato inganna chi va al 
mercato. ^^A good bargain is a picb 
purse«' 

Qui a bon voisin a bon matin. 

Cbi 9M(e »ft gttee 9la4èarn Mt 

Ghi ha buon* vicino, ha il buon 
mattutino. (Sbn gvtft ^0AUi , eht 
' glt^n OTorgm. À^good neighbour, 
a good morron. 

Bon vin n'a pas besoin de bou- 
chon, (d'enseigne) (^uU 9B«<ire vett 

Unit H UIM, (fiQbet ba}b Adufft). 

n buon vino trova pronto spaccîo. 
(prontamente) Good wine needa 
no bush. 

T 

Bonne b été s'échauffe en man- 
geant. Habile à table, habile au 

travail. »le ctaer Ht, fo axMUt 

if atl4« Qui • bijen travaille mange 
aussi bien* 11 cibo iion rispanni- 



» are .a chi ben sa lavorara^ Quiek at 
méat, qui4^ at worh. 

Bonne renommée vaut mieux qiia 
ceinture doréç, Cfa' gntet $R«f IÇt 

m^tmetti^aWthtèUni tU^- La 

buona fama è preferibile a brilianti 

vestiti. ein e|t{i(6et 9^ame ifl htftt, 

ûlé (Ret^rtittm. A good name is bot- 
ter tban riches* 

Ees bonnes paroles coûtent 
peu et sont fort utiles. Si» giiM 

SBott tiiù vicf imb rofkt amig. i:^ 

buone parole co^tano poco e giovan 

molto. Cin gntet iQârt Uftet fdii 
®db/ nnb (rfaige rimn tar« hU 8Be(r. 

Una buona parole costa poco e. pn^ 
giovar molto. Les bonnes paro- 
les ne coûtent rien» Good wodn 
break no bone. Good worda cost 
nothing* 

De bonnes paroles sans effet» 
sont du vent et du caquet, tittte 

aSotte fûHea bfn Clatf tuitit: ânf 
hloieé ^etipteûitu Ift «eiiig ||» te^s 

nen* Promisse sensa fatti allungan 
no J denti. Good words without 
deeds are rushes and reeds. Gbpd 
. words fin not a sack. 
BONHEUR. Jouis dans le bon heur 
, et i^e désespère pas clans le mal- 
heur. éenUPc \m 91M9 vnb uwgt 
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tititt M dttdfAtff. Godi nel bttié e 
non ismarrir ne^ giiai. Enjoy good 
fortune and don't despair iwhen she 
is gone* 

Tel a plus de bonhenr que de 
valeur, ^ail^ft ^t mtfUt^tM M 
<8ef<|{tf. La fortuna arride agli sci- 
occhi. (è favorevole agli scioechi. 
Clii è pîii fortonoto che non ha ta* 
> lento. Some hâve the hap, soae 
stieli m the gap. 

Pour bien goûter le bonheur, 
faut avoir eu du malheur. C'est à 
V école du malheur, qu' on ap- 
prend à sentir, le bonheur, dx* 

Ufmmg Ulfit «ttf œon mnren. 3» 
^ Cd^nk M ttttdiûtf^ le^tt mân 

M 9(to Miften. Nella scuol^ delU 
awersità s* impara a conoscer la fé- 
licita. Ho men know better what is 
good, but tfaey who havé endifred 
evil. 

Ce qui fhit le bonheur de 
Tun lût souvent le malheur de 

^ raatre. ffiaé brin einen «ft Wft, i(t 
bem êuhtn oft fdMtlM- i^ proepe- 

rità d'un cittadlno fa spesso la dis- 
gracia iéi vicino. One man*8 méat 
îs another'a poison. 
BORDEL. ' Les Çoureuirs de b o r d e 1 s 
et les maquereaux finissent par 
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toutes Portes de maux, ffutitip «ttH 

Jt«nrtm9> tnbeu M in 9enelep. i 

ruftlani e bordellari' divengono tn 
fine tend pitocchi. Whoring and 
bawdry do often end inbeggary. *' 

BORGNE. Il y a dé la différence 
entre un borgne et un aveuglf^ 

SXan mut aii(( dtten Unt(tf<(let m^ 

d^. Bisogna far una diflPerénza fra 
le rose. There is a différence bet. 
tveen slaring and stark mad. 

Dans le royaiunè des aveugles les 
borgnes sont rois. 3tn9tfi4e bêf 

eflabni, Kt Ht eittiitafie X5n{0. Neîi' 

imperio dei ciechi, commandano j 
guerci. In the countrj of the bHnd, 
' the one eyed is king« 

Troquer son cheval borgne con» 
tre un aveugle. 9iui bm fRiUm U 
We Stanffe fpmmeil. Andar di mal 
in peggîo. Càder dalla padelU 
nelle bracie. Out of the irying jpan 

into the fire. > " 

> . • . •' 

BOUCHE. Régler sa b o ux h e ( sa . 

dépense) sur sa bourse. 0f^ m^^ 
hn S>€^€ itretfCtt. Acoommodar la 
spesa air entratfi. Ci|t y<Mir etoak 
acoording to jùmr cU>th. 

^ BOUCHE fermée »'«ttrapp« pas de 
mouche. Faute de parler on perd 

2 
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Vocciuû6n àe se paassèr^- .PiQeii>|ië 
ai*riBstiti» noii viinie aUor s€tM:«)aEiidatbi 

Çtmt ithuttnt abattre fidr -etiif m tiiét 

Jtl (en VMb' Close moutb oaudt«s 
no Aies» 

Feimes là bouché. ef Ouirres^lës 

yeux. éptt(ti wébid^ tiM ftr^ê bid^ 

«tel tim. Parla poco ed osserva 
. molto. lieep yôur mouth shut àtid 
yqur «yes open^ 

BOURSE* C6 qu'on iuet. dans sa 
bourse n'est pas toujours profit* 

in ®c(ttbfa(e ^^t, Non è tuUQ g^. 

dagno, quel qbe si mettenella borsa» 
vAir is not won^^that is pu( in the 

purse* . V , 

La bourse d'un mendiant n'a 
' pas de fond* (est sans fond) ^tX 9$et» 

telfOCT fil X^obettlo^. ' La tasca d'i|n 

mendicante è sensa fondo* A beg 
' gar's piurse is always empty. 
Unebourse bien gax'nie réjouit 

le coeur et l'esprit, ^m f4l9ttet 

fBentel rnadt éfii lef^teé ^tt^. Una 

\ borta di betzi ben fomita p«rto- 

risce V allegrila* • A faeavy purse mu* 

]t0» aL light héart: 

BBEBIS. W ne fcnt pas donner ses 

. br«bî« à gMpde^ «a loup* (les 

^ chouxjt gÊrêet à U eh^rve. ^i^^ 
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-Û^tn» Pasto chi si iida del lupo 
per saWar le peoora» A tuan must 
not makc à Wolf a shepherd* l^o 
givë a 'WùYi the vreather to lieep* 
Far d'un becco un ortolano*. 9ttfll 

tnnf Un Q^olf tiMt inm 6^fer ma? 

Qui brebis se fait) le loiip le 
mange. Chi pecora si fa lo mangia 

il lupo. ffîet it(| anils e^ftfi? ttlâd^r, 

[ ben frif t ber WMf^ He that. makcs 
himself a sbeep, the wolf will eat 
bim. 
BREVIAIRE» Je suis au boni de mon 
bréviaire, (latin) 3é flMf ttbbt toie 
fab ^^ 4ndreifett foflf. Non so come 
sbrigarmi di quella fbcenda; ^ am 
at dukamon (Sebfbietigfeit)» 

BBIQANDSi Emploierdes brigand s 
pour attraper des voleurs* jùlébt 

tHit 2)tebeit fangen voSen» Dar la 

caccia ai ladri, coll' ajuto fiel, loro 
compagnie Set a ihief to catch a 
thief« 
BâONCffiBi II n'est si bon cheval 
qui ne btonche. jHtuft bet Itftt 
Vli^é Unn feblen. Anche il miglior 
^ destriero pub indampare* Inciampa 
tal voltH un buon cavallo» (Rll ffrib 

Ht ^Ut 9rine ttiib Wfixt bocb* •Sdn^ 



C A L 
gt 2ntfe fnini m<(« TSt i good 

horse^ that never stumbto. 

Broncher sur une paille et sau* 
ter par dessus «n bloc. WMftl (iSIU 

gm mi^ Aameefe vevfMmfni. Unar 

in un filo 'di paglia é saltar un nm^ 
To. ^Stumble at a $tl«ir and* leap 
o-ver a bloek* 
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Mléni vaut broncher (gllaser) 
du pied que de la langue* flSrfirt 

suit Um §tif «W m(t tet 9iw|r ft»fc 

l^em. Val meglio Inciamparè fol 
pîede che eolla Hngua. *Tis beltert^ 
slip YvUh Ihe foot). tiian wSlh the 
longue* 
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Cabane. Une eab^nt dé ehaume) 
oh l'on lît.Taut mieux qu'un palais 
oh V on pleure* Casa di p^glia in 
cui si ride» val pih che un, pala^o 
in, cui si pianget (tint S^itti OPIt 

efs 9ktS«ik/ m man mint A con 

tage ^th merry people, j prefer to 

. a pallacewlthmelaneolicinhabitan^* 

CACHER* Vtk» fenune cache ce 

qu'eilu Ignore* Una donna taoe 

quel che non sa* dtne 9t$U Vitt 

M«el|t w^é flfe nW mit* A wo« 

man coaceals whaf she linows not* 

CAJLEKBES* Eeniroyé aux Calendes 

grecques, (à la semaine des trois 

jeudis. titif.fBatteI9ti8miftme^9ett 
mU(ûu (Ctif Cce^nteimetlebilrtagO 

Aile calende |grcchc« At tfae greek 
calends* At lattor Lammi^* 



CAMf ACftiE* n Isttt ftUer à laCsmi 
pagne, si vous roules savoir les 
nouvelles de Paris. Bisogna andar 
In villa, se voleté saper ciochè si 
passa (succède) a Ronu, Yoû must 
go into the country^ to hear what 
«ie\vs at London. 3(f mitt aufg 

mé (h £ettbon vsrge^t 

CAPRICE» Ceux qui ne suivent que 
leur sot caprice, tombent tris sou. 
vent dans le précipice* 2)ft i^sr» 

Aer an bet 0«nb tfitt 0ft feftie tU 

gène 6a)aut. Chi siegue il suoca- 
pricciO) cade spesso nerpreçipisio, 
Those that follow théir nos^, ap*e 
often lead indo a stinlî* 2)h: iiU 
nen £atiiirtt nacbgiei^r/ timmt pft ibtl 

CARACTERE*. Etre d'un bon caraciére 
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(accommodant) Esser di buona. tem^K. 
pfa.* Esser di ipiegheroli^ cbstùmî 

€xnmtti0^éx, sifttiitt6fger9^eBf«. 

He is 6f a peaceful mind* He li-ipvs 
pcaceably wîth cvery body. 

LeCaractère d'un homme fait 
perce déjà dès son enfance. ®a^ 

fine Sieffel totthtnwltf itennt ^ur 

XtÛ^ten ^fit. Une ortie pique de 

. bonne heure^ Prima che sîa grande, 

l'ortîca ci pungc. It early pricks^ 

that will be a thom. 

C AllN. Jeune ^ c a t î n vieille putaih» 

Art è}tima( ^itW ift fetn îeUa^ Un 

S>!éK Once a whore and ever a 
whoré. Cbi fa dà puttana nella 
gibvinezsa non cambia nella yec- 
i;hiesza. 
Yui épouse une catin peut sou- ^ 
> vent manquer de pain. iSev efoe 

^vite (eçrattrt, bm vAxb iM géras 

l(rf • Cbi sposa una puttana, niôl- , 
to maie s'incatena. He tbat. mar- 
ries a . wfiorè, cornes seldom on 
sboreé 
Jeune catin vieille dévote. Gfilf 

inii|îp ^m, dire (SetMwffter. Olo- 

vUne puttana veccbia bagbettona# 
A yoiing >prhorè ëAd old saint: 
CERISE. Des cerises en r^vantHé 
nous promettent de |a gaité^ niÀîf^ 
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d^ prunes en abondance étoulTent 
le rire et }^ dansé, ffikk' iftrf^eil 

men m taiUé 3abr. Moite ceras* 

proQiettono un anno fertile, ma mol 
U^ prugne ^carse raccolte., X cher- 
ry year a merry year, a plumb ye^r 
fi dumb year. « 

CERVEAU. Cest un cerveau dé- 
rangé. &n ialUx ^atx.^ (64»îlls 
Mfdc^tig). Cerveilino. Cervelle 
biigio.' Dolce di sale. A giddy hea- 
ded man. A mad cap. 

CHACUN. Chacun a sa marotte. 

3fbf t Ut fein tite^tnpfêtb. Ognun 

ha il si^o capocchio. Ciasômo ha 
qua^ché balooco predtletto. Çttàtm 

gff4irt bM, btm ^nbttn fetieg. Eve- 

ry one bas lus hobby horse. Some 
think one thing bést^ some another. 
Chacun est accueilli (traite) sui- 
vant son mérite. 9{«l|letM bn 9}«till 

W/ btaM mâtt \bm bk ffiBufî^, Og- 

nuno è ricompensato confSt^nne al 
suo merito. Every man ils rewar- 
de4 according as he deserved. 
CHAÔRÏN. Cent onees de Chagrin 
ne payent pas un sou de. dlBttes. 

Wii 9fittt)b emen, ieiOUtt ttb^t dn 

CtU^nr^f n b^rgeiS. Cent' ore di fas- 
tidio nô'npagano uno scudo di de- 
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bit<H A pound of carc yrlU not 
pay an oiince of debt^ 

Après Je chagrin vient la Joie. 

iritf Mb ftHt (fmmiy ptuh. Do- 

po la noia vîwic il piacere. Affér 
annoy th'ere cornes Joy. . 

Feu de bien ne fait pas de cha- 
grin. Poche facol ta, pochîpensieri. 
^ (îrobarrazfâ). 2)eï Wtni^ beffÇt Ut 
irmfg Sorgen. Little wealth, Httle 
sorrpw. 

Celai qui cjourt après le cba^ 
grin, ne court jamais en vain. 

fSottà(6 man i ingt, taê gelSngr. Cbi 

cerca fastidio Fha presto trovato. 
Hc that seeks trouble, never mîs- 
. . ses it. 

CHAIR. Il n'e«t ni chair ni pois- 

son. iSt tattge wtlifet stim ffebeti titxt 

gttllt (rAten, Non è bubno a niento 
né di giorno, ne di notte. He is 
neither hawli nor buzssard. 

La chair^ m^est plus proche que 
la chemise, mein ^mh fjt mit nh 
.9et aie mdtt (Rocf La mia* camiscia 
niî è piu vicîna che ràbito. Ncar 
îs my ahîrt, but nearer is my sliin. 
The smock Js nearer than the pctti- 
coat. 

CHAMP. Avpirle champ libre, (carte 

bianche). Urei^ir [^Wh att mn 
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. mê ttMtt triiL %t€m epff tMtti» |4« 

I^flt. To behave witbout control. 

CHANGER. Ce qu' on ne peut c h a n- 
ger il faut le supporter. SOta^tliatl 

nidt f ann «ermeiben , m9 man UU 

btn. II faut supporter patiehunent 
ce qui n'a point de remède. (Sfttftl 

Mmxen ©tem fann man nf<bt »e!t 
toetfen. ©aé muMn mnf, fft ein^ 

batte mui. Çuel che noA si pub 

cangiare bisogna sopportare. What 

, can not be cured must be endured. 

Qui peut changer un maure ^en 
blanc, peut décrasser un paysan. 

9Iué etnem îBMet^ toM fein dUU 

mann. Chi è nato rulstico non di- 
venta mai manieroso (pulito)/ Jack 
wîU never make a gentleman. 

Celui qui change de métier, 
fait sa soupe dans un panier. ®et 

Uinnetanb^^etinbett, itlten M vet^ 

bepYt. Cbi cambia il suo mestière 
ne acquista un peggiore., (Non aç- 
quistastaio migliore.) He that chan- 
. ges bis trade, makes soop in a 
basket. 

CHANGEMENT. Changement de 
pâturage engraisse le betaH. ^f¥s 

4ttbf rnng Ut maf^, ma^t fttte M^ 

h€t. Caihbiamento di pastura in- 
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§t9MÊi il TÎtélJo 6 la Tacca. Chan- 
ge of pasture maliet fat calve8«_ 
CHAKÇON* Qui ne sait ^'une chan* 
e o à est un pauvre musicien. Pauvre 
hère qui . n*a qu'une corde k son 

' arc. Srt Ift fin ftlecbtrr {Ruffr»^, 
Ut tmt ein tirb (btgeii fann. Clii 

non sa cV un mcstièrci non avri mal 
gran podere. He is a bad musiclan, 
tliat can sing but one song« 
Chanter toujours la même cha'n* 

eon« Jmtitfr 4ttf rfatn itpn Mffbeii. 

Cantar sempre Fistessa cantilena. 
To harp still upon the saniie string. 

CBAI9TER. Le jeune coq chante, 
comme il entend chanter son père. 
I/enfantrépète ee qu'il a appris de son 

^ ^ père« (Oie Me VUe» (fngeii, fo jjvltfAeni' 

âttcb bie 3lttlgeK. Il polio canta co« 
me ha sentito cantar il ga)1o« The 
^ung cocli crows as he bas heard 
the old one. The child says nothing, 
but what he heard athefireside« 

Vônles TOUS chanter ou coulée 
A fond? Voleté cantare o aifogare 

. (o nuotare) fri|i Oege( ober (iiti. 
IBolt de (buen obrt hê fitafer 
(jiriiitiii (uttb Mwbumeii 7) WiU you 

« sing or sînh ?.. 

CHAfEAU. A un homme sans tétc il 
ne faut point de Chapeau. fSkî 
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lefaieii M^pf «or, tf««4t «»« fètneti 

i^ttt* Ad un uomo senza cervelle il 
cappello è superflue, He that bas 
no head needs ho bat* 

CHAPOÎi. Faute d'iut bon chapon, 
fais comme le gascon, contente toi 
d*utt oignon. Chi non ha cappone 
da mangiare, si cententi d'un aglio. 

- If you bave not « eapon feed an 
ônioB. 

CHAQUE. Chaque chose est bonne 
dans sa saison. %M i# §«( |« ie4K 
t€t 9eft. Ogni cosa è buona nella 
sua stagione. Every thing is good 
in itt season. 

Chaque homme a ses lubies, (c^* 
priées) Chaque fou a sa marotte. 

Cfai 3eber Nt feine eigene SMfe. 

Ogni uomo h^ il sue debole. Every 
Man bas bis humour ^ bis hobby 
herse. 

Chaque meuioier tire l'eau k 
son moulin. 3fbet fte M, <9stt fte 

WK$ aie. 3eber hnlt «uf frine» iBor< 

tbelt- Ognuno tiraTacqua al suo nio- 
lino^ Everry.miller draws trater to 
.bis own mill. , 

Chaque mortel (homme) a un 
fou dans sH. manche. Cin ^iéhit ^t 
fefnen Bpûtttn» Tous les hommes 
•ont fous et malgré tous leurs soins. 
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se diffèrent entr'^ùx ^e du plus 
ou du moins. Nissunô V^lia seiifa 
paseia. Giascuno ha un pa«20 net1« 

maniche. (8é Ift ^femdti^' fo mtlÇe, 
hitn htt @k(f nldit auweiUn fimuét 

SKtfeil fcAte. Evèry man has a fool 
în hîs sleere. Qln ^jttt Ht'ftinen 

Oecfen* 

Chaque chose diminué par Fu? 
sage (se détériore), (|nMt0 «iftct 
M VM J^m ^^' ^^ abito (Testito) 
che si por>ta ogni gîomo, Sneno in 
ftae logorato, Every thingf is the 
worse for inrearing^ 
€HÀRB0N1ERST Çni ftréquente ]es 
charbonîers saHt ses beaux lia- 

bits. îBft ^e4 atîgtfffr; \^n Irftt» 

htlt (Id^. Chi Ta coi carhonaH a^rà 
j Testiti neri. Touch pitoh and y ou 
will be deiiled, Le chàrbonier 
et sou ^ac tout est noir. 

i - 

CHABITE, CkArité bien ordonnée 
^commeuce par soi même. 2)il^ vÇet^^ 

x^ mit ii4ket aW Ut Ko(f. Strîgne 

piii la camiscia che la gonella, Pià 
TÎcmo è il dente, che nissun pîiren- 

te. 3(ft Hn tnb feK(t «m itÎ4J{tett. 

Near ismy shirtj but nearer my body • 
Charity begins at homot 
CHARME. On est souvent charmé," 
d'avoir ce qu'on avoit auparavant 
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méprisé, OhlR ofO ^nlfl^t tloA §tfn 

(<lt* Quéllo^che si ha aprestafo,- 
vîene èpes^ desiderâtè. A|tér sèor 
•ning cornes catehing. 

CHARRUE. Mettre la G h a r r u e de- 
vant les boeufs. JHe 9fetèe littlctlll 
S^itdeti f|9iatltien. Attacare j cavàlH 
dietro 11 carro. Mettere il eatra 

' inanzi a' biioî; To put th^^eart be- 
fore the horse. ' - 

CHASSE., n ne'st chasse que de 
vieux lévriers. SRît alte» S^^H^^tt»* 

ben f jnat moit Me melften ^Afen- l 

^ pju vccchî cani sono j megliori cac- 
ciatori.* Hie old dogs buut surést. 

CHASSER. lU chassent de race, fié 
ftf(rt im ^eftm. Cé itt f^nen ange* 

bçre Q. ' L'hànno eredîtato dai geni" 
tori. ît ruiis in thmr blood. Ils 
tiennent dé leurs |>arens. 

CHAT, Chat çchaudé craint Tcau 

froide, dh, ^eiuunUi AM iitâ^tei 

M Se^er. Cane scottato tpme Tac- 
qua ]&edda« Jilla pentola che bolje, 
non vl si accosta la gatta, ^ A bumt 
child dreads the fire. He that has 
been bîtten hy a serpent, is afraid 
of a rope. 

Il a bon gage du chat^ celui 
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tpft m tient la péAu. 4Bn M Sié^i 

ffl Nf/ frer )«t fin at»tr# Untet» 

tfill^. Chi ha la pelle A'ua faUdr- 
ite lid .un ^bi>on pegno- He bas a 
good pawn pf tbe Cft, t&at haa her 

Un ehat ^iin obatenRolletwi 
liripon, qu'il soit Tfttu de bure ou 
ê9 aoie en gallon, . ebl Efe Mcftt 

fin Vfei mnn et a«4 in €e(be «nb 
€M»«rr«4 geHeibee fft. . Dire o chia- 

mare la |;atta, {iat,U. Dm Jtfiib bf tt 
.rrcbrni fttmén gcben* Quelque beau 
f[ue Aoit son linge, un singe est 
toujours sîng^. An ape's an ape, a 
▼arlet a yarlet, they m»j be cl ad 
in sîlk or scarlet. (tho* they be 
clad.)' 

A bon chat bon rat* Vous ares 
trouvé chaussure à votre pied. Qé 

tût fin iawn obet fin fnti hen 
«nbrrti gefttnbett. Qé Ut ein 9u<b^ 
brn anbrr» gefangett. La va da bar. 

•âruolo a xnarinarô. y^f (abt en* 

frn ffigmi angetrofAi. Tou hâve 

met wîth your match. 

RcveîHer le chat qui dort. Stuis- 
iKIcare un vespaio. Chercher mal- 
heur. 3tt eitt !Sf?penneit (Urm. To 

rahe in a nasp*s nest* 
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Quand le chat est liors de la 
maison les souris ont leur saison, 
(quittent leur prison). {ffimn bie 

Agtf «ni bem i>gnfe i(t/ tamn bie 
9»i»ie gnf bem O^Me (et nm. En 

Fabsence des rhats, les souris ont 
leurs sabats* Quand le maître n'y 
est pas, les valets sont les maitres* 
pove non sono gatti y topi ballano. 
When eat is away, the mice bega» 
To play. 

Faire passer tous les chats pour 
, des siorciers. fUit jU^en fit i^eren 
nMgebetl. Gonsiderare tutti j gatti 
corne stregohî, To reprobate ail 
cats for witches. Condamner tout 
,ee qu'on ne conçoit pas. 

Durant la nuit tous chats sont- 
gris. 3m f inltern ffnb bfe ita(en affe 

gran» Di nottc sono i gaUi ^tti 
negri (del tutto neri) When candels 
are' ont, ail cats are grey, !Deg 

Vlaébti dttb Me AAbe gSe fâtmti, 

Di notte tutte le donne sono belle.' 

Ognl gatto nel buîo ^appare sem- 
. pre nero. Jane's as go^ad as my 

Lady in thediirh. 
CHAUD» n ne'st chaud ni froid^ 

ni chair ni poisson. Ht tAttgt tnts 

bec tnm 6ieliett ni^ anm tBraten. 

Kon è né cattolico ne eretico, *(ne 
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^escc ne carne.) He is neitber fiah 
flesh, nor good red herring. 

OHAUSSER. Tout le monde ne se 
chausse ^as des mêmes souliers. 

gR^n faim til4)t ûUt S4^tt6e ibtt eU 
nrn Seiften f<tlftdftt* , Every shoe fus 

not every foot. Non fan per tutti le 
roedesime scarpe. 

CHAUSSURE, n a trouvé chaus- 
sure à son pied. Qt iût 6((ll(f 

f Ar ff {ne Sâffe s^funben. < Teln ®lû(t, 

(fin QSottljleif). Ha trovato came 
da' suoi denti.' €r tût M etne 

ipfeife gefcDiiitteii. Item : (St Qat fris 
iieti 9Hann ange troffen, fm Mfen 6im 

ne}. He h^s found his matcti. 

CHEMIN. Le plus beau chemin 
est toujours aussi le plus court. 
Una bella strada |ion c la piii lun- 

i;a. &n gtttet (Seg nm, ifl ni^t 

frnmm. The falrest way about is 
the nearest way home. 

Le chemin le plu» coûtât n*est 
pas toujours le meilleur, (fin tou 

tiig nm i(t nicàt aSemal bet mlteUct 
, aSeg. 2)et n4(bfte ®eg ift nidi^t «lis 

geit bit ht fit. La strada la più corta 
non è sempre la piii buona. . Via 
trita, vîar tuta. La via la più corta 
non è sempre la migltore. The 



C H E 



33 



farthesl tvay aboUt is the nearest 
hoîne. 
CHEMISE. La chair (peau) m>st 
plus proche que la^ chemise, ^^itt 

^emb fH mit nibet M mein Wetf. 

La camiscia m*è piii vicina del gi- 
ubbone. The smock is nearcr,' than 
the petticoat. 

La chemise est plus proche que 
le pourpoint. Charité bien ordon- 
née comence par soi même. 2^ie 

nd(f te SBabrbeie «itb tti<|t «Ben, ge» 
fie ibet aber iebem gefallen. Strigne 

piii la camiscia che la gonnella. 
Close ails niy shirt, but doser is my 

•sliîn. 

CHERCHEH. cherches par tout où 
Vous voudrajr, vous ne trouvères pas 
son semblable. 36ï tnbgt fU(ben, 

»o ibir wofft, fo wetbet ibr bocb UU 
nen fofcben QTran» ftnben, wie et ift. 

Da pcr tutto se cercate jl suo pari 
non troverete. Bahe hell and skin 
the devil , y ou can't find such an 
other man. Vous aurea beau cher- 
cher, vous ne rencontrercE pas soiv 
semblable. Cerca la su e nell' in. 
femo, non troverai il suo com- 
pagno. 
CHEVAL. A ehevâl dont on vous 
^flBtk préscjtt) on he regarde pas le^ 
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dents. Cfttrm gefib^ntteti (Saul^ ffebt 

rnutl nfcbt toi 9ïl«lll. A caval dona. 
to non siu^erca 'difetto. You must, 
nQt looli a gUlhorsç into t^e moiitb« 

' Taûdisc[uc riierb^ croit, le che- 
V a 1 pàtît (maigrit). 3nbf m bol ®ral 
n^t^Xt {lirbt bal 9fctb mit tUmeiie. 

>^«iitre Terba oresce^ vien hieno il 
cavsJlo. Wbilo thc grasa grows, the 
fliteed serves. 

U n*y a ai )K>n cheval qui no 
)ironciîey ni si bonne femme qui ne 

l^ronde. (E# V^ idimniib t^W értfer, 
f« #t#i|(»fbi Me 9fetbe imd ^ie OeU^ 

Ici. It ift a ^aod hotse that never 
stumbles. Incîampa anche U migH- 
lor cayaDo* 

n n'est sî bon cheval qui ne 

^ liironche. (SI Vfrfpv{(bt f{4 WoU (et 
Hfdttèt attf betSanael* l^ prëdîca, 

téor en chair est aussi sujet s^ man- 
quer, Anche il predicatore erra 
nella predica. Erra il prête alP 
altare» P^o man is faultless. 

Un inaij^ç;e poulain peut devenir 
^n bon cheval. ^«1 efnem f44« 

%rfti tUe|i Um ilo4i eto gutrl 

Vfêrb tperbt:Rf Un cattivo polledro 

pitto^diyen|ar nu bnou cavallo* X. 

, rajgged coït may nuake a good hor»e. 
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Led loueurs et les chevaux de 
ctourse ne durent pas iong temp&. 

éptelet ttnb'Sattfpfrrbe batient ni^^t 

tonge. I gî\ioçatori è } cavallîda 

corso non durano gran tempo, Oa- 
, mesters and race horsea never last 

long. 
CHEVAUX. I^es Cheveux grîs sont 

les fleurs de ^a vieillesse. OfOtte 

i^aate erfnnetR \M^ bct.lBitafe. Gray 

- hair are death*& blossbm. Câpell^ 

canuti sono \ fiori délia vecchiensa. 

CIIAUX, Vous parles de chaux et 

moi de fkvmage blaàc ^^ tfhe VOtt 

%t^t\% «nb ite teM «oa gimiebetii. 

Voî parlate di creta ed jo di cascio* 
I talk of chalk and you talh of 
<^esese< 
CHl^IS". Un vieux chieù a*apprend 

plus rien,. Q^ln «(tet 9{atr tbtrbi fe{: 

feil( fItU). Un vecchio cane ha ftnito 
d'imparare* An old dog will learn 
no tricks. 
Un chien regarde bien un évé- 

que. efc(t bo<b (te AaQ^e ^n Jtai> 

fet an- Anctie il gatto guata l'im- 
peratore nel vjlsor A ca^ wy look 
Aipon a king. 
Chien qip abdie de loin ne mord 

pas deprè^. Sfn,l»eQfei^ber.$unbbèif| 

ttii^fiei^. Can che abbaia moçdf^ 
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di rado. S)ie i}|iiAl< Vk «« meiilen 
hOitUf Niffeti am mni^9^tn. Dogs 

that bark at distance, bite not at hand. 

Qaaiid^ qh veut battre son. <; h i e n, 

on dit qu'il 6st enragé, Z)et tU 

Item i« iiihe toiK^ flii^t bf AI rlqe 

tttfMbtf* li est facile^, de trouver 
un bâton (prétexte) pour battre aou 

chien. 9lan finUt UU^t einen 
eMt «tt (efoen $ttn> a» fHr^drtn^ 

Si trova presto un bastoné/ se si 
Tuol batter jl suo cane, ^is an 
"«asy watter to iind a stafF tb beat 
a dog. Chi vuo^ an^iaz^are il tuo 
cane, ne trora tosto w[ia . ragione. 
He tiiat îa resolved to beat a 4^g 
never lyants long a stick* 

Le chien le plus habile O^^^^ 
agile) attrappe son gibier à la courte. 

Suit vor^etile i^unft fiiiidt ben .^afen^ 

Il çan il pii4 veloce chtappa la lèpre. 

The fore moft dog çatches tlie harer 

Se comporter ensemble comme 

chien et chat. 6(4 îo\e, Sfanb mi 
Jta(e»rYtragei|. Vivéreocomports^i 

insieme corne j cani' cd' gatti. X»iv6 
tofetker Uke dogs and càts. 

A bon chien bon os. Z)eni le» 

fM $iml ttfkbtt M lefte Sein. Al 

miglior cane l*DSso migliore^ To a 
good dog, give a good bone. 



Un vieux cfcien jamais ne jappe 

en vain. 9tle i^ttle NffeH nU^î 
tex^tVti^^ Un cane vecchîo non ab- 
baia in vano^ An old io^ nèver 
barkes in vain. 
Qui veultuer son chien dit quMl 

est enragé. SS^er htn ^ttiib Wageii 
tçlO/ fiii^t Ifi^t finrn 9t€âtn. Chi 

il suo cane vuol amàsaare, qualch» 
sciisa sa pigliare, 8Sf tttt ttlâtt fiiif n 

leltiU^^n wii, finhtn (t4i imtti^t Mu 

(di^M. Rage will eastily fiad Wea^ 
ppns» 

Ù y va comme le chien aux 
coups de bâton, (comme l'ours à la 

chaîne, ®o tcrne mite Ue tgauecQ 
iii ben ^bum Irte^cn, tUt etn S^lrl 

)tt bem ®AiW^ ^l marche comme 
un homn^e, q\i^on mené pendre. Ci ' 
va come il cane al bastone. He 
goes to it like a hear to the stake. 
Qui se CQuchc avec les chiens,^ 
se levé avec lés puces ^ SSB^ Wtt 

t»u9ben ^11 Sette 0e|t, Uilt flil^m 

Ottfflebt. Chî' va ai letto coi canî, 
si leva çoîîe pulci. He tkat goes 

s tp sleep ^vith dogs, shaH risa rfhh. 
Heas, 

(31IRUBOIEN. Unbon chirurgie» 
di:^t avoir l* oeil d'un aigle, la main 
d'une fimme-et le coeur d^un lion. 
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, ieiii0iitrtiSmiNf|tnrofMeJ^«aèetii(é 
' iiii^ ^en SUtUt cfaifl £i9ni lalm. Un 

buon chirargo dcveaverlamanodol- 
ce d'una donnât l'occhio d*an aqiiila 
' « il ruor d*un leone* A good sur- 
geon must hâve an es^glc's eye| a 
lad)*& hand and a lîon's heart. 

CHCiSE. , Appeller une '<; h o » e par 
«on nom, un tbaC nn chat et RoHet 

un fi^itf>n. 2)m Jtinb feiRrn xti^Un 
. ^9xatn gften. 2)ie tSkt^rteit (cra«^ 

fagCM* Una bertuccia èsempre^una 
bertnccia. Dir la TeritÀ sensa rî- 
serva. (rit^no) To call a spade a 
apade. An ape is an ape. 

Ghaqiie chose a son temps. W^ 
W %9t feini S^t. ^gni cosa ha il 
s^o tempo. AU in good time. Om- 
liia tempus habent. 

n ne faut pas regarder de si pi^ès 
k si peu dé chose. Cela n'est pas 
«ne affaire. SR<tll Itlttf dt|e getingf 

6a4e ïMit fo gntau nedneii. No^i 

bisogna badare a simile bagatella. 
An jnçh breaks no s^aros. 

L'on ne voit pas Hen les choses 
qui sont ^p pris de nous et sans 
distance il n'yapointdcperspectiTe. 



Mt Mil tti4t tt^tf wxh «Ne QHts 
frnittiia^ gietr r# If inni Oeff^Mrmif t. 

146 cose che ci son troppo vicine 
non si v^ono, e sensa distansa non 
c*6 prospettiva. A man does not 
sce the thtngs, that are to near and 
without a distance there is^ no 
prospect. 
Quand on voit la chose^ ^on la 

ctioit. eetfti grbt Aler M S^tn. 
9Sitf mM mit bea ffngen fiett, |I«iibt 

hfé Sftti*. Una oosa che si vede, 
pur Tolontieri si crede. Smng îs 
belîeving* 

Quelche chose vaut mieux que 

rien du tout* Some thing bas somc 

savour. tftWO^ iit Ufitt M gat 

uiéiti» Un poco di denaro val me- 

' glio che niente alTatto (che una bor- 

' sa vuota. 

Partout il ta 4u bien et du ma} et 
chaque, chose a deux Otces, l'art de 
l'homme consiste à bien voir les c h o- 
ses(la science), ttf ftf toU gtelt el.®u< 

M VRè Wti mib t^ 6<<be fMt 
|]»f i «Rffcbteti ; Me 5Uiiiil M meii« 
ften Irjlebt batinn hU 6jâ4eii mcU 

IW fftevl D« per tutto vi ha bene 
e roalc , ' Tarte dell* uomo consiste 
nel veder bene^ le cose^ Good and 
jll you'Jl iiad every wfaere^ maKe a 
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good cfaoice, Ibère ail the wîsdom 
lies. 

Si Ton veut qu'une chose soit 
bien faite, il faut la faire soi même. 

fBet fefair^dK toifl iàbtn ff4(/ ^ér 
«mi fellet im hn Simt/t. (fr^ fein 
fiamet i^ftr unb ^ned^t.l Ghi vuol 

aver vna oosa ben latta, dî faria 
non rîensefà. If a man will hâve 
bis businesf well doue, he must do 
it himself* . . 

CHOUX. Donner les choux à ^ar- 
der & la chèvre. 2)eil !BO(f Ittm 

CNttaer «itf(trttf n. t>tn SBo(f «nf Me 
i>«ferffile frl^eii. Dar la lattuga in 
ipiardia a' papcri. Dar o laseiar.le 
perle lin guardia ail* orso. Dar le 
•pecora in guardia al lupo. Make 
of the Wolf a shephierd; 

CHUTE. Plus on est élevé plus la 
chute est sensible, (grande) Ne 
nMmte pas trop haut, de peur de 
tomber trop bas. flBer iiâ^ fcel^t, 
filt %$âté • Chi troppo s'inalxa fa 
grave cadttta. 3c l^in htt eUnh, 
le H$ftt bel %^fl. Climb not too 
bigh. The higher stand the lower 
fall. 

GIËL; lie Chemin du ciel est un 
Chemin de plê^irs. f&n |inn ^im» 
tncl aulrrrobren, br f SBeg gV^ ntei» 
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Hmé blIY^ Xieniboni. La strada che 
oondvce al de^e, va per le spine e il 
rocco. The vray to heaven is by 
weeping cross. 

Si le Ciel tomboit, il y auroit 
bien des alouettes prises. %UU bec 

i^lmmel rfai, fo bKebr fefn ^Muftn^en 

tatt}* Se il cîelo cadesse, quante 
lo^le sarebbero prese. If the sliy 
falls, we shall catch larks. Se il 
cielo fosse per cadere, «piante 16-, 
dole si prenderebbe. 

CLEF. Il n'y a point de serrure, qui 
résiste à la clef d'or. (Sln golbenet 

edilftfffl f(b(teft ait e^Iiffrc «uf. 

Colla chiave d'oro tutte le porte 
s'aprono. Theie is no lock^ but a «fy 
golden key will bpen it. 

COCHON. C'est un cochon de liitt 
de votre truie* C'est une oeuvre 
de votre façon. 3>lf frpb ffCbjk 
6<bttlb berna. La colpa è. vostra. 
TiB a pi g of your own sow. 

COEUR. Il dit ce qu^il a sur le 

coeur, ev reber vie té ibm waa 

SSftt^ i(t* Parla di sincero cuore. 
He speal^s his heart. Il parle jpar 
la bouche comme saint Paul* 

C'est dans son propre coeur que 
l'homme doit chercher son repos» 
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9Itt? Un rigmn ^ei^m, ninf ^ev 

gXmfd» tXtti^ finbeil^ Soltanto nel 
proprio cuOfe deve cercar ruorao 
il suo riposo. In bis own hé^ 
finds the man bis tranquilityv 

Un )>oii çpeur embelli^ un laid 
visage. Un bel cuore abbelHsce -w) 

brutto irolto, (Sin idihneé S^tt^ vers 
f(|»ncTt em t4îK4e^ ®(ft«)r. lie 

bc^ndsome is that handsôme ^oes. 

Beauté «i^ns bonté est une mauvaise 

cjualité. A good heigrt ipalies a 

wctoan h^ndsome, 
COLERE* I<a^ colère est démence, 
. quaiid elle ç$t sans puissance. 0rof* 

fet ^orn o(iie rf gène ^aH^, ttltb tmr 

verfpottft Vl^ verlad^t. ira senza 
^ forsa è ço&a molto pazza. (è una 
gran paz^ia, Anger cajdt stand wi- 
thout a strong baiid* 6^ia pos* 
saipni minaceiare, yale tanto che 
fildiiare. A long tongve is a sign 
of a short b(ind. 
4:OMlXn!:i90EB, II vaut mieux ,jie )a^ 
mais commencer cpie de ne fa* 
BUÎ6 iiaîp, tl ifip MT^f llfe ilKfans 

^ letty 4i# «iêin^l^ enbifcii, £ meglie 

non fomratnciar mai, cKe non mai 
iinire, It U better nevtr to begin, 
likiku nayer lo'malie Ài^ end. 
|Jjî# cjiQfte bien commencée c^t 



a moitié faite-, ®9jftl «tl|ef«ligetl 
fft l^a(i DoQenbet. Una cosa ben 
obinmtnciata è mezzo finita* @ttt 

fuiremommeit, lall geibonnen. Cbî 

ben çomminda ha la meta delV 
oper4t Well beguii is half doue. 

Tout commencement est dsfiî? 
<»le. SSffer ynfavg tfir fÀ»er, Ogiiî 

prinoipio è arduo* (difficile). Tbc 
begtnnîng is alvayf hardi 
COMMERCE. Le commerce est la 
source (lepère) de la ridiJ^se^'Srif 

S^MMï^afî ift M m^mtxté aRntter. 

ïrade is tbe mother of "v^ealth* Il com* 
mercio è la sorgeate del]0 richezze. 
COMPAGNIE. Une bonne eompa- 
g nie en voyage est dHm excellent ' 

usage, Slngetirtoe 9efeaft(;«fl oer* 

Ux^t pen %eg. Ne! %iaggio buoiia 
^ compagnia vale anefie vna carozza^ • 
Good con^any in a jour^ey is yrortb 
Il coaçh. 

La mauvais^ campagnic a gâté 
(perdu) plus d'un génie. IB&fie Act 

ftfitn fittiu m9u4m ittt i)ifleii« Un 

mauvais compagnon a fait phi# d'un 
fripon, Cattiva eompagnia è rovi* 
na della gioventù. 111 compan^ 
brings many a man to tbe gallows. 
Evil cbmmnnication corrapts faod 
maaners* 
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€O)IP&£NDBE^'j0 ne compt^nds pM 
cela. Cela me passç» Cela est au 
dessus de mon horisbon. j^^é ftfs 
0rfif^ f<b nftbt* Questo non mi epn 
ira. 'Tis above mv intellectuals, 

COMPTER. Qui compte; sans son 
hôte compte deux fois* !Q)et*fefiie 
me^itttiig ^i/ae ben ®{tt{[ maifi, mnf 
fie «•« eiimiat iiia4^eiit Ciii fa il 

conto senxa Fost^ deve faF]o due 
velte, He tbat reekonsi without hit 
liost, must reckon ^gain. |^(f |4(i^ 

let mt A^<ft(f {», iU (ir anégf (ro4^ril 

ftab* you count your chicken, be<r 
fore they are h^tched- ^ 

CONCEVOIR, Ce'^e Fon conçoit 
bien 3'ezprime clairement, et les 
roots pcnir le dire arrirent aisément 

«^ tum Wt kgrefft^ M(tt maN 
«ut bmtlfcb ««tf, niib Me ^Bom foiiu 
ttmi «it 0f bhifibifrff jtetav^, Wiiât 
is wdl coneèÎTed skall be ligthly 
d^prened* Ci^ che si eonçepisce 
l>ene s'^prime pur oon chiarexsa e 
le parole vengono'con fuidità. 

rOÎÏPUiBE. Si tu to conduis bien, 
tu n* 7 perdras rien, ÎRac^ft te'l 
W^t fe Nfttal'^ g«t. Se tu non.agi. 
rai mMe, tù ne troveraî beae* Self 
do, sdf bav'e. 
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ÇONFCERi Je ne confierai pas mon 
enjeu à on si mauvais joueur, (mes 
intérêts à un aussi mauvais sujet) ^d| 

HffS mrfii f^tli nph Mtn (^a6 aub 
Qnt) nicttin >ie i^inbr eine^ fo ver* 
totNnen J(erI5 gekeii. Non darb il 

mio avère nelle mani dVn cosi ca)t« 
^vo giuoci|tores (padrone) I wonH 
put my st^ke in aie ha^ida of a 1q« 
sing gamester. 
CONNOITRÇ, On connoit la prol^ité 
d^un homme quand il doit payer ^ 
Sa patience dans Tadversité, s^ 
humanité quand il est grand et éle-. 
vé, et ses richesses après sa mort* 

a)itf4 bk 1(^t M offru^atet, ma 
ifli aXenfcbf il liegt vntJH^îet, nemlMi 
Uint €(rH<b^eit, nienit n itl$lf^e^ 
fpa; feiae Qrtalifm Uwlftct/fciiie 
g^enf^entMe/ ipeim n fr(o)tfii »{r^ 
nnb fcUif QeiAtbAiitfi no^ femeai 

iÇob^ La probità/d'un fiomo si pa^ 
lésa nel pagamcntoj la sua paxicnsa 
nelL' awersità, la si^a umanità qoan^ 
do vien alsato a dignita, \e 9^,è rK 
che?ze dppo la morte, Men know ^ 
man's paymsnt mrhen he is tmisted, 
his patience wheeii he is in 9^oà^ 
kis humanity C^niility) vhen hc ia^ 
great and Ûa riches^ wlien lie ia. 
dead« 
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Coiinois toi, toi mcme. jtfttne 
t){(^ ffibjt- Conoscf te.stesso. SUi* 

ret vor etirrt ti^nen S(dr* LooU to 

your own borne. 

On ne connoît jamais mieux 

un homme, que dans le jeu, dans 

' ]n' colère et dans le vin. ^ûU ff tint 

ttnmen^^in nU (rfer, ûli im ®pfe(, 
im Sorn ttn^ im fSein. L'uomo. non 

si conosce mai meglio se non net 
giuoco, nejla colFèra e nel vîno, 
A man is never b'etter kno'wn than 
in game, in anger and in ^ine. 

Il est iplus aise de connoitre 
les" hommes en glanerai, que de bien 
connoitre un homme en particulier. 

€é Ift Ie!((tft bte s^Teni^en ihetianpt 
|tt Umtnt M dnen inébefotibeté. 

Egli è più facile di conoscer gli 
uominî in générale, che di conoscer 
bene un uonio in particolare. Tis 
casier to Iinow pcople in gênerai, 
than to knoW a man particularly. 
COSNOISSANCE. La connoîs- 
sançe de nous mêmes est le fonde- 
Iticnt de toutes les vertus. 2)ff 

errbflfraiitiif^ ift Ut (9niitb Mtt 

ttigfnftf n. La conoscensa di n,oi 
aiessi^ è il fondamento d*ogni virtù. 
Tbe 4uiowle4g4^ of one*s self ii the 
foiindation of ail virtues. 



Plus nous aurons, de connois- 
sances (talens) plus nous augmen- 
terons nos jouissances. ^t tittbv 

%iil%Mtin mit befltm, beflo met^t 
«ergrèfTern mit ttnfete éenû^t. . Pîù 

abilità che noi avremo, pîù caten- 
deremo j nostri piacen. The more 
talents we shall hâve, the more plea- 
sures we can enjoy. ' 
CONSCIENCE. Une bonne con- 
science est un bon oreiller. Qbt 

gutff eemi^euf Ift ffn (goteâ) fanfs 

tft> ^1>pftlif€\h Una buona coscScnza 
è un buon guanciale» À good con- 
science is worth a tfaousand "wit- 
.n^ses. Une boane conscience vaut 
mille témoins. Got a good nane 
and go to sleep. 
COI^ôEIL. Quoique vous- soycB vieux 
fit sage, d'un - bon Conseil faites 

usage. .®utftt tRati atiatt(imt# i^ 
niematib 5tt.«|t o^er â» n^if^* Benche 

siato vecchio e suggip» non ricusate 
un buon oonsigl.îo. Tho' old and 
wise, y et still advise. 

Prendre conseil de son oreiU er . 
erwaé beftblaffn. BimeCtcr la deli. 
berasione, fin alP altra mattina. 
To advise with onc's pillow» 

\Voman*s Counsel is some ti- 
mes good. Le Conseil d'une 
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femme est quelque fois bon à suivre. 
Anche d'uiia donna si pu6 avère 
buon consiglio. 2)Ct ^tlUt ÎRnH 

{(l ni^t aUtmûl pi 9frad}teii. 

Le sommeil porte conseil. Wlti 

mit Se^actt ihet 9la4t l^a nuit 

donne conseil* Prima dormire e 

« 

poi aglre. Il sano dormire serve 
di consigliere. Take counsel on 
your pillow* 
CONSOLER. Un moyen «ùr pour se 
consoler en tçut événement^ c^est 
d'attendre toujours le pire. Sfli 

fld)ete^ ^Ittel M ta Uhm ttnfaae ta 
tthften, {(t imtnrr baé. fd)I{mtitiie }« 

tXtOûtîttl* Un meKEO sicuro per con- 
sotarsi in pgni çvento è quelle di 
aspettar sempre il peggio. The 
surest method of consolation in ail 
ill events, is to attend the worst. 
CO^iTENT. Personne n'est content 
de sa fortune. 3e Ufftt ré tlntt 

lot, htito UfPit »i9 et eé Uhfn. 

Kisstono è contente del suo stato. 
I vas wdl, j T\ quld be better, took 
pbysick and died. 

Qui désire toujours et n*est ja- 
mais content, sera toute sa vie un 
grand enfant. Sinf^er tttlb ÏÏMltt 

fint nltmâM gitte ^tt^NUrt. Chi 

sempre desidera e mai si contenta, 
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è paxco da catena*. Wis^ers and 
Wonlders are never good houst 
holders. 

Qui est content est riche, qui 
ne se contente pas est pauvre. Con- 
tentement passe richesse» flSft |tt« 

friebcti UK ifk rcid^; met u\^t vu* 

ftUbtn Ift, Ifl; arm. Chi è contento 
è ricco, chi non si contenta è po> 
verp. Contentment is above riches* 
(surpasses riches). • 

Soyons contents de notre sort. 

iûit mi mit ttnfemt £oeé piftUieu 

feyn. Siamo contcmti délia nostra 
sorte. Tahe your lot at it falls. 
Coeur content, grand taleiit. 

SrrgiiAgfamrçit gel^t Un aM. Chi 

è cpntento è ricco. A heart con- 
tent is a grcat talent. 

Un esprit content est constam- 
ment dans la joie. Citl Vftgnigtcl 

9mAti iit fin ti^^ei SBo^Ueboi* 

Un animé contento è sempre aile- 
gro. A contented mind is a conti- 
jiual feast. 

Qui est content est plus que 
riche* (toujours gai). Contente- 
ment passe richesse, ^nfricbetil^fit 
fifbt iitx tRti^tfniiA* ^ergnàgtfevR 
i(t tin VNnUgeé SBodlrhnt. Con. 

tentednefs is a continuai feast. 
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CXklN TJKNlliMENT, Gontenteméni 
passe richesse. 9Rft Sknigew vett. 
gwigt feyn ift ber grtf te fRefcfitDQm. 

Cbi è contentQ è rlcco', chi non si 
contenta è poverp. SDct JttftlfbfH 
Ifl:, Ift rtf*. Contentea«a val più 
che la rîcheïUMi, l'hcgreatestwcallb 
' is contentnient with a Httle. Con*» 
tentment h above nealtii, 
COîîTOKTER, Se wnteiiter de peu est 
la première règle d*tine^vîe raison* 
nàble. Cointentarsi dipocoèlaprinia 
regola dél saper TÎvere, 9Xft Sftlf|f 01 

aiiftif bett repu, ift ^{e n (te fR$%tl Ut 
^ttltil: Stt tebeUi . The gr«atest science is 
contentment Vrithalftlle', 
Vaut mieut se colïtenter d*iiii * petit 
poisson que de rester sans manger. 

Qi ifl beffet mit wnA$ ^IM nets 
nif ti, tM mit gar iii<bté. Val mer 

glSo cbntentarsi di poco, ofac di Ire- 

star sènasa niente affatto, Bétter 

one smdl) iish, than an empty dish. 

Dieu même ne peut contenter 

. les voeux de tous les hommes, ^tl 

ielhft ÎMvfi ttlAl aBên ra«bt mû^tn, 

Anche Dio nof| pub contentar, 

(riempire) y voti di tlitti gli uoiftii^ 

ni . NotGod above gets ail men's love. 

CONVENIR, Ce qui Convient k \Hm 

. ne convieint pas à l*autre. 9M tU 
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ttem mfA aufte^t / ba« wftb bem an^ 
betii oft <|b«I aitëgelegt. Ciochè ad 

uno convienc ad un altro discon- 
vien|s. That what becomes onè can- 
not become an other. ^ 

Ce qui convient A I*un doit aussi 
«convenir à Tautre. 8B4^ fflietll 

T0<bt ift, mn0 bem Atibem ««4 vriM 

itpn» Ciochè mi conviene, dovria 
convenir anche ad un a1^« 3auce fbr 
the goose is^saucë, for the gander. 

Ce qui est convenu doit être 
tenu. Ce qui est fait est fait, !S)a^ 

gfbiinbelt lit/ {(t gfbanbelt Quel che 

convenuto dev* 'essor mantènuto. 
Bargain is a bargaih, 

CONVIVE. A un tel convive, un tel 
rôti. %it fttt^ WM ^Ml gf^rl 
fin fel<bf t ^alût Secundo Puomo si 
serve il piatto. Lîke Ups Hke letUce. 

COQ. Un Jeune Coq imite le chant 
de son ancien, ^fe Jbie WttU (fiu 

grti, fo imftfcbnit bie ^uttgeit. Canta 

M gallo giovine, corne Timpara dal 
padre. Il cagnolo imita quel che 
vedo fare alH cani Tocchi'l The son 
bchaves lilie the father, 
CORDE, Il a deux cordes i son arc. 

9tMt tint 3wf(f>s phet tldmitfU. 

Ha' piii d'iina via per salvarai, in 
caso di bisoguo, ' .J^acina a dne 
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flAulini. He has twQ strings to iii« 
bow» > 

CORINTHE. Ohaeiin n'a pas le bon- 
heur d'aller à Corinthe. 9i ifl 

nMt tltk 3t^r f« d(MIi4 M mit 
ben SRHfen rr4t Maiittt )« ttiWii. 
laUc fimeit ni^t «Or ^tUt^t flryii. 

Koa possiamo . esser tatti professons 
Ogpnno non pub açqulstar dottrina. 
It is not every man's lot . to ^ to 
Corintlu 

COUCHtXl, Comme on fait son Ht on 
se couche* On itmâé tMxp^t 
«ag H «1l4 Mitfftn. Corne Pavete 
disegnatO) bisogna^ €nirItD, (eolo- 
rirlo.) As you han^ brewedf fo you 
must drink. 

COULEUB, Cette couleur n*a. pas 
ma faveur. J>Uit îatht flffMft mit 
niAt. Queslo colore non è di mio 
genio« I don't lUie tbis oolourt 

COUPt n^a un coup de hache (mar- 
teau). C'est un cerveau fêlé. Ht 

i(t Mvttt Um S>nt «f^t «loM (gnr) 
verwa^rr. (Et (ft tin 9{atf« Qt tat 
eiMtn 6panm in viei, £ matto, è 

accettato. He îs a fooL He has a 
fool in his sleéve* 

^el^e fob un eoup de langue 
blesse plus qu'un eoup d*ëpëe. Tel 
eoup de langue est ^pire ifu'un 



^rap de lame (lance)* VittU Hts 

Uien sniveilrit tne^r M CAtofi^fr. 

Tal Tolta olFende più un colpô di 

lingua, che un colpo di spada. 

Some tWes vvords hurt more than 

swords; * 

COUR. Quitte la cour avant que la 

cournetoquitte. ntitûKt htnSftf fit 

het i>0f M<> ^txU$t Abbandona la 

corte,. prima che tiabbandonî.' Leavo 

the court betore the court leavès thee. ^ 

COUHAGD, Et dans de Ibibles coeurs 

' s'allume un grand courage. M itC(ft 

eft rintgroSe Gerlf fn efaiem Rebien 
£ei(e. StîcbtiA tci 9rofe tome tto 
Heinet {R^nUf In un piccolo corpo 
abita sovente un animo' generoso. 
A littlc body does often barbour a 
great soûl. 
C0U9IB<. U vaut mieux rester en 
pince que de courir et se casser' le 

cou, tSefet jHI itftfftn, M ddtv^ 
ffR w^ 6f n kalé itltp^tn. n vaut 
autant rester en place que de s'éle- 
ver et se casser la tête, £ ^meg^o - 
rimaner dove si sta^ che d*alsar$i 
per rompere il collo» As good sit ' 
still^ as rise up and fall. 
COUBÎEIOIC, Faire de larges eonr- 
r.pies du cuir d' autrui, ^ê (llll^d 

tn £eitte tthtt ift gtt OUnNoi MnriF 
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} hen. Far del beti altrui 'htfleEf.a. 
Être libéral du bleu d*ai|trui. To 
cat large tbongs of another man^s 

. Ieath<^r. Ail itien afrcfre^of other 

' itien's gooda. 

COURSIER. Le plus faible coursier 
eit ordinaVement le plus chargé.. 

i>€n Qèineit i^nnbrn «nfit niiiit M 

gthitin Siibpptl M. t>aê tpfet^r fo 

^ teit ^ofet trtbieiit, ^ffommt feftieii. 

. D: rado viene il merîto giustamtete 
. ricompeosata. Tbe Icast boy always 
. carries tbe|big;est tidciel. The hot- 
te that draws niost, is most wbîppdi 
COiniSR. Coûte qui coûte. ,Quoi- 
. qu'il en coûte. Aoiif «Ml ié MKf» 
. A tutti } patts. A quai si voglia 
presso.: At every prîce. . 
Ce qui «ou te peu deTiènt fort 
; ^her, dès quM est superflu. WHai 

mnif îpfttt, mit» (t tr t^etier, fohilb 

! ti âbfrJI&ffid {((• Ciocliè Costa poco 
è moltô caro^ rtosto cbe è super- 
lluo. 'What costes little is very 

* dcar, when it is superfluous. 

Cela lui coûtera bon argent, 
(liui reviendra cher). Qi wM itm 

tl^tiet $n (leQen f onratt n. OH costerà 

salato. Ci rimetterà qu^lche cosa 
. de] Mu». It Will him cost sauce. 
U en e o u t e inftniment , pour ar- 



river à contentemcxft. — pour ob- 
tenir un vposte important. SDfc hts 

fievt Bûâ^tn (Inb am fd^werflen $n eu 

lattS^n*, Le migliori cose si dura fa- 
tica a.c^nseguirle. The beat tliiiigs 

. are hard to con^e at. 

COUn/ME. La coutume a un grand 

• pouvoir, dans le monde). 2>te ®f s 

webnbeit vermaa r^lel fai bec fSelt. 

La *ooi|suerudine commanda al mez- 
lo monde. Custom carries a great 
stroke in the world. L'abitudinc 

• govema il meKr<o monde. 

Une fois- n'est pas coutume. 

Cfaimal i|t nid^ oft. (ntcbt {mmet i|t 

Ulnt 9f»abllbrft), Quel che si fa 
una volta, non è legge per un' al- 

r tra. Una volta fatto non è eostu- 
mato. .0|ice ts no Custom., . 

COUVRIR. Il me couvre de ses 
ailes et me mord de son bec. (gt 

n/ubt €i\ Me Me ^<i(ni , bfe «orne 

lectCll Utlb bitirftt frA^dl. Mi cuopre 
colle sue aie e mi va mordendb col 
bccco. Re coverÀ me wîth bis wings 
and bites me with his bill.' 
CRAIE: Il parle de la craie efrvom 
parles du fromage» Je demande de 
l'ail et vous me donçée des cibou- 
les. Jo domando bianco e tu mi 
rispondi nero. 3<b ftHd^ Utlfté unk 
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ta (mnvotUil ftMr^el. i taik of 

chalk and you talk of cheese» 

CROIKE. Quand on yoit la chose on 
la croit. Si vous ne le croies al- 
lée y voir, ^ef^tn gel^t Un Sfhtin* 
S&aé mait mit ^lugen gefrOen, haé 

gUttbt UKin* Il faut le voir pour le 
eroire. Quello che^ si vede, vo* 
lontieri si crede. Seeing^ is belie- 
vîng. 

CROC. Donner à quelqu'un le croc 

en jambe. €inrm ein tBein fttUtn. 

(Slnen ttertiflf n. Renverser les des- 
seins de quelqu'un* Dar la gam- 
bata ad uno. Dar gK un capplo. 
Ingannare uno. Menar* uno pel 
naso« Soperchiar il vîcino. To 
trip one. Trîp up his heels. 

U vous regardera en face et vous 
donnera* un croc en jambe. Çtt 

tfl »{e b{r 5taten> ble «orne Udtu 
uvh Hnttn fra^en. £gli è corne i 
gatti cbe leccatio prima e poî gràf- 
fignano« Hell looli in your face 
and eut your throat* 

CROCODILLE. Verse» des larmes de 
croeodille.. SittCf^îeniVf^nifX 

^ïiMi^ ^^ ^® maître veut .et 
valet 4»leure, sont toutes larmes per- 



daes* Sparg^ lagrime di 
To weep with an onioii» 
CREPÎN. (Saint) Faire pomm^ Saint 
C r é p in, qui yolaijt le cuir pour, mt 
faire des souliers aux pauvres, ifhtt 

fitiltn, um btn %tmen 04tt(f $u 
ntacten. (2)ie Scftiite um Ootteé mils 

^tt gebftt*).Hubareilcu€Moperfax;ne . 

délie scarpe ai poveri. To steel the 
, goose and giye the giblet in aima* 
CRUCHE. Tant va la cruche à l'eau 

qu'elle casse. 2)et jtritg g((t fo tant 

ge en ffi^T^r./ M et ben SituM 

hiUiU Tante volte va al posso la^ 
sec^ia, ch*ella vi lascià il manico' 
' e l'orecchia» Tanto va la gatta al 
laitio, che vi lascia la zampa* Oft 
* goes the pitcher to the well, but at 
last it cornes home crakt. ït co- 
rnés home broken at last. 
CUILLERE. Il faut avoir une longue 
' eu i 1 1 è r e , pour manger avec le 

diable. iSet htu iteuftl Mtù^m 

tM, ntllf Ml Ont fCVII. Grand»' 

> uento à qadlo, ebe puol iiigannare 

il diavolo. He * miist hâve a long 

*spoon^ fhat will deeeivethe devil. 

CUIR., Faire de euir d'autrùi largeill 

.ee«irroié9. ^ûi Siber (Mien, tmi 
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'•#rli« IBM tUnn nttmen, nu» ^em 
ûnhttn ge^eii. !Bom ftembm Ont 

'ftei0n»id fl9«. Spendet" largam^te 
-ïln robà altrai* Vestir# i poveÉ^i 
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DAKSEft» tl fait Ixîïiibà'ttseï' quand 
' la fortune fait la musicpe. SBent 

ta< 91M atiff|»ie(t, >rr ^dt flut ton^ 

^et|. Piace, (gîoTa) il ballare, « 

- cHi la fortuna sorridé. He dance» 

< I ' . I 

* weÛ to tvhom- foftune pipes* 

DEBAUCHE» L» débauéhe (k mol» 

lesse) et la boisson détruisent bien 

' plus de gens que le ■canon» ttt^eu 

ttnb êattfeti irinaen tn^(t aXenfd^ 
tm b^iMen, M M édiwet^t. La 

' ghiottoncria e TuLbriache^aa ucd'* 
dono più uomini cbe la spada», 
' Gluttony and drunkçnne£s destroy 
' more than the sword* 

1>EBI1ï:URS« Les débiteurs sqot 
. spuiretit des menteurs^ ^(tiillMt 

. ft;.biMi4Jîi«ttf<« I debitori sottopèr 
' lo più bugiaMi. .]>^U»n art liais* 

MSFAUT/ La mortel sans défaut" 
;,«8t,Mieape i treulrcr. «# filtrftl 
aUnUim ••«• f^lrt^ A^om non 
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tott altrui danafi^ (aile spese ^aK 
trt.) *I%ere is good cutting large 
thongs, of another man'a laaâier* 



si ë ireduto UA ubmo aé&sa difeno. 
Be is lifeless that ièfanti^ess» 

Un défaut de nature résiste à 
toutes les cures. ^I^ng gmo^llf^ «It 

(et^ait. SOaî an^ebafeu i(t, lift 04 

«{(tt «bgrwWnW. i difett» di na- 
tura resiston ad ogni cura» (vîncon 
ogni faûçaO What is bred in the 
bone. will never corne out ofthe 
flesh» 
Ubomme le plus parfait a ses 

défauts, eiti tebft!Renif(6 (at itU 

ne fel^Ur. Gli uomini li piii bneati 
banno pure i lorô difetti. There is 

m. M Mm. m. 

no ftian so pcrfect^ but bas bis fni- 
HngSk 

Qui a des défaut s ^ ne doit pas 
criti^e^ trop sévèrement ceux des 
autres. S>tt (eUit « «MfMffef .lat, 
mmê MM Mm n^vm, «ma 
e^ eifbif «a4 friael fr««Nri JftMl 

'l^ft» Chi hft nteHi difetti non dcre 
criticar troppo } ^etti idiruî." Whe 
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hàs glai» ti'i&dows of his 0WII9 teoftt 
lake heed, how h^ftkro^s $tonës 
at hift ikeigkbottrs houstit 

]S[o6 défauts, nuisent toujours à 
nos intérêts. ÛnUtt %ififletjé9àhin 
immtt ttitfertii IBott^eiL l nostri ilî^ 

fetti pregiudicano sempre a* joioslri 
lUteressi. Our^aiilings do ever pre- 
judiee our intefest. 

D£L1B£B£R» Délibère lentement et 
exécute promtemenn ^îMi^t M<9 

tatiAfmn tttti DoViff^e (<t»e8 j| p^^- 

hetdL con lenteuà ed eseguisci oou 
pronteziàa. tlesolve Wttb leisure and 
perform instantly. 

P£MAKD£Ri Qui demande salis 
honte aura sa courte bonté. SBCt tUls 

itbimtttmlU «igewlefeti* Cbi troppo 

dîmanda mérita una ripulsa* 8hsl^ 
melefs craving mjiist hâve a sbame^ 
iefs nay» 

D£NT« Avoil' uée dent (de lait) 
con^eq^elitu^iÀé Ciilflt 9^8 tli<^ 

hn ektn (aben* Xfmt il iwla con 

alcf^no» Averlo suUf coilia* TO' 
baye an aking tootb at pue* 

DEFEGHS. Qui se dépèi be de vîvfe^ 
ne Vit pas l«Ag temps* #t|tii|^^ar* 
rm Mtn iii«r {««tt « 1HNt |« w^t 
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V IèM> lett iifèl (ftuge*^ Cbi beu rire 

non vive a luilgo. Qui vit au grand 
: gallop le dii^le Pattrjspeèutrot. fie 

that lives a g^t>p,goes,tootfaedevit 

, too fast, goes to bis grAve to sdon» 

D£^NS£R. Celui qui dépense 

plus qu'il iié.devroit» ne peut dé' 

penser quand il voudroil* ^M MtC 

t9ill mir»rrn# M fdn tpffug fitan m 
ti4«rett, ket muf en^Ud) ^^tUAm,' 
tUt gar ant (Safgett ictUn. Cbi 

spende piii di quel che dovrebbei 
nonpu6spenderé, atlo^hè vorrebbe* 
He iFrho speuds more than be should, 
Shall not bave to spend^ Trbeu.9e 
' tvouldi 

Qdî dépende «; vît en gfand 
seigneur, ineuft enfin daùs la dou- 
leur* met ftieffen tmi»itelnM(tt 
fann leMt fletbeu tok tin tdHtlné 

Chi vive dà gTàn signore^ muorè 
spesfo netio spedale. grttf Xà(e 

n»4eii gnRtiniilt* eln ittagmé Cf»r. 
tHe tbat féeés libe mi Ëmperor, i« 
apt to die iibe a beggar. 

Héme les petites dé p e n s e s n^ - 
ritent de la reâe^B. e^tbft Iflf fltU 

. leit«*Anfibe le pie^k épese iaerita« 
.no r^e«siime« Evm tbe JUtllt ex- 
penses d^erve attenti<m« 
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< Régtos votre dépensé su^ xoùé 

^revenu. S^entreprenes Hen au des- 

ms. de vos forées. 3)?«lt mttf (l(b (1res 

tfCtt naA 6et 2)e(teil» Bisogna mi- 

surarsi secondo il suo passetto. 

«RMt »eitet ^etgftt «loBni, aie einem 

Me Srtgel gma^fni* Stretch your 
legs . according to your coverlet* 

Dépense et Dieu pourvoira. 

émtt iild^t fAt 9Rpraett, tinb ®ott 

»trb f40ll fotgeib Spende e Dio 
' provederà. Spend and God wiil 
send. 

* . * ^ 

^ Celui qui dépense son capital, 
ira mourir à Phopital. 0er fal &^^ 

Uv Mh fH^ te Srab inm Se«fe(. 

Chi spende sonsa ipflessione prende 
la via (strada) dello pédale. He 
'thàt lives a^allop go^ to the de- 
vïï a trot. , • 

P^SPËNSUPl. Celui qui sait épar- 
gner /^l^cte les hÏÉns du dépensier. 

^e€<.<S|»àrmtiiil bntftkrm SBotOrler 

itin j^an^ ai. n rispamuatoreeom- 
^va la casa dirïlo sctalacqfiiatore. A 
. sfmag man did once pareha^e tke 
luMise of a riotonis one. . 

' De'gran^ dépensiers ne prê- 
tent pas volontiers. *' (sont de mau- 
vais-préteurs — iteib emprunteurs* 
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raSIOBER. Ôélni qui dérobe un sa- 
vant fait màttà bien des gens. SBet 

einem Wnmn fefn f&t^h ttimmt , thh^ 
Ut feinen Sitoflrni. Chi mba un let- 
terato, a molti allri fti torto. He 
that robs a sdiolâr robs twenty 



DËSiBMt. Moins F homme désire, 
plus il possède. Meno che l'uomo 
désidera piii egli possiéde. 3f 

lî^enfget lev 9)tetif« w4«((tt, befie 

titrer iKfttt et* The less a man dé- 
sires, the more he poSscsses. 

DESOlUORË. |Le d^ordre abrège la 

vie. tittorbruittg 9er(ftr}t ba^ teben. 

Il disordine accorcia la vita. Dis- 
soliltenesf (inunoderation) abridges 
our'life. 

DETESTE. Tel en sa vie {[en son vi- 
vaut) fut détesté, qui mourut 
plaint et regretté, 9la4 tem Xpbe 
rommt hUtUt êtt fl^t. Troppo tardi 
vien l!Mn<^re, s*e|[^vieiiedopo morte 
in "lifb you love me not» in death 
yoii!^ bewail »«. 

DESTIN. C'est le destin qui fait 
les mariages' et qui vous met un 
homme en cage. ®ai^ -efneni be» 

f^Ht Ht tittt# e<»em mtbfn. IBoé 
«M ^lim ftfbtor , erfidift lAm cbi 
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vuoi esser împîccato, noti sâra iiiaî 
affogato. Hangîng and mamage go 
by destîny. ^ 

Il faut se contenter de son des* 
tin. (se spnmettre à) SRânillUtmft 

feinem ®(â(f jufriebr n fepn. Blsogna 

contenUrsi délia sua"* sorte« 'We 
miist talie our Ix>t, «s it falls out. 

DESTINEE. La ttame de nos, jours 
est k moitié filée, avant de rîen sa- 
voir de notre destinée. Qt^t toit 

red)t vA^tvL, x^ M Itlvti feç, ift ti 

f409 (ad tM)T^ei- La irita è mei:«o 
passata,' prima clie sappiamo cosa 
sia stata. Idfe is'half spent, before 
we iuiow wkat ît is* 

DETTES. Qui paye ses d e 1 1 e s s^en- 
richit. SBet fetne 6((itlb^ii \mWf 
Itt f jnat ein neueé Aa^itai on. Ckï 

paga i suoi debitS, amassa capital!* 
He is ricb) "wbo bas no debts. Be 
v^bb pays bis debts, begins to ^^lake 

a stocli. !SD!efer Ijt tt{^ genug; Itt 

Qui fait des dettee ne manque 
pas de soucis, j^otgen utA^t Ooff 
§M» Un pauvre emprunteur a bien 
du malbeur. Ghi piglia a eredito 
compra fastidio* He tbat goes bor- 
rowing, goes sorrotving. 
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t>EIJXi Deiix ctiièns nc^ s'accordent 
point avec un os. Deux chats et 
une Souris^ deux femmes et un 
mari, deux cbiens avec un os^ 
n'ont jamais de repos. ^Wei Jtat0|l 

tuibieitte 9Kan#, iw\ SBeUer In eu 
it^m i^Au^, V6^î\ i?unbe an rittent .* 
Qetis/ gfieii frlten %umh\ûiait efu. 

Due gatti coû un sorciô, due fem- 
piine coU un maschib, due cani.con 
un bsso, non hantio mai gran ripo< 
SO. Two ckts and a mouse two wi- 
vèé tn one bouse, two dogs ^nd â 
bone never agrée jn one. 
DIABLE. Le D i al» 1 e niéme est bon 
quand on lui plait ibtt tteitfet 

feA(t fit i^tt iverni m<m i^ gef4ffe» 

Àncbe il diavolo ci è giovevoley 
qnand^ci trova gusto. The dcvil 
bîmselfisgood, wbeu be is pleased. - 

À c6té de réglise le diable a ^ ^ 
sa chapelle» SSo WX^t ^tt iê^tt V 

feltie Siitâit ffat, ha f^ût hn iteofil / ^ 
Selnt JtapeSe batnebeft. Laddove id- i 

dio ba una cbiesa, il diavolo ha. la r 
sua.capella. Where Ood bas bisL 
cburch, tbe devil bas bis chapel. — / 
(the devil lurl&s behind the cross.) i 
Il ne faut pas faire le diable 
. plus noir qu'il n'est. 9[tl<( htmiiUa 

fil mnf m«n »{<6t Unu^^t t(uii 
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Anche jl nemîcoy se fa bene, méri- 
ta d'esser lodato. (deyc esscr en 
comîato.) Wcvmust give the devil 
bis due. 

Renvoyé aux Calepdcs duD î abl é 
(calendes grecques), ^tt ?>ftn0ften> 

wrnti ^e.(Bané aufm 6té dedf.Nel- 

la sfttîmaha délie due domeniche; 

Dans la semaine des tcoîs jeudis; 

!When two Sundays corne togetjier; 

Qui vit au grand gallop le diable 

Tattri^pe. autrot. sQïit itan^en unh 
6pr{ngen, ge(té fanfr anm ®ra(e; 

Chi vîve.troppo presto, fmîrà pure 

ben tostô« Hd that lives a gallop^ 

goes to thé dévil a trot; 

VlEfTEi n n*y' à pas de meilleui* 

' médecin que la di è t e. ®ute 2)i4f^ 

9ttt$ê, ein Uhffll(beé éemith ttt^alttû 

hie ®eftlnb(feif» La ^modemsione in 
.tutto è il miglior medico; Use mo»^ 
deration and defy the physician^ 

Là D î è t e^ 1 e repos et la gait^ val ent 
mieux que toute la faculté. IBSct ttlis 

fialebt/iatiti M^nUéentibtiit im^. 

D i è t a quiète ed ilarità son migliori 
(giovano piu/che.la medica facoltâ« 
Dôctof diet^ doctor quiet and doctor 
merry-man are the best physiciaiié 
DIEU* Si 1)1 eu nous envoie beau- 
coup d'eofans» il nous fournit de 
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quoi 'les nourrir. (^Mt ®Ott 5tttlber^ 

fo bef(tert ex aud) fKtnber. Chi man. 

da i fnnciulli provede anche j cibi* 
Iddio provedë il pane (j bocconi) 
a chi ha fancîutlî; Dio manda il 
freddo sccondo j panni; Hé that 
sênds mouihs sends meaf i 

l>ieu veut qu'on lui obcissè« 

^an mn$ Oott ge^orAen. Iddîo 

vuol esser ubbiditOi God will be 
ôbey'd; 

/Dans lé besoin le plus pressant, 
Dieu nous assiste très souvent. Le 
secours nous vier^t de Dieu. ïlBtVM 

ki 9iotD am grifiten ifk, bit $ùlft ift 

Âm ndcftftesi* Dal sommo bisogno il 
prossimo' pàsso coiiduce al salva- 
inento,; God cornes at la5t, "when 

» ' ■ # 

\ve ih'ink he îs furthâst off« 

Dieu noua guérù et ^e médecin 

lié fait paier» ®ott .(fiUt WtA hn 

,^tttùt îtUit hen S)0»t' Iddio ci 

solleva, il medico riçeye hk pAga* God 

beales and the physician bas the 

ihanits« 

• • • 

. Ce que DieU a décrète fttutqu'il 

.soit exécuté. SBaé ®M haUn mis, 
iann ttirmanl) (inbem. Goche^uole 

Iddio, non si pu6 impedirlo* Whal 
God will, no trost eau liill* 
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s. 

Il ne faut pas plaisanter de Dîeii 
et de la religion. ^\t bem i&nç^e, 

mit (ê^tt unb mit bet Qteltdfon liit 
fi(( nicbt ((tetéen* Nonsidevescher-» 
sare ne con Dio ne colla religion^* 
It îs ill jesting i/vith edged tools* 

Un bon serviteur de Dieu à ùil 
bon maître, qui le rend heureuxi 

S^rr. @ott Weitrt/ bat eineit gntrn 

fyettn^ Cfifî Domencdte serve^ ha 
un baofi padrone. He'^who serves 
God bas â good master* 

Dieu est toujours le même. ®ott 

ffl; tio(b {mnet bet a(te ®ort* iddîo 

è sempre il n^edesinio di .priitiaé 
God is wbere he was« 

Heureux celui qui a Dieu pouf 

ami. aSev @ert sntit ^tennit bat, 
' litet tAdté tin - (fûrcbtet fetnett 

^tXlufty* Felice Tùorno,' che ha Dio 
per amico* €hi ha Dio per amico^ 
^ Chi ba Dio per amîco, non terne pun* 
to IHtiimico. He is no looser, (be 
looses nothing) yvhd keeps God ^for 
bis friand « 

L*hbmme (ii'oposê, Dieu dispose* 

* iDn 8»enf« heMé, ®ott UntVé. 

I^uomo proponé, Dio 'diâpoite. Man 
proposes, God diépo^fe'é*' ' 

G«t bdMtiiepfas^ dû^ l^ntôxàir ttt>1r, 
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H condamne, ait matin^ ses senti* 
tncns du soir^ ^^ t(l eln itp^ît Un* 

tetfd^ieb funUi bett S^uteii. Condan/ 

na la ^éra cib clié gli pîacque la 
màttiiia» Hè biaities în thé evening 
what he praised iii the moming. 

biFf'ERE. Çé ^i dst ^\§iité n'est 
pas perdez 9ttfg<f<boiett tilt nUii 

dUfdeOeben* Sauge jrbotgt ift ««« 
. tii(bt geftbeitit. mi 6(bttlb utttfUt 

tdd^ti Cio che è diifeHto non Tien» 
perdutot f^orbcaranto . js no ac- 
quittance* 

Dlf^EÏItBKCiEi il sait la di ffér enT^ 

du blanc au noir* Ht tf ef f mi fèttarj 

. Obet t»tii {(t. Sa distinguera l^agro 

. dal dolcç* He bnows cfaalk from 

cheesei 

La diffef eiiee dès humeurs én- 
* gendre des querelles et des douleurs. 

Ua0lft(bb^it m ®emm, ttiaîbt rein' 

gnt 9eNftt« La difFereUza d'dmore^ 
cagiona gran dolore* Diversity of 
humours breeds tnmours* 

t)tFFICILE\ Regardons Tes choses 

d i f f i c i 1 e s comme faciles Qt les fa- 

' «îles'comnlediiTîcilei. SDtati betr^fb^e 

hïi lefcbren 6acbeti il^ i4imi, ml^i^le 
((btoetett aW ItUbt Si'riguardlpô le 

cosé faciU corne diffîciU et le diffi. 
5^ 
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viii corne facili. Consider a dîfil- 

ciilt busmesf Vike eàsy and an easy 

one îîlitî diffitult^ ^ 
DIFFICULTE* La difficulté est 
* une eépéce d'enchantement, qui dîs- 

jpàroit devant rintrépiditc. ^\t 

90t htm Ûnn^û^tûêtntn utiiftoxnheh 

La difficolt^ è una specie d^ncan- 
to, €he sparîsce dinanzî n\V întrepî- 
do» DifUculty is a iiind of witch» 
craft, that disà^pëars bisfore the in- 
tr^îd mind. 

^11 n^est si petit métier ((^1 n'ait 

6e$.diffi<$ultéa. Mn9 |um ^epfeU 

, hUt^ JCQèrt Anniti Anche il più 

piccola mestiere comnién jnlpdrare. 

(youI esser impcirato). Thereisrea- 

^ son in roasting eggs. 

DIÛNITE. Les dignités ftt les chargés 

sont très souvent coûteuses, S^t 

(en* Oli onori çostano deuari. 
Much worship must: çostt 
DINER. Les bon^ diners et le boà 
via font la fortune du médecin» (Is^ 

bourse). OaHetei^n (înb hn %ttite 

Sttlbte. Molti banchetti arrichisco- 
|to j medîci* Feasting îs the physi- 
eian's hârvestt 
DIBE. Autant en diroit le cheval 



de bronze. Taiito lie direbbe la 
bocca (del) d'un fomo. Q^ tritnt 

fuif wïe é'mé $anft «uf ^ QCn^n ^«ich 

a reason piss'd my goose; 

Qui ne dit tien y coi»ent.r !Sft 
f^Wetat^ Oiaiflt irbi* Chi taoe do. 
mandato non da un riduto* Si- 
lence gives consente 

Il n'y a ni esprit Iki sel dans ce 

<^u' il d i t. 3tt Um, maUt fagtr ift 

Mn 6inil^ In quello che dice uon 
c'a sale. Ail bis saiyng la good 
for nothingi 

il II befi u d i rek II n'a. pas d'ima- 
ginative; (St Ht jtttt XiUUf ti 

bingt MtMn CRrgen. Egli ha un bel 

. dire non pu6 giovare. Qt Ut^t Utûs 
• fon|t« Hè speals to no purpose. 

(in 'Vàin^) 

ï)iSCOURS& Les beaux discours 
ne font fortune que dans les cours. 

flatte sàom macteti beii It^ m<&r 

frtt. Le belle parole non faufio il 
brodo grassoi Fair words butter 
no parsnips. 

DISCRETE. Une femme discrète est 
sans yeux et sans oreilles» JCIngC 

SiAUt f^aitn mbct «ugen n^ Oi» 

tetl. Vnk donna pvudeate, non ha 
ne ocç&i ni oreçchie* (ii9n vede e 
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non sente, DUcreet women hav« 

•• • » 

^ivhether eyes^nor ears, 
DISCRETION. Une once de d i s c r é- 
ti on vaut une livre d'esprit. 5Be« 

f*fîbftt6fît grjt Ahet ©erebfamfett* 

Val pîii nn ència di gnîdizio che una 
libbra dMngegno^ An onnce of dis- 
orction is wQr:h a pound of wt. 
DISPUTER. A force de disputer 
on obf ciirfit ]a vérité. ÇRft ^le\tm 

^UpLttitn mlHtt M Ue mait^it^ 

Col troppo dîsputare si vede la ve- 
ritft oscnrfre. In too much dispute 
tvuth is ]<^st. 

V^eau^up de femmes ^îspn ten t 
sans cesser, de mme que les. oies 
aiment à crier. îQkft fSklhet aSaett 

MftÈ, \>U {t &ân^ immet limattetn. 

^olte donne sempx'e disnuta^o, mol- 

te ochc cinguettano. Mi^^y women, 

m^y nords,^ n\ai\y gee^e n^^ny 
turds, 

Qi\and Içs. frîpons se d is p.ttt ^ n t, 
1<5S. faonx^éte^ gens se rétablissent, 
(se relèvent). 'Çajrtltl tbMc unjiM 

nettttt, fommen eixMe teutt tùltttt 

iU bem 3Wê^n. Fra due Titigantî 
îlterKpgode. Whên thiéves (ro|;^es) 
fall ont, honest mcn gettheirdwn. 
DlVEHSlTË. II régnfe une grande 
d i v^ r s i t é panni 1 ça bon^mes» !Ç{f 
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9Rrii%n ftnb :U^ mWehtn. La 

diversité d'avi« réyeîlle les es- 
prits^ Q^anto non^ono diyersi gK 
uomini. Tlicre is a great différence 

between man and man. 

» 

PËYOIR. Celui qui ne doit rien 
peut vivre en homme dé bien. (En 
nepos, en bon chrétien. fBet fcine 

e^tabén M, fanti ra^fg UMi. Chi . 

non ha debiti ha quiète notU. Chi 
non è îndebitato pub dormire ben 
quieto, (tranquillp). Qut of de^ts, 
o\^ of dc^nger, 

DOIGT, n a les doigts crochus. Çt 

Ut^he, Ha le me^ni fatte a uncino. 
^iU fingers Qxe \\me ^vigs. 

IH>KDi£R. I)»>nner a ceux qui n- ont 
pas besoin^. Stfffec te brti QH^eiit 
tragen* To grease ohe fat sow in 
the. am. - Pare a chi non ha lû^o- 
gna* Portar îl^equa ai ûuwtet 
, Celui qi^i 4<>Fno anx pauvre» 
augmente spn vevenu, SSet,ft(ft htt 

@prt. (bfi; U'^et hem ^^xx^) Chî 

fa del bene ai povcri fassi apico 
. di Dio.; Chi splleva j bisogn^si ha 
nel cielo degli amiçi. Giving' the 
l^oor {ncrcases |he st<\re. 
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Qui donne vite donne deux fois. 

&î((btiïnhe ^&IU W boppe(t.en 97n? 

tftif Celui qui donne promteinent 
donne doublement. SBet f4nfl( 
«irtt, gfe^t: tmlml Chî da presto 
da il doppiot He gives twîpe that 
giyes m a trice. (mç^ment,) Clû 
pronto da, da due volte. He that 
fivea qûickly giyes twice. Celui là 
d Q » n e (loubleinent, «pii donne 4aQ9 
le inoment, 

©onnçr un oeuf pour lavoir un 

boeuft Çlne 9@tttit m^ ter Spt^t 

fefre mtfen. Darp un uovo per 
averne dieci. To giye ^ lârk fp 
catch a ]&ltet 

Qui donne saAs précaution (lé- 
gèrement) sa confiance, est sujet à 
repentancei. ZtûU, fd^U, tôem. ÎBMt 

Uf^t ttavi, teifb lei#t Ntrvgnt. 

Chî si ilda troppo presto, sarà'tostQ 
iripentîto.. If'you tntth before you 
trjj you may repent (içfore y ou diç? 

Donner im coup 4'é^cç dan$ 

l'eau. Far un buco neip acqua. 

Sfti^té atlétWrtll. ÎEndearour wit 

thout succesf, Mettre un cautère sur 

« line fam/be de bois. / 

Reprendre d'une main ce qu'on 
a donné de Tautre. ^itUtMUtn 
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;^itè tùU^et tiefimeti, mé mm mltjbet 
efnen dege^en iût, Toglier coUa ma- 

no siniatra, quel rhe si ha dato colla 
dritta. yOive a man roast méat and 

beat him Avith the spit. 

< - 

Fou qui ne donne pas un oenf 
pour avoir un boeuf, ^et ftmt fCll 

^atf fe^n, ml^ét etn Qp tti<6C fur eU 
, tien Ç>ûifen gebrn miS* Fasso è quëgli 

che non da un uovo, per un toro. 
He 1^ a fool, that wiU not give an 
egg for an ox.^ 

PORMIRé i^ui dort trop long temps 
n*amas$e ps^s d'argent. SSBfmt brr 

%wt^ WiUr fafffn ^m feltie SraiiNti 

{n^ 9RMu Lavolpe che dorme, non 
prende (chiàppa) pollame. When 
|he fox sfeçpctb , no grapcs fall in 
}|is mouthv ' 

Les biéxis lui viennent en dor- 
mant^ Dors et laisse faire la for- 

pine, tOf^ îf^ehitiHtn fàUt i(m gfei^s 

fam fm ©(ftlafeju, Mentreeglî dorme 
gli vengono le ricchezze. Riches come 
to him sleeping. ' 

POUCjEUR. La' douceur réussit 
mieux que la violence. (Sitt gflill' 

M Setter maûst M Ufte Wali- Si 

vinçe plu con dolcez'4^ che colla for- 
«a« Sof^ fire makes sweet malt.* 
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Dire des douceurs à une femme. 

efnnn Srauenjitnmet èctmeid^eleten 

fH^ftl- Dir délie dolccr.zç ad una 
tflonnp. Flatter a fair lady. Gall a 
fine girl hîsf sweet bçart. 
PROIT, Où il i/y a riçn le Hoi 



perd ses droits. fiBo «l(6W î|l, (at 

^er ^atfcr fein fHeà^t oerloten. Dove 

niénte si trova, il re non leva ga- 
bella. (jl dritto reale sî'rîduce a 
nullaO Where notbing is the iiing 
loses his right. 
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MS»AUf Une eau trouble ne peut ser- 
vir de miroir, ^t&hfé SSaffVr ôîcbt 
UlntU @|)iegfl ab. Acqua torbida 
non fa specçhio^ Foui water can't 
serve for ajopliîng-glass. 

Chercher de l'eau da^^ la rivière, 

2it UUt Un Wa\}> nm 9pc t»en 

fBdnmen. Tanti son gH albcri, che 
si cerca il bosco, You can't S€e 
iwood for trees» 

Verser de F eau dans un crible 
(une êxaçnoîne, SBaffer t|l ettif ttf ^ieh 
gtefctl. Versar deir acquit in un 
crivello. To pour vyatef into a 
sleve, " • ^ 

Il n'est pire eau que celle qui 

dort. ' etxtle SBaffer finb gerné tlef. 

Acqua che dorme è pericolosa. 
Guardati dell^àcque chete. Still 
watcrs hâve deep bôttom. 

Il fait bon pécher en e a u trouble. 



Soi ttihen !(t sut ftWeti. Nell* aa. 

quà torbida si pigliano piii pesci 
che nel chiaro fiûme. 'Tis good, ^ 
fishiqg in foui vra^ers.^ ' 

Eau b(;nite de cour» C<(èll€ 

9SBotte# 100 itf(t|t^ batlnUt f ft. Court 

hôly vvater. Belle parole nîente 
ffitti, 
Porter de Te au à la rivière. <à 

la fontidne). SS^iffet fn èeti %ta^ ttn* 
gen. <awn fBïunufii). Ponàr deir 

ftçqua al flunie. Portar acqua al 
inare (legnà al bosco) Carry coal to 

Kovcastie. epmtn tio^. 9}or«cgeii 

faiteu» T» throifv water înto thesea. 

Porter de l'eau â la mer et dtt 

sable en Lybie. aBafer M SSRetttt^ 

gfv. SdafFer in einem eieh auffmigeit. 

^etgeblicf^ arbetten. Donner un coup 
d'épce dans' Teau. Portar acqua al 
mare (Jegno al bosco.) Oather wa- 
ter inlo a sieve. 
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ECOyiHR* Ecoute beaucoup et ré- 
fléchis avant de parler. 6f9 ftdlirS 

%n (iren nnb latigfam }ti Yebrn. il 

aavio ascoUa moUo e jparla pocp. 
1/Vide ears and «hort tongue is best 

Celui qui écoute aux portes, en- 
tend souvent ce qui lui dcplait. t^f 

i>ov4^t an btt SSaiib, ffin fr ine eigene 

64Anb. Chi fa la spia alla porta, 
sente spesso-.quel che gli diapiace.' 
< He who peeps through a holc, may 
aee what will vex hin^« 

€elui qui Jouit, écoute et setah 
'. est plus raisonnable' que les autres. 

Scrimige, w^n gmie^r/ snb&rt «nb 
f<b»elir , tet mr|r SJcnmiift aie !»• 

'bttf. Colui che gode, ascolta e tace 
ha più giudido degli altri. Ue that 
eajoys, hears and is silent, has more 

. jttdgment than otber people. 

ËCU< Qui ne regarde pas à un é c u, 
' n^en amassera jamais beaucoup. 

* SSn dam 9fMàn§ nUbt ifi Otutbe 
Ulttn vM, loltb Jihbt 9fr(e ioeg|iiae« 

feu i$U^ <^hi non bada ad un 
paolo, non avrâ molti soudi. ^ho 
yv\}\ not héep a penny, shall nevér 
bave many. 

' Qui regarde un écu comme une 
misère, sera toujours un pauvre 
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hère. dB<r Ui fleto nUSit hu ïHatit 
b<l(t| ber totrb nimmet mebt |nm (9ros 

ffn foniQlCtl* Qui ne regarderas «un 
écu, 614*1 toujours mal pourvu. 
Chi non istima uno scudo, non dî- 
venterà mai ricco« If you malie not 
much ôf three pence, you wlU ne- 
ver be worth a groat. 
ECURIE. Fermer la porte de l'écurie, 
quand le cheval a été volé. Dm 

&aU f r^ 9txWUittt, ibrtm baé ^fetb 

gfilobten t(l. Serrare la stalla per- 

diitijbuoi. iSeun baé 9ferb btnnifi 
.gerttren fit, ijlé' |u fpit, menu maii 

bcn 6taII lUmacbt. Fermer Tétable 
quand 1^ vaches sont prises. When 
the steed is stolen, to shut the stable 
door. 
EDUCATION. L'éducation peut 
beaucoup, mais plus encore notre 

bonne volonté, 2)ie (Srjffbttiig faun 
tieU tfbet ttO(b meic luifet tnnerec gn^ 

Ut ÎStiUi' L'cdttcasione pu6 molto, 
ma molto più Pinterno nostro buon 
volere. Good breeding may do weD, 
but more oùr Q>tn good will. 

La naissance fait beaucoup, mais 
r éducation davantage. Sogfnb 

ifit ihtt aid, imb Abet bfn SlbfU 

(tanbf Moho val e la nascita, molto 
piu la creaiisa* (L'educasione jnanci 
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Ta,) BMIi 18 mi^ch, but fareedînâ; 19 
more. 
EGAL, EGAUt, Dans le tombeau 
toii», les hommes sont égaux. 3^1 

Xo^ fteb mit fmanbec «Se gleid^. 

Tm î moitt non c'a ditferenzà. 
D«ipa la nvort^ tutti son eguali. 
We sball lie aH alîke in ouc^ gvave. 
Le riche et lo • mendiant seront 
é^aux au jour du jugement. 3» 

M ^nbetii 9ett 0iA dm t^ft t*l(»/ 

ri^i^l^l <}fi4^ ^pitoccbi e j ricchi 
^jaran^O ^^Y «Jjçr^, m^^i^o i^gvMilI . 
A tboiisand pound and a î^oUle ojf 
hay U ail one t^ing at dq^B day* 
EGALPCE^ ]^a^ité d'humeur, de bieaa 
et d*age fait ^es ineilleura mariages. 

;;akt(# tii«4f9 Me be iletf |ku|re« Per 

un maritaggio felice^ ci. yuoj cout 
fomytà d'anni, ^ j^eol é d'umore. 
Likebloodj^ lilie good and Uke âge 
mal&e . the happiesjt marriage. 
EGLISE^ Plus on est proche de l'é- 
glise, mçins on là fréquente. '3c 

niiez (^c S^ltâit, \9 mtet 1^09 &9tt 

Più vicif^o délia chîesa, piu lontano 

di Dio. Thé nearer the çhurch, the 

furtber ft'om Cod, 

ËGOI8TF, Qu'îlîuî arrive Bien ou 

mal, ce m*est tout un (égal), dit 
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régoîsy^tç. 34 ft4ge nWt'k4ttt«<|^ 
ei nnid ^m f^ltmm ober mf^î ^tiett. 

€hé glî vada bene o maie, . n»n 
mené cale. Xiet bim sinik or s^im, 
î don't concern mysclf. 

ELEVE. Il vs^udroit mieux n'être pas 
né c[ue d'être mal élevé. tBeipft tttM 
i/lUxen, tili unj^emeVk. Sarebbe 
meglip non aver vita, che viver in 
guisa dîssoluta. Better be^unboi^ 
^an nnbred. ^ntaugbt.) 

Pîu5k un homme est élevé plus sa 
chute est considérable.^ 3^ gtèfflf 

1er «fuitt; ie f*»eret Ut JiB. Pîù 

Talbero è grande, cpiando cade,' più 
strçj^tosQ 9*è U pi^more. ' (11 rim- 
bombo.\ 

EMBARASSÈ^ H est fort embarrassé, 
J;\ çst au bout de son rouleau. H ne 
sait plus de quel boîs faire flèche, 
@l mit Wfftft ni^t, tOi^i tt t^Utl 
fol!. Non sa a che partito appîgli- 
arsi^ He h put to his last sfaif^s. 

ÇIU^BELLIÇ, On pjput être laid dan* 
son enfance et s'emb^ellir dans 
l'adolescence. Une laide petite fille 
peut devenir une belle feçnme. ^tt^ 

mem gat^tden jtttibe fann mf^l ned) 
ç(n tfûbfd^cr Watia rpert^n» Un brutto 

fbneîullo puo diventar unbell' uomo. ^ 
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Foui in the cradle «nd faîr in tbe 
saddle. 

£MBRÂSS£9- Qai trop çmbrasse 

mal étreinte' fB^t «Qf! tx^âinapftn 

^WlOi VtxWttt Oft ^Hfé. Çhi troppo 

âbbraccia nulla stx^in^e. Ail coveç 

..(^rasp) (venturç) al} jose, Qui veut 

trop, avoir, perd tout, Per yol^r 

troppo, si perde il t^tto. - / 

EHPLOIER» Emploie ^içn le temps, 
ne perds pas uu mon^ei^l, alor^ 
({u'il est présent. Impje^a |>ene î^ 
tempo présente, più ts^rd! ^nderà 
malamente. fQtaViée h\f^ Içlt^ lgei\ 
bu {te Mit* ^^^ tîme whilç time 
serv^. Ghi ha tempo, non çispe(^ 
tcmpOf 

Un éçu est biei) emploie, s'il 

en épargne deux, ©er pfennig Ift 

\m%l M^eU^ti mnr\ man stvMf et: 

fpatt* Bene spesp/^ è ' il quattrîno, 
cke risparmia un paolo. The pen- 
' ny is well spent, wUich ,saves a 
igroat. 

^EMPH^NTER. EmpruÉiter del'ar- 
. gent de Pi^erre pour payer P^ul. 

. ^d^nlben mir @(^ulben. BeiaMen, €ftt 
£oÂ <>iufs/ M anbere aumac^en. Em- 

prunter de Targent de son voisin 
pour paiçr son pain et son vin. Z)(t$ 



itUat fteifen, m ^tn fftmtn eu^uie 

' tapott ma<ben sn laflfen. Dérober le 

cuir pçur fairç dça , souliers aux 
pauvres, Rubar uno per pagar Pal>- 
fro. To rul? Peter ^o pay Pf^l* 

.PKÇLUME. Etre entre Tenclume 

. et le mi^eAu^ ^if4^i| %^^ wA 

%^9^l f^f<f^l!« ' ^^^^ ^a l'anei»iîsLe e 

j jl inartello* To hold the wolf by 

tpHDORMIé En eau endfarmie nul 
ne s'y fie. S^U bf<6 »0t UmCûtUl* 

^tt, bçf ïR^nfiitt t^ttt tir td^ti. 

lies eaux dormantes sont profon- 

• ^es. Aequa çhe dorme è pericolo* 
' pa. Tuoço çoperto hapiii caldo 

• deir altro. 11 n^est pire eau que 

• celle qtii dort, lOuardatî da'lle ac- 

" que çHete, ^ftllle ®«ifet ffrik tief. 

^|ie still s(^w suclis ail the draught. 

• Çf;îll 'vvaters h ave deep bottoms. 

ENFANT, /De lajd çnfant belle 
femme. Una brutta baml^na de- 
vienne sovente una bella donna. 

«ué einem raubfgèn %&Utn^ v»M oft 

efn fd)ine^ 9ferb* Foui in the cradle 
and fair in the sadle. 
Les e n f a n s font la richesse, des 

pauvres. ®ntè MtitUt tit«i(eii iîre 

, &ttxn ret((^. €o' buonî fanciuJli 
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divenlailo ricclîî | poTeri. Ghîldren 
are pôor men's riches. ' 

Aux pauvres gens en fan s ^ aux 
riches veafux et abondance. 2>U îfieU 

mèn bte jctnber. Rîch men fecd, 

pooi* mea breed: Il potero ha molti 

figltuoli, toçca al ricco il nudrîrli. 

Ub enfant qui çroi^ trop prom- 

ptement ne vivra pas long temps. 

€'m »inb, Ui Mb ^àf^ne txxegt, mtb 

nX(it att. Chi cresce troppo presto, 
non durera gran ^empo. Soon todd 
sodn with|Gpd, 

L'enfant cesse dç pleurer, quand 
(on fait sa volonté. fSkm tttaù ben 
Sfnbexn ibten 2Sf!Ien t^ut, toein^Q (tf 

niait' Non piangono ) fahciulli , se 
contentate j lor caprice!. The dey il 
hiniself is good, when he îs pleased, 

Les enfaus ne ressemblent pas 
toujours à letirs paren». ^an($^ 

gtite ^u( tl^r efn idfU^M Mli- A 

buon padré tocca sovente un cattîvo 
liglîo. (di poto valore.) Many a 
good cow bas but a bad cajf. 

Qui toujours désirte et ifest ja- 
mais contenf, sera toute sa vie un 
grand enfant. iSânf^et ttnb ®ofs 

Ut, Çnb i^emlé ^nte i^anéNIttr. 

Chi s^empre desîdera e mai si cou- 
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tenta è pazKo da catena. Wishers 
and lYOulders are nèvèr good hou- 
sêholders. 
Les^ enfans et les fous' disent 

la vérité^ ^mtn ttnb 5thi^ec fAgeit 

Ht SBadr^fft- I fànciulli e j pazsi 
. ^ipono la veritÂ. Children ^nd fdols 
^ell Irij^th, 

Les enfans aiment les bimbe- 
lots. (joujovix). I fahciulli amano i 

^rastulli. ^itibet f^btn finMf((^e Vn^ 

f((14gf. Boys wîll h^ve toys. t 
Les enfans sont la richesse des 
' pauvres, mais ils causent beaucoup 
4e . soucia, et peu de con^olat^n. 

. $\nb€t finb «vniec Eeute SrMtlitm, 
gmiife éprgeii/ çiUt ungetolffct S»ft. 

, I (faneiu]UJ iigliuoli sono la riccheB-^ 
za flei povcri, ma cagionano mol ta 
cura c poco sojazzo. ®Viîi\ SUibit 

tnad^en bie Sleltem tel*. ChUdrefi 

are poor men'^ riches, ave certain 
carps^ but .\incerlain comforts. 

Les pauvres font les enfans et 
les riches les nourrissent. jDf^ %t^ 

men baUn bfe ^hxbet, ttnb bie Sîeis 

den ble Olmber. I rîccbi hanno I 
fanciulli, î ricchi î bestiami. Beg- 
gars brcad and rîch men feed. 
ENFILEB. 11 n'y est pas allé pour 
enfiler d(S& perles. Qt i(t tli<(^t 
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•Ift ^itUfn^t |ll ft^ACtt. Ile is not 
goii« there to pîtk straws* Non ci è 

. v«liu^» per isU^e ^ bada^ (v^i^chio* 

.' naf^ la, fiera.) 

'ENNËlttl. Un Eniïemi est de trop, 
eent amU ne suffirent pas. Q\n %tinb 

M |tt 0ieli (mbert frmvbe tiUbt ge^ 

• XII9* Ui» neii^iço è troppo, eento 
' amici non basUno, Un ennemy is 
|oo mttçh, Inu&dert fi[4end^ ave not 
iuperfluoi;^# 

Le plus foible ennemi peut nous 
causer mille ennuis, iBia geri^gei? 

%eM, t9fiiii €t %fuiit %ft, fan» 9îfi 

fiîàHn* Un nemico ancor cbe àcy 
bole, pub esserci nuojcevole. A bai- 
ted cat may grofy as iierce as a 
Uon, 

EN^tJIER. On s'ennuie 4*avqir tou- 
jours 1W même cbose. (Toujours peri> 
éti% foh perdre l^ppéiit. Rien de 

trop. 3n 9ir{ ffl Qn(efmi>r n 

troppo fà semjare torto. Too mucb 
pi one thing is good for notbing. 

BXtKUI. L'ennui tourmente (pour- 

^t) le ricbc. Die 2a»drwef(e «rrs 

fo(gt hen fUtlâim^ La noia perse- 
gttita il rtcco. Tediousnefii îs.tbc 
companion ef tbe rî^b» 
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Noi|s pardonnons so^vei^t à ceux 
qui nous enpuienti ' mais rare- 
ment à ceux que nous enbuîons. 

Vilt 9er^ri|(« çift tenieulgfii, Me un$ 

tfïx lan%meifii (!hb» Noi perdonia- 
mo spesso a quclH çtte ci aimoîano, 
ma di rfido, a <{uelli cbe i|<^î annoia- 
inç* We pften forgiv^etbose, whose 
çompany ca^se^ us annoy, bHt ^I- 
^m tbose tbat arç anpoq^ed qF our 
^ comp|iny, \ 

^RICH^R. Las fpus et les qv^çrel- 
leurs enricbissent les procu- 
reurs. 9amR 4i«b d^Ux itteU 
(Htxn b:( ^bvofatr^t ^ P^*î ^d j 

. litiganti arricbiscono. gli awoçatî. 

Fopl and quarreler^ è^ricd tbe 

lawyers. • . 
PîSUlVRE S% Avant de fabc ou 

bien de dirç, pçnse à pe qui pour- 
. roit s'e;isuivre, Çl^e bi| ettvo^ 

timit ^Ux fogft/ ki^u m i^ mi 

fDlgen («un* Prima di fare o dire 
pensa a quello çbe pu{> seguire. 
Re-forQ yqu Ijiegin tç act pr apeaV 
tiexvare tbe doiiseqaence. 
ËM'Ël^DRE^ Il n'eirtend pas de 

cette oreille, (ftf^ nitr eiti ut^tti 

£)(t* Non intende cbe d^un oreccbio. 
He cannot bear on tbat éart 
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A. l^on entendeur demi-mot* 

bmon intenditore foehe parole. Lé 
Sage oileod^ k demi-mot ^ A word 
to the wisie ta ekiouglu 
EKTEIEFBë^DRë. Fe|iti«preneii rien 
au dessut de vpa forec^. (Ne faites 
paa voire qaeué plus ^Arg^p que vos 

ai)eOn $4tte Mit ttie(r SSelicftCi 
$ii htt «ir^ig (/Ift. ISon aT«r più 
ffervitori, cbc non û occorrono. 

^0n mi H tt<4t M !De4e ftrtifcii^ 

Keep no more cats than will catch 
Xalçes^ |!^on'>t make }rour tail hi^a 
der thi^ yo^ir wing«. Sf{«n milf bn 

f^^ffii tofeii/ Nantit fie M nMt tt| 

Qni ei](trepveQd lieaucoupt de 
choses k la fois, vient à bout -de 

f^mftt mit ^vdgfn, iti SiO^. €hi 

moite cose incommincia viene a ca- 
jfo éi poçhe^ Ue tl\at hegiïiB. too 
many thiirgs. a^ once, shail finish 
tery fpw^ 

Qui entreprend U9« chofto«vee 
résolution^ est à, ^toiiîé vainqueur. 

met eimé mU Wntl^ nnb QnJtWoÇ^ 

^eV9PWmi% Ha m«2zo vinto, cht in- 
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trapiwiide una- cosa eon risohrtesxa 
e Goraggio. He that begîns a busi' 
nefs with splrif and resohition, 
has donAr the 4ialf of the troric, 
ENTBElPHISË, Toutes les entre- 
prises ne réussissent pas. C#g<s 

rdet M^t ettê mai man «nfÂigt» 

Tutte le balle non vengono tonde ^ 
Not every undertahing doea( auç-^ 
eeed well, 

. ^^entreprends ,rien ^e <u no 
puisses a<ihever. 32e|me llll^l tuf (^6 , 

«Vf bie Çc^trfeetu, «tt bn itea^etu 

UtUift. hp tpalle non caricar piU 
cS^ possoAo sopportar, Raise na 
môre spirits than you can conjmre^ 
EI9VIE. Je le ferai qu,and il m'en 
prendra envie.' 3<ft Wetbe ed'(|ttlt« 

iMn» mit bie Snik aKttmmt* 1^ ^Aro' 

aller chè ne sarb invoglîato. 1 shaU 

do vt, %vhen the maggot bites. Je le 

ferai quand le oaprîce m'en viendra^ 

Vaut mieux f a î r e envie que prtié* 

erfrr "SMUtt al< 9)lt(fibet. MegHoi 

esser Invidiato ehe eompàssionato^ 

m fe{t»9}dbef \% ^ a«t« fe!tt ®ai(Ç.. 

•Tis bettcr to bc eiîyy».d than pîtyM.,^ 

€# idl beifet beiteibet/ M bemfK^M 

feç». Bettcr envy'd than pity'd. 
ÏIHVIEUX, l4cs envieux i^e sont 
lamaî& riches, ^t ^eib ^ 9iU4 
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nuuA ttUt tmaâ^tr Ifmldia. non 

arrichUce l'mi?ido. Ënyy aever ei^-. 

, riches any one, 

ËNYVBë, yH étoit i»n peu enyvré, 

(Entre deux vins.) ^t vm bettntt? 

/ lliifff^n* Ëra un tanUno înebHato. 

lie vra^ some Yrk^t ^uc^iv or addle 

pated, , . 

EVAltGNER. H tait bon épargner 

un fenîn, pour dépenser un éequin. 

Stnen pfennig auigeb^ri, ttm einei^ 
&to^tben |tt erfçtfren. Un paolo è 

bene speso^ per rîspanniar >unQ 
scud^. That penny is ^eU spent, 
vyhîch sav/Ç3 a groat, 

Il n'est plu? temps d'épargner, 
quand on n'a plus un denien Qé 

w^it im S3çutel ijl. Kon si puo più 

risparmiare) doye non resta niente. 

foo late tp spare, when the bot^om 

is bare. ]p)pargner, quand on voit 

. le fond do aa caisse, est un peu tard. 

Sgenn eé f((^o|i duf t^ie 9çetde setfd 

épargner cinq soU d'un côté 

h pour en prodiguer cent d'un aùtrel 

Economie de bouts de chandelJe. 

Titien @<(erf indien, uitb ae On îUbtct 
. ^rtUfn vetteennen. Sparagnare un 



quattrino, per ispeml^ un «ecchi- 
no. Pour épargner un liard dé- 
penser un écu« (letter un écu par 

la fe^étre.) 9(11 emem Ùtte fparen 
ftnb M Mton >e(to niè(ff auf^e^m 

($(fhl. To saye at the «pigot and 
let it run put at the'fosset. 
Ufi sou épargné est un sou 

gagné. S>et 9femimg , ben man its 
ffpxt, {jt fo gtir, à\i( hit, ben man 
gemiimt. (mHetit.) Uno scudo ris. 

parmiato ne raie un guadag&àtb. Un 
qùàttrino rispan!niato due volte qua- 
4agni^to. Apenny savéd îs a penny gpt. 
^ui épargne toujours^ manque 
toujours. (es\ tpujoifrs à Sec, a tou- 
jours b^pîn,} Çhî 6empi«e rispar- 
mia, sjempresi Jagna. (Fa catéiva vîta) 

f^mn fparên^ ^ei^t (mmet butben. 

A qui sait épargner la pierre 

philosophale est inutile. âDemSpaten 
H): teln ^o{btimée|i in tergUi^en. 

Çhi bene risparmia è un grand» al- 
cbimista. |(pu6 far senza l'alcL^îmia. 
No alchii^y to sayîng, 

H vaut n^ieuz épargner au com- 
mencement qu'à la fin. SSeffir 1(1 fé 

am SIttfatffte erfpâren/ a» m Qnbe. 

Fà mèglio chî risparmia al princi- 
pio cbe al ftne. Better spare at 
the brim^ tlian at tiie bottom* 
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/ A forée, d^épargner on remplit 
»OH grenier. Qtitf f||4reil, fotgt («s 
bei|^ Chî vi| sonpr^t rlsparinia^do, 
acquisterà fin gran £01149. ^ ^^^ 
ving coine^ ^vin^» 
EPIEl^. Celui qiû épie â la porte» 
voit souyeat oq qui lui dépliait* 

9Bet bttiA^ ®itt^ ^t\tf bcr (teift oft 
tPAé et ttii^t gejrti^ (irlit. Ctiî sta as. 

coltando all|i ^oiria, 9ente tal ^ta 
cio clie gli dispiaee. Those that fol^ 
lôwj^keiç no^ areoCtçn le4 întqj^ 
stink» 

ËPITSGIiE, Il ^,tH son épûig;]e du 
jeu. Il a usé 4® prévpyançfe, (?( 

gnt angefommefi. Si è l)en prove- 

4ulo per Vawe^lret He bas broughl^ 
bis liogs^ to a £^ir market^ 
EPOUSER, Ava^t d'épouser, cherche 
unp maison po^r te coucher, (yde- 

sneurerO ^tx^^% ^ ffft xAt fkwXi 
etoH/ el^ ^|| e{tt 9fy^rd fAflffft. Tit>va 

una stalla, prima di . comprar ir ca* 
vallo. Befqre ^hou mari^, be sure 
of a hoii^,. wtiere in to tarry. 

Celui .^ épouae une veuve et 
trois enfans , . épouse quatre game- 

. ments. jBer eitie >®{ttme H^tratQet 

. mit trfi jttnbeiv >iMtbet vier f^Mti» 

feeter« Chi^poaa una vedova, contre 
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ftglî, sposa quattro birbanti. ' He 
that marries a Widow and three 
çhildren, marries foi^r thieves. 

EPBOUVER, Eprouve ' bien 
ton ami, ayant, d'aypir besoin de 1w. 
Mets ton ami à l'épreuve avant de t*a* 
dresser a lui -dans le besoin. îrancffefs 

tiem Stf nnl, i^t V^ f(|nerf^in^tr9i^ri^ 

(ir{ann(N|l. I>e] amicofame laprp-* 
va, avanti la disg;razia. Prove thy 
friertd ère thou hast need,* 
i^l^UIPE, Il es| bien équipé (en 
bon état) sa garderobe est bien mon- 
tée^ €r Ifl gttt geRetbet 9x fte(t gat 
(itté, ({(l fti gnfen ttm|t4nben.) EgU 

è ben aocomniodato. (puli^amente 
vestîto), He îs well appointed. 
piREOTi, Erreur de langue irro 
jl«chie peut nous coûter la liberté 

et la vie, ®fe Bun^e fana ahé um 
%t\\ unb 2ebett brfngea. Trascorso 

di lingua mal adoperato, pub cos- 
tar ci îibertà e vita. Life and 
4«at*ï are in \^\^ power of the 

' ,tongue, 

ÇgCARBOT. Un escarbot sur un 
fumier se croît un riche financier, 

Cfr *«t eftt gtof eé OTaul, mena tx In 

felaea Vler ÇW^ea ffl:. Egli è pa- 
tente (forte)' a casa sua. A beetle in 
a cow turd thlnks hiraself a king. ^ 
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ta« ch^ «ii )ia vita'^ra la spei\anxa^ 
^hUe thçra U life ^h^e is h<^e. 

Celui qiij vît d* espérance 
^ mçort dans la peine« f)le ^^Uli9[ 
((|^ Ofl ^k 9^f««r i^i ttnilAtfit €hi 
^ive fi $peran%a muore a «tento. La 
aperan^a sp^so înganna. Hope haa 
often deçeivi 4 the hppesçs ^ 

L'espérance que Von a de 
vaincre fait vaîncpe en effet, 2)ie, 

. ig^âit in >f( Sbt^t i^^rmia^eti^ La 

çpçran^ïia che si ha di vlncere fa rin- 
cer In effelto.. Tti« hçpe Xq be van-t 

, qiii^sher often cansed the "victory. 

pSPEilEB. Espère le bjen, prévoiaT 

le mal. ^crbofe M (efte usb it^tu 
^eh bt<| M é^limx^^n. Sper^ il 
|)ene e prevedi il maie, ^eel^ g9o4 
|tnd bç ready for evil, 

lEi^PRlT. fçl «^alambique Feaprin 
pour irouver nné pensée agréable, 
qui ^içnti liaturçllenient à un autri^ 

' Tel produit facilement ce qui pour 
iin autre 06( ^n tourment. Taie 
sttda per trovar un coi^cetto grade- 
vole» cf|e viene senza fatîca ad un 
altro. One inay.bettcr s^tçal a hor- 



se/ than an other loolt oyer the 

hadge. efi«f à«9e(er fhtVferlfteMfit^ 
fM «bi anketrt Met le» $wm^€i€n. 

tJne onee d'esprit naturel vaut 
mieux quNin gMAd savoir seholasti- 
que, (que la science dd collège.) .€Hl 

Clueiit«(li9tttnem{« W ^*9n «Klein 

itnùin 64Qt»l(* Un grano d'in* 
gegno rai piu eba scimisa di seuo- 
la. An (ifunce of motherwit is wortH 
a pound of clergy. 

Avoir peu d' ë s p r i t- de cervçlle. 

Etre pauvre d' es p r i t, avoir l'esprit 

«tt talon. fBIniig 9f?^«iië (âbe». 

, Çbi Mita 9MM. ^^^ po^o di 

sale in sueca^ De^ved of under- 
standing, 
ESTIMER. H est tout naturel qu'on 
estime le plus^ ee que l'on con- 
unît le moûis. €é ift sauf MfAtliâf, 

. tm mèiÇùm fcMt^ Wii fie im »ee 

miftett ICKIietl. £gli è affatta. natu- 
raie, cbe cib che si conosce xneno 
ai sismi il piii. What peopleknows 
little- gains aioi»e eateem. 

ESTOMAC. Un bon estomac plein 
vaut un grand festin. eena^^mMt 

' ifk fine cMf 9a4K* ^ moderazione 
n^ berce nangîare gênera cQnten- 

. tesaa. Ënough- is as good as afeast. 
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£TOl£E* Vous voudriez me fgiire «c- 
eroireqae ]es étoiles sont ctes papi]-> 
lotes (qae les Tessies sont des lan- 
ternes, ^(r mUtt mi<b ^ereb^/ ba^ 
IffiafTef Mttfe Un iBerg imn, (baf 
f4i9«t) wtif, ttsb iiiei§ f(i^»arj fep. 

V^der lucciole per l»iiterac, fou 
mrould malie me belieyç the moon 
it made of green che^se, 

EfVRE, Etre au dessus de tout em- 
harras, (de toute crainte.) S{(b^C 

feçn, ii{<|^t^ |t| filr^len daben. Avoir 

la fortune dans sa manche, Esser 
al copêrtOt Esser fuori dim|>egno. 
To be above board. 

ETUDIAKT. Qui dcro^o un étu- 
dia n t , dérobe beaucoup de gens . 

fSet (tnen 6ibâ(et (®tubr»t) |!i(âii« 
Utt, bet p[i^n\iJtiï atoanatg te ^t^« 

Ghi Fuba ui^o sçolare, ruba venti 

persone» "Wlio robs a scholar, rob» 

t'weiity mcn. For oomm'only be bort 

ro^s a clqak of one, a sword of 

anotber, a bat of athir4 and a pair 

of boots of a fourth etc. 

• '^ ' 
ETOVJfi sèche, £|re en étuve sèche. 

Etr« en prison. JJm 8o<b ftecPen. 

Star in prigione. To be in the 

«uds. 



EXAMIISEB. I^Téxamine pas com- 
bien tu sais, mais ce que tti sais. 

^rage tiid^t t9te vief té fep/ .fonbrtn 
waé eé fe9> hai bis tpri^r. Non dî- 

mandar quanto sia, ma cosa sia 
quel che tu sai. Don't care how 
much thou knowst, butif it be 
useful ivbat tiiou knowst* 

EXAMINE. Considère le point Mni. 

portant. $ebrt auf bit i^tfuptfa^r. 

^tnU auf bfU 97a<bl0iutn. Bada ai 
principale, il resto è facile» l40ok 
to the main chance. 

EXPERIENCE, L^expèrîencc r^d 

sage, ^rfabr«tt8btitigt@ebnlb. Coir 

espçrienza si acquista saTiczsea. Le 
vent de l'adversité nous rend moins 
hçbctè. The wînd in a man's fîîce 
malles him vrise J)Ï€ ^rf^btung ItfiXt 
Un ttnwiffenben. La sperienza à 
una grande maefitra. Expérience 4s 
the mistress of fools. 
L'expérience augmente notre 

science, 9(U 6c<|abrti t^irb mati ((Ug* 

Chi ha sperimentato assai , diviei» 
piii cauto. Wit once bought is 
worth tVvioe tau^ht, 

fai fy\% plus fi^vnt expérience, 
rai vu plus d'un pays. .^^\Uni' 
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m Ittutt «têt in hit aselt. Ho gU 

rato il mondo. ' Ho vedi^to più d'un 
pacse. Hold tiiere, ail the bread j 
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have eaten , was noX baled In 
one oven. Ho pisçîato in piii d'una 
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Fâcher. Ccla mo f^ché^ infiniment, 
Cela me tourne la bile, (m'cchauffe 

la bile. 3>aî ix^itt mi^, (tlta<ttmict^ 

ttU}^ Questo mi fa rabbia,, (mi fa 
venir la rabbia, To boU over wîth 
rage. To fly out in a passion. 

FAIM. La faim est lo meill^r cui- 
sinier. Il n'est sauce que d'appé- 
tit. La famé è il mîglior condi- 

nîénto. j^nn^er i(l het Ufe ^o^, 

' Hunger ist the best sauce. 

La faim abat les plus fortes mu« 

railles. ^un0eténotb; gtpSe 9?otl), 
j^unger letnt Sperfu^en tfttn- La 

famé caocia il lupo dal bosco. 
ïlunger beats do\vn stone >va]ls« 
La famé muta le fave ^ in mant 
dorle. ' 

La faim regarde par la fenêtre, 
dans la chambre de l'homme qui tra- 
vaille, mais elle n'ose y entrer. 2)ft 

i^ttii^r fte^t anm fenflet l^inrin in 
haé $immet leé ^tnîéen, weKbtt 



frlilt (!nefn« \a famé riguarda den- 
^ro pcr la finestra dell" uomo, chc 
travàglia, ma non ardisçe d'entrarci» 
punger don't vex laborious people. 
Faire d'une pierre deux coups. 

2«ef fltegen mit émet ^(oppe f4Us 
gen. ^lortotlei anf eiiimal t»erri<bteii. 
pit einet Ç(6n>eftet an^ei $4môa^t 

^a(^en. Far due cose in ^na volta. 
Figliar due columbi ad ^ina fava* 
Far due çhipdi ad ima çalda, Far 
groppo a maglia, To kill two birds 
^ith one stone^ To stop two gaps 
with one bnsh. ^\\ rineot étellt 

Stoef fSAvfe Vm^. 

Ceux qui n'on^ rien à faire sont 
couvent les plus affairés, S^et i|t 

ger(Diftlder/ 4!^ \^tt ^er am tuenigs 

f en Stt tdUtI l^at? CM non ha niente 
dâ fare, è spesso piu afTacendato 
degli alti*i. Who are more busy 
than they that hâve least to do? 

'Si une chose pouvoit aè faire 
deux fois (chacun) tout le monde 

seroit content. aSenn ble ^etteo 
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vont OUt( «44 i^anfe geien, (ta^ifc^ 

am nâg(le6* If thîngs were to be 
done twice, ail yotild be ^ise, Sç si 
potesse far una eosa due yoltç, moU 
to meglio riusçîrebbet 

Quand OR né peu^t pas f aîr6 coiui. 

me. on YmU SB^tttt mail j(ati|gfti 
(at mttf tnost mit ^vt^rx Ulieu, ïQem 
itiM feine ^wtdfetn l^at/ mti9 oiati 

tttft ^ . . . t tanjetl* Quand on ne 
trouve pas ce qu'on désire, il faut 
se contenter de ce qu'on a. Chi 
non ha qnello che desidera ( bra- 
ma) deve eoatentarsi di ci6 çh'egH 
ha. He th|it not can hâve, what 
he ^ désires , must content himself 
"with that he possesses. 

n y a une gitinde diiTérence en- 
pre dire et faire. Cagm unb Sl^Utl 
î frl We tol rfr Vè wm gran differen- 
za trà il ^ve e il fare^ Saying 
and doing are two ti^ngs, 

Bien dire ea( jouable, bien f i| i r é 
est préférable. 6ig^9 1(1 gttt, t(nn 
Abn 1104 itfftt^ Chi diçe bene è 
stlmablle, m^ è sorpaasa^q da chi 
fa bene, (molto piii stimalj^île chi 
tratta bene, Say well and do^vell end 
>wîthQneletter) say Well is good, but 
do we)l is better^ 

On peut faire souvent avec peu 
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^^e que d'autï*es font avec beaucoup. 

9lan fann oft mit fBmfgem t(nti/ 
m^ anbere tni( ^itUm tinn. Sipuô 

fare spesso con poco, queljo che 
liltrî fanno con molto. We can of- 
ten do with little, what Others do' 
^ith much. 
C'est ainsi qu'il faut faire, qu'il 

faut parler. 6o mu$ nuw eé mas 
<6rn, fo mni man fagem r.osi va 

fatto cosi va 4etto. you must do S0| 
y ou liiust say so. ., 

Ce qu'on peut faire aujonrd!hui, 
il ne faut pas le remettre au leude- 

maîn. SQa^ man (ente tiun fann, 
mni m<tn ni(bt auf motgen utWts 

^en* Quel che si pub far oggi, ofon 
si devc rimetter alF indimani. What 
you can do instantly, don't delay to 
inprrowt 

Faire tout à sa téte« IVécouter 
que ses caprices. Far alto e basso. 
Operar da cèrvellone, da uomo 
stravagante. Mté M^ feittem Aopff 
(btttt* "ris a whirasical fellow. 

Ne te repose pas sur un autre de 
ce que tu peux faire toi-même. 

SerUffe bf<tl tA^t anf anbere, »enit 
litt felbil lianbelft ranuft. Non aspet^ 

tar da altrui, ciochè tu puoi far da 
tç stesso. 'isélo). Non ti^ fidai^ d^un 
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altrOf per le facende^ ch^ ta puoi 
iinîre. For what thou can'st do 
thyself, rely not on an otber. 

Faire de nécessité verlu. 92otK 

9ae êeiii «Mot ^m tunf an$ htt 
!l?ot( élue Sugenb nuid^fn. Neces9i' 

ta fa )^ge. A dro^ning maa yrïll 
catch a straw. Nee^sity Knpws 
no law, 
Il vous faut le faire bon gré 

■lalgré. 36r micftt toeSen ober m<b( 

l(r mâft baran. Falelo colle buone 
o lo favete colle cattive, WilHng 
or unwilling you most do it. 

Faire ce qol est fa^it. Se Teuger 
lâchement. Enfoncer une souris 

qui se noie, ' Bl^ an eïnetn SobtcH 
tââ^cn. IBafTer In be^î (KOefn ttagen. 

To pour water upon a drpwne4 
mouse. 

Faire cpnune Saint Crépin, qui 
vol oit ]q çttîr, pour çn faire de^ 
souliers ^ux pa^yres. 2eber ffitilcn, 

tim Uu Srmen Sd^f^ «mCçiift su 
fiiatbeti, (vm Me Ç(69b^ nm (Sotteéf 
tviOen )u geben), Rubare il ouoio 

per farne délie sc^pe ai poTeri. 
To Steel the goose ajpd ^ive t)ie gib- 
let in alms. 

11 faut faire eoai|A< ftous ppu- 
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TOUS, quand nous ne pouvons pas 
fbire' comme nous voulons, fèotit 

nui tivm, waé wir tttineiir tvïtm toti 
ti{<6t' f&nneti, w»ê wfc geriif tàtttn- 

Faeciamo quel cbe sta in nbi, se 
nc/ft possîamo far quel oh^ ^^oglia- 
mo* We mîist do a^ we ntay^ if 
vfe cann#t dû as we would. 

Celui qui fait ce qik'il veut, fait 
souvent ce quMl ne doit pas« flSrr 

Immet t^nt/ «m^ tt wia, ber tint oft 

Wai tt nicbt fifl. Chi fa quelle che 
vuole» fa spesso ciè» cfae non deve. 
He tbat does *what he will , often 
does not what he ougbt. 

Ce qui est fa î t est fait^ mais pro- 
fîtes en pour Tavenir, flM SfWf- 

ben xft, ijl 8efib«|rii. ^Imatt itbun 
iit bif brjte Sitfe . La cosii è fatu, 

ma badate aU' awenire. By gènes 
be by gonesy and fair play foi» the 
time to come. 

Tout ce qu'on fait volontiers est 
facile. %Uti m^ mcm gerite fbnt, 
iP; Ukbt Tutto quelle ehe si fa vo- 
lentierl è iacile^^ ^ What you llke to do, 
îs done without difficulty. 

Ce que tu f^is ^ùâ& le bieii. 9Sa< 
btt tkn^ tbur H riKbt What thou 
dost, do it waH. Quiello ehe fai 
fallo bene, -^ ' 
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C'en est fait de lui. 01 {(t «né 
mit itm^ Eglî è spaccîato. He is 
undonet He is gone; He is rcdu- 
ced to extremitiesc He is put to 
his last shifu Ëgli è speditot Qi 

i{l um ftin îtbtn icfc^el^^ 

Qui ne faît pas quand il peut,' 
\ie peut pft» quand il veut. ÎSkt hn 

Sommet ti^t axhtîtît, mnf im iSitis 

tn iàtUn* He that will not when 
he may, wlien he faîn ^ould^ shall 
hâve nayi Ohi nou^ fA quaif^o 
puole non fa la cosoi quando vuole. 

Faites auK autres ce que vous, 
voudriei qu'on vous fasse. ft(llt 

ûnbetn, ma» AU wtaft^ fit eui^ 

fdift- Fate agli altri ciochè bra- 
mereate, chc yi veaîsse fatto» Do 
others what you wou]d he done bjé , 

Qui bien fera^ bien irmmnNu 
9t<t«il Hti ^t, ft M IM'I ittt. 
Chi 9Yra ben iatto, sara béa ncola- 
^ensato» Do well a«d hâve t^eU. 

Ils font seltablant de faire une 
chose et visent à une autre. Ole 

Me itàleti, Ue mne Iffen vmi ffins 

ten ftt(eil. Fanno mostra di voler 
bene e di nascosto vi fan malt» 
They look one way md row ano^ 
ther. 
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FAMILIARITE. La familiarité 
engendre le mépris* iXKangrofe ®es 

tneinfctaft itingt tOerg^^na* Trop'- 

pa famiglîaHtà gênera incostanaa. 
(dispiresto> Familiarity bree^ con» 
tenipn 

EAMHXiE. Oh. peut -on être pileux 
qu*au sein de sa iatnille? (ches 

soi.) €{gfliet S^mhf ift 9olM ivett^. 

pove stassi [meglio che in proprîa 
casa? Home is home,vbe it never 
so Lomelyv 

FANFAROIfi Maint f anfart>n parle 
de la guerre t qui n^à Jamais senti 
l'odeur de la pondre. flRgMet pnHt 

Um J(îieg, bet iio<b ft tnen geint ge» 
fetfii. SRond^e rebrn ttn CûAtn, mt 
von fie fo viel vetftrteii, M tet fifel 

ton t^et ÏMtit. Tel parle et déparl« 
dé- musique, qui en sait autant qu^ 
une bourique». Molti ciarlano delln 
guerra^ e non viddero tnai una 
pugna, (battaglia). Many talh of 
litâe John^that never. did himlinow» 
Manv talk of Robin Hood, that 
never shot in his bow» (Fameux vo> 
leur du temps de Richard L 

FARIliE. Qn ne sauroit ttfttr de la 
farine d'un iac à oh&tkons; SKllè 
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Vetm IBftitfl maién. Non si ^puo 

.oavar farina da un sacco di carbone* 
You cannot make a silken purse out 
. of a 'soiiv's ear. 
FAVEUR, Se vantardes faveurs des bd- 

les. @id^ beé Sleifcteé râfftotett, ba matt 

favori de] ]e donne che non si ha 
goduti. To cry roast méat* 

FAUSSE JOIE. Donner une fausse 
joie, se nourrir de fausses éspë->. 
rances. ©àlbeite tBît^é 1)fr(eîfi^R< 
Promettre des monts d'oii'^pt^nietrre- 
monts et merveilles* Siltettl ^et^fh 
U4^ ftei^it ntO^eit. Promettere mi^ 
niere d-ore. Deceive som^ body 
^itb false promises. To biting pne 
into a fools pairadise* 

ffXICITE. Dieu nous Velid k féli- 
cit^ au prix de notre active in^ 

dustrie. ®otti»erf«uf^ «Ré M &litt 
iim bm 9reW unfeteé tlMtfdeti glri^ 

ffé* Iddio ci vende la felicHà. 
al prexzo délia iiiostra attiva în- 
dustna. God présents us witb fe- 
licity (hâppihefs) at the priée of 
our con^tîtnt activity. 

Un softl, un balcon^ uiie colonna- 
de ne'fomifent* pus là félicité de 
cdu!*', qixi a pôssMé- Kh»| cela «n 



' naissant. €ln ptiéHgeé (RttJeJett, 
fine l^oge/ e(tt €dulengang macften bai 
®Iâ(f beéienlgen «{(t^r ané^ htt Htinn 

iebpUn Wnxbe* A fine couch, a 
^ portîco^ a balcony don't make tbe 
felicity of a philosopher. Un sofa, 
Uiia loggia f un colonnato non for- 
tnano la felicilÀ di clu v'ebbe la 
cullà. 

flËMELLF» Les paroles sont des f e- 
m e ] 1 e s et les faits (écrits) sont des 

mâles, ^or aSetten todr ienem frise 
5ta(e j^ungn ^efkitbtn. Seere ^Sdùtte 
filaett hen tBeurel nUit: Deed are 

"finiits, words are but leaves. Le 
parole son finmmine, j ,fatti sono 

maschî* 

FEMME. Une femme et une glace, 
quoi de plus fragile ! ^{tl . %ef^ 

tiii^ Ha ^<t| loie seBte«rf« {(I Ui, 
(f{||^ immtt în&tM^. Quanto fra- 

gili 56fi|9 mai una -doniiâ et «n ve- 
trbi A woiban and a glass^ «v«r in 
danger. La donna è fragile al pari 
-d'mio specchio* 

Une tûmmû ne garde le secret 
que de ce qu'elle ignore. Cilift %tû^ 

mam «Mt itli, mi (te iii«t weil 

La donna non tace che le cose non 

sapuce. ein $U9€niimmet perfi^igt 
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ttur tta^ (te m*t Welf. Utie f émmé 
ne tait que ce qu'elle ne sait pas* 
Una donna tace quel che non sa. A 
iTvoman conceals what she kiiows not» 
Qni a femme et enfants ne man- 
que pa^ de toui^ment»» A chi ha mo- 
elle e fanciuUi non mancatio y travag;li4 

C)fastidi) *Ott ^eiinnb SAnheiiâti 
bet finhet f((^ti ^n t|nm He that 
Jias wife and children vrants no bn^ 
sinéfsb 

C'est là ^cmttkd qui (ièmtnand«« 
Sa femme porte le liatit de chaus-' 
ses, (lés culotte^.) I4 nkoglie è ca- 
pitano délia nave. Lé pauvre hom- 
me^ sa fenime lui fait souvent per- 
dre rétrîer» (St mi tit ^ttllbe f A^ 
ttû M ffteet gratt. AJla oonno- 
chla il pazKO s^inginocchia» The 
grey mdrë is the better horse» 

DiUsÀ 9L ohé femme, ^'elle eftt 
Jolie, le diable le lui dira ^ngt 

foU. itbtt Me aSei^ef {(ter eûfim» 
iKit wmf f» Àerben (te imr flofi. 

Dite a una donna ch'ella è gentile, 
il diaVolo gUelo dirà.ceato yolte. 
T^l a woman she is handsom^, 
the devil rriU teil her so a% 
limes* 
FemmçS) argent e|; vin ont leur 
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tien et leur venin. !H$et(er, ®flb 

itn^ SBeitt; pfitqen fo ^dnihlliSf, M hulês. 

It<bâU/ffOn. Donne, danari e vino 
hanne bene e veleno. Women, 
money and wine hâve theîr gpod 
àiid their ruîn. 

Femme, qui trpp se mire, peu 
file et trop' s*admîre, 3^ ffri^fg^t b!e 

iSetber in hen BpU^el Uieti, je m» 
Higrr fe^en ftr tiacb ttret SpûniiaU 

ttttts» Donna che troppo si ad'oma 
poco lavora. The more ^oman look 
in théir glasses, the less they look 
to their houses. 

Femme rit quand elle peut et 
pleure quand eîle veut. JDff SSefs 

^r Min, menn fie finneti, ttnb mu 
nen/mm (te mUen, Una donna 

ride qilando pnole e piange quando 
vuole. Women laugh M^hen they 
can and weep ^hen they will* 

Di^s à une femme, qu'elle est 
belle et le diable le lui dira cin- 
^ante fois. aSeittl tRAtt Mffil!|ien« 

Ifmtnei; einmal lotet, bev itenfel lobet 

(te bonbett taitl. Dite ad una don* 
na ch'dla è beHa, il diavolo glielo 
dira cento volte. ^ Tell a woman she 
is handisome but once, the dcvil wili 
tell her, 90 fifty timés. 
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On j^eut montrer sa 'f em m e^ taàis 
ne pas la prêter. <Stlt SSefft tttlb tU 

nen 2>rden fatm mon wM hd^tn, 

ébn nW Ullnt. . Ne moglie, ne 
'acquaf ne sale a chî non teite ckie- 
de, non gliene dare. "The i^vifd and 
tlie sword may be sbowedjand not 
lent, s \ 

La femme est un meuble né- 
cessaire, en i^ comme en hyver. 

&(nr a^ttet fami blr Sktt niAt Us 

{Ic^fll» Sensa Fassistensa deHe. 
donne» il mondo avrebbe tosto fine, 
avives must be hadt 1^« they good 
or bad. , 

Delaid enfant belle femrne^ 9lt^ 

ekiemtivèigrii filbii «M pff necb 
ein fAinel VfrrlT» Un brutto polie- 

dro diyîene talora nn bel cavallo. 
Foui in the craddle and fttir in tbe 
saddle» 

Trois f em^m es et une oie font tout 
un marché. Ibftp SMHt ttot fblC 

9ân< tM^eii tbun SOftmMU Tre 

donne ed un . oca . fanno nna fiera» 
Three women and a gooee make a 
lull market. Den^ femmes font 
un plaid) trois un grand caquet) 
quatre un pl^n marotié> 

Il n*j a qua'ne l»o une femme 



dans la province et, chacun (veut) 
. croit la posséder, (en être le pos- 
sesseur., eé Ift fine f^omme fwu 
. fm Unbt «nb jebet bmft et (at fte. 

' lîon Y*è che una buona femmina nel . 
paeÀe ed ognuno crede esseme pos- 
Sessore* Tbere is but one good 
wîfe in a country and every man 
thinks he bas her* 

^ Plus les femmes s'occupent df i 
leurs toilettes, moins la maison et 
la cuisine sont nettes. 3e ttiftr ^rit 

bic ^tibtt 9om epit$e\ veiflfre «^ ie 
mtx\§n mtUn Ile bie J^a«#b<Itmi| 

lieten. Più le donne si mirano nello 
«pecchio, tanto meno alla casa ten- 
gon Tocchio^ The more vromen 
look înto theîr glassM^ the leCs they 
look to their houses« 

Un home depaillê vaut une f e m m e 

d'or. CiK bèlienrer eeir# ifk tint 
$»(bene Birge loertb» Un uomo di 

legno val piu eb'una donna d*oro. 
A man of straw is wortl| a ifvifc of 
silk. 

• Une femme n*a jamais fait. 19'a 
Jamais fini de dire et de parler. Sine 

f roi «frb nltmiiet me^ fertit. Uns 

. ferniha non è mai pronta. A ivo- 
^ man s work is never at an end. 
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Méchante femme, mecn«int ihârî 

œîe bet SBîrtft Ht, fb beWert ®ott 

Me ®Jfle. A caftiva moglie^ cattivo 
marito. A good jack makes a good 
jilt. 

On ne peut pas se passer de fem- 
mes, boiuies ou «nauya'fseSs, il faut 

en avoir. SBetbet fini) eitt mtf^tnc 
M(|(^ UebeU La donna è in . casa 
s.empre necessaria* Wives must be 
Lad, ^vhether good or bad« 
FEU. Point de feu sans fumée* 

iSo Dlau^ t(l, iit au4 $euer« Non 

si da fiuno senza fuoco* No smoke 
without fire. 
L>e feu et l'eau sont de bons servi teursy 
mais de mauvais maitreSé II fuoco 
e l'acqua sorto de' buoni servi, ma 
de' cattîvî paflronl. ®aS ^euet nnO 

hû^ ©difer ffnb ôwte JDfener (fter- 

fd^Iecl^te j^errftl. . Fire and water are 

twô good servants but bad mastérs. 

Ne jette/*îiAs de ThuiJe darfs le feu. 

ittut fein OH ini ^eun giefen. Non 

buttar ogiio «el fupcor Do»*t add 
fewel to tbe fire. 

Il n'a ni, feu ni Héu* Ilest^ninie 
Foiseau sur la branche. Qt ffttttOî: 
tn 2)a4^ no^ Sadl^* • Non ba uè' casa 
né letto, Ue' bas né' XQft 110^ oroft. 
An old prpverb. . - '. 



' - . -FIE . ' 73 

FIER se. je ne me^f S e à lui ^^ae je no 
l'aie perdu de vue. JcÇ trauc fgnt 
' tif«r weltet M iâi \in Uien fann. 

Di lui non mi fldO| finch» non si* 
lontano. t trust him no 'further, 
than j can fling him. 

Faire le fi er. Pointer là téie hiaute. 
@t(6 huit mad^ett unb hxûi^en^ Ztp^i$ 
auf fein^m Qf(denftnn beiat^en. Spac 

ciar dcl gran signore. Bar del 
grande* Usar arrogansa. Xo stand 
on one's pantoflLes» 

A Le paysan est fier dans aa chav- 
mière -^ sur son fumier, ^et ^flÇn- 

mii |îcl> t>îe| auf Ulmn mift. ft* 

contadino si vanta délia sua capan-. 
na> Ue is prpud of his dung [iWU 

( n est fier corome le lion de Saint 

Marc» (Et iit fo dtimmfg^ lote ble S6a 
VHu auf bem Glatît su ^mltifieM. 

Seinbra féroce come il leom; di S^a 
Marco» He looks as fisree as tiio 
Liona. at 6iiiithfi«lda bacs» 

FIEVRE. Lft fièvre vient au gallop 
et s'en v«touhi» mtx trot. SKoti taim 

tin tin %itbtt itUmmtn, M lo^ 
mtbtn* La febbre è piùtosto i^^ 
nuta che g^arita* Ague. cornes on 
borse back, but ^oes avray on foot. 

, T<^mbei^ de f iiTreen chaud mal. 

4 
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Son b^ (Xegni in Me :a:vaiire Hmi 

tnctt* Aller de mal en pis. . Cader / 
délia padellà nelle bracce. Faggir 
Taequa nelle grohdaie. Toxober de 
Cbarybde en Scylla» Tombèr,de la 
poêle dans la braisé ou dans le feu. 
Out of the frying pan into the fire. 

FIG17RE. Une figure grosse et courte 
est toujours lin peu lourde* Altt| 
«nb h\é tût U\à déftbicf . Gorto e 
Iprosso noii piacé alP oechioi Short 
and big loolu lîlié'à î>ig; 

FUS. II est fils de son père; 6t 

fAl^t frikient $atet iia(b. il res. 

semble à son père au moral et au 
physique. Tel peré tel €1$^ Garni- 
na sullè pedaté del padre. Rasso^ 
miglia al genitorci *Tis a chip of 
, the old lâlocli. Il rëssânlble à son 
père comme deux joutes d^eaiii He 
is as lijke -his father^ s as if he had 
«been spit out of his mouth^ 

¥1N. La fin eouronne f oeuvre» Sfi$ 
bf ^ iUbé ^tw Bém comminciato 
<pviii0fpial9^) be« inito. The eret 
nûi^ erovrni the day. 

fUTTBRlE. Emploier la f^àtt eri e* 
Faire le âagomeur 5 Tadulateur 
Donner de l'éBcens. (Dtlt @tlfmtU 

iltiffcii «ipm tefleginn. tee(bran<b 
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jltirtifn* To play the flatterer, tb« 
admirer^ the whe^cfr. Far Padur 
latore. Lusingare, incrnsfore una 
donna. 

FLATTEUR; Les ha)>iles flatteurs 
parviennent auxhonçurs. ^IcSiitacU 

d^elel ijt bettt an Sage angenel^m. i 

lusingatori ^pei^engono agli onori. 
The flattei^erS are often preferred to 
the shil^l ànd modest candidates. 

FLEUVE. Un fleuve tranquille a 
des bords fleuris. Tranquille iiume 
ha le sue fWe fiorite. èfn Ynbtgft 

%lni iat rfn blttmt^M ttjrr. A tran. 

quil river has a shore adomed with 
floWerSi 

f^LUX. Tout flux a son reflux. 

;^ebe Sitttb bat ibi^r Sbbe . Les ri- 

chesses vont et viennent comme la 

marée. S)et (Xeiibtbotti Btitimt |tt tinb 

0b toit' M SXeer. te richezae ven- 
gono e sene vanno come il flusso del 
mare^ A flov will hâve an dbb. 

FOLIEf II irmit flldre/ cette folie, 
laissess Pen passer son envie. (Sitt 

Sthn ittyfe ii<b felbfl M frinrr 9}afe. 

Guardati a* piedi* Cm vuol casca- 
re, caschi* If any fool fî|ids the cap 
fltsr him^ let him put It on. 
FORCB» He cherche point par la 
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force ce que tu peux avoir de bon 

gré. fQaé titan in Ut ®&te etiatis 
geti fanit, mut niatt ntc^t ttift bet 
&diitfe (mit Qbewalt) fud^en, Non 

cercar d*ottenere per forza, cio che 
puoi avère con dolcessza. Never seck 
tbat by fotd means ^bich tbou can'st . 

do by fair, 
La force tyrannise le monde .et 

rheureifx succès d'une entreprise est 

ce q,ui ht justifie, 2)ie ®malt tprans 
tiifîrt Vie Miit, tinb bet a'ûctltd^e 
mttlgan^ einei: ®4(be tfif mé itè 

tc^tf^ttiget. La forza tirannegia il 
lùoudo e l'esito felice d'una cosa é 
quello che la giustifica. Force ty- 
irannise9 the world and an enter- 
prise is justified by the succesf. 

Que faire contre la force? 
Adresse ou soumission. SBil)et @Ct 

malt Idft (14 ntcbt vf^I auérixbteit. 

Contro la forza non ci vuol che 
destrezza. When your are an anvil 
lie you still, when you are a hammer 
strilie yo^r fill. 
\FOItG£R^ £n forgeant on devient 

. forgero^. dé mitb fein ^e!(tet 
gf botrn. ttebung mad}t ben déifier. 

Le travail et T assiduité mènent à la 
perfection. Col îavoro e il sudore, 
si perviene alla perfezioaè. Use 
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makes perfeçtnefs. Col " fabricars 
s'impara H mestière. None is bora 
a master. 
FORTUîîE. Le chemin de la fortune 
a axissi ses épines, -*- n'est pas tou- 
jours parsemé de fleurs, (de roses.) 

.2)er 9Beg sut ©lûcffeligrett gebtttticbt 
auf toeicb'en 35ettett, — t(t nft^t im« , 
mn mit 9ïoffti befîrent La strada 

che conduce alla fortuna, non è 
sparsà di gigli e di rose. The way 
to bliss lies not on beds of down. 

Si la fortune frappe à la porte, "i 
hâte toi d'ouvrir de bonne sorte, 

QBenn Hé ® ûcf Mîlopft, fo ttta^e 

ia balb attf. Se la fortuna ti si mo- 
stra, porgi lé ^ destra. ^When for- 
tune linoclis, be sure to open the 
door. 

Si la fortune vous abandonne, 
les amis s'en vont avec elle, ^enil 

ittié Ué QiiM bett (Hàtfeti ^uUfixt, fo 
Uiten mé aucb hU S^^ettttbe ben Sfin^ , 

tern ^U. Se la fortuna ci abb^n- 
dona, tutti ci mostrano le spa)]e. 
When oyinee fortune begins .ta 
» irown, friends will be packing. ^ 

, Petit e f o r tu o e , mais honorable. . 

ein tpentg tttit @bîen. Piccole «on / 

le ni.e facoltà, ma rac^coJltç aog^ ^ut- 
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tû* liittle with honour, what fietà 
\pu more? 

• lïa fortune et le caprice gou- 
>?ement le monde. J)a^ ©lûtf Ittlb 

tte Saune tegieten bte SBeCt. La for- 

tuna et l'iimore govcrnano il mondo« 
Fortune and cajprice rulethè worïd. 

'La fortuné m'en veut aujour- 
d'hui, (m'est contraire.) ^H ®Mtf 

toin mtr Ifteute ufcbt d^nflfi feptt. 

Oggi la, fortuna non riii vuol dire. 
Fortune and caprice hâve forsalien 
jne to day. Fortune don'l favour 
me. 

Tant que U fortune nous faVo* 
rise les amis couirent âpres nous, 
mais si elle change, tout le .monde 
bous tourne le dos. ^^0 ((Atge 5aé 

' ®Iûcr mé begunfltger, laufen nné Me 
î?reunbe nacb ; aber iveân tî 0d> dn» 
^frt, feôrt tm^ efn 3f^^ï b^n fJîtWew» 

In tanto the la foMuna fci favorisée 
gli amici corron ci dietro , ma se 
quéstà si cangia, ci Volta ognuno 
le spàlle* When ounce fortune be- 
gins' to frowri, * friends wîll be 
packingk « ' " ' •• 

La f ortn n fe test plus disposée à 
favoriser ceux, cpii ont dii bon sens 
«t de la. prudence. ^^^ ®|ù<f \^ xCit\l 
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ienefât bieient^n su begâiiftldeii. Me 
gerunbe ^ermtnfC tint^ Jtiû^b^ft bes 

ffÇcn'. La fortuna è pîii propenSa a 
-favorir cotorO, ch'e hanno del buon 
senâo e deya pruden^^a. Fortune 
is more dtsposed to favOur those, 
wjît) arc endéwed of judgment and 
prudence. - . - ^ 

i^and la fortune frappe à* la 
fenêtre, il faut lui ouvrir la porïe. 

so^an mug ble Sbtir aufittat^eii, mena 
baé ®là(f anKopfet* ApHte presto 

la porta, se la fortUna vi bussa. 
Ile that will not when he' may, 
when he will, he shali hâve nay. 

La ftortune est mai tresse de 
toutes choses. ^tX %^ ®IAcf %9Xf 

fÀht bie ^raut r<i4 ^atti^. ^Ghî ha 

por se la fortuna, msâ^ non si an- 
negherà'. Fortuna e donni. For- 
tune is ail in the businefs^ 

Là fortune favori se Jes hommes 
de courage, tout cède k Pbomme 
fort et résolu. ^ 2)a0 ®lâtf bêdftttjlfflt 

bie i^ns^aften/ aUe^ wW bem er«rs 
(eir nnb (^ittfcblefiVnen, La fortuna 

favorisée j corragiosi, tutto cède ail' 
uom forte e risoIuto% Fortune as- 
sists the brave and resolute oppo- 
nent and yields to steadincfs and 
constancy. 
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Celui qui veut^ faire fortune 
doit se lever à cincf heuves, «elui 
qui Vsk faite.) peut donni^p|usqu%i s«pt. 

ÎBet reid^ toexben t^iU, muft mit jxmi 
«ufflrSeti, mt rdM>n ret<6 xft, mag W 
urn ftrben im ^ette Kegeti. Clii vuol 

dîventare ricco, si levi aile rinque^ 
cbi s'^è arrichito aile set^e. Heflbat 
wiU tbriye mujst rise at-five, he 

that bas triven? may lie till seven. 
QiM vent monter ( s'avano^.) à la 

fortune, doit réfléchir au premier 

cclielo», ©et «ne ïeitet ftinMif» 
(|ci§eii wiQ 1^ Ut mug Ui). ber etilcn 
Ctttfe dlifaud^n. Chi vuol salir una 
scala, badi bene al primo gradmo. 
He that will tread a ladder true, 
must bçgln at tbe first siep. 

U est pins aisé de. parvenir- à la' 
f o r t n n e que de la conserver. &lûfî 

Hit M cin fînben; al^ beiaiuti. Si 

pno bene niçontrar la fortuna, ma 
è difficile, di conservarsèla« For-^ 
titfi^ is^ çasity fQun.d, but hard t« be 
kept. 

Qui attend la fortune les bras 
croisés, ne la voit jamais arriver. 

ISet M i^anl attffpeirt, bag xfm 
tlne debratene Satibe iMnfin fikit, 
(ffeugt) birt tvlrb'^ foii^ aitff9>etren 
tsiàif^ti* Chi coUc inani alla cintola 



aspeita la forluna , non la vedrà 
mai giiuigere. He. ihàt gapes until 
,ke be fed, weil ma^' g^^pe until he 
he dead. 

Pour un Sage dix fous font l«ur 
fortune. Ou sagesse manque, 
bonheur abonde, ^ie ^atrin iam 

' Un b4^ôrt§eeC5Tôcf. Ai Pazzi giova 
la fortuna. Lùcli for the fools and 
chance for the. ugly, 

La fortune vous amène une 
épouse. La fortune est maitresse 
de toutes choses, ^er M &\^(î 

bat fâbtt b{e fBxmt iwcb ^aujfe. For- 

^na ç dormi. \ chi ha da esser 
felice,^ agni cosai, gli riescc a buon 
termine. Fortune gains the bride. 
Fortunes is ail in the businefs. 

Qui ne sait, pas se service dç. la , 
fortune, quand elle vient, ne doit 
pas se plaindre, quand elle s'en va. 

^an mni aufma(|)eit, mnn baé ® Ià<e 

«nflopft. Apri la porta,, se la for- 
luna si présenta^ lio that will not, 
vvhen he may, xfhen hc fain would, 
shall hâve nay^ 

f'OU* Les f o u s se prennent aux che- 
veux, les $ages font la paix entr^€ux. 

S^axten &anfir« Mt Umt E^ute (tnb 

W|tr4|H(b» l P**2Ji disputano, i'satvî 
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vivono in paco. Fools bite anbther 
but wise men do agrée. 

Les fous se mêlent de tout* Sftats^ 

ten mliâ^tn f!4 in e^O^t kit fi( 

ItiAté «ttgeffen. Les fous .fourrent le 
ues pattout. I pa^zi mettono il'naso 
(beeco) da per tutto. Fools will be 
meddling. UtUîûîi hteln rebeti. Les 
f DUS et Jes querelleurs enrichUsent 
les procureurs. 9?anen Jtttd ^iuUt 

lerei(6erii hle âboofaten, I pa«ssi ed 

j querelanti (litiganti) arricchiscono 
^li awocati. Fools and qaarrelers 
enrich the lawyers. 

A fou fortune. Les fous ,on;t 
plus de bonbeur que les gens d'es- 
prit. 3e àtgtt bet ^Mn^t ie ^efs 
ffv hûi ®Iâ<f. 2)ie 9?arren iahen tai 

ht^t ®(â(f . Gli inscnsatî sono spes- 
so fortunati. Fools bave fortune. 
Les fous sont entêtés. 3)ie 9l<ltr- 

t:tt tUïhen ouf llrem Aopf. n matti 

(paszi) sono ostinati. Fools abound 
in tbeir own sensé. Les fous abon* 
dent dans leur sens. €fe gUnbett 
iminfr ttâit an iaUn, lalfen M nid^tl 
rmreben. 

L6s fous avec les âots^ dont tout 
pays (l'univers) abonde^ furent de 
tout temps les maîtres du monde. 



Me UffeXU Sbpfe. l paLSsî ed j bir- 
boni sorpassan^o spes^o in fortuna j 
savii Knaves and fools divide the 
"world. ' 

. Il est amoureux fou de cette cré- 
ature, n en est ensorcelé, infatué, 
coiffé. Il est épris de ses beaux 

yeux. iSt iat ben 9laneti «n tt^r ges 
freffeti. @( ifV flerMftb fo (le ^cts 

lif bt. Egli è invaghito di questa 
donna, Egli è îhcapricciato, inzuc- 
cherato, cotto di questa feromina. 
He is fond of that wench, smittcn 
çbarmed, jnamoured^" bewitched of 
ber — over bead and ears ii;i love 
with ber, 

Fou qui se fie aux promesses 
d'une femme. ^r«tt feinem lifHdfn 
ffîeibe niifit, 0e fâbrt bi<b fonflen (his 

Ux4 £to(, Non fidarti délia parola 
d'una donna, 2)em ^etfpxtânm iU 
ne ë SBeibeé mni tnati tiicbt trauen. 

Thereis no trusting in a woman's 
words. Tbere is no trust to be gî- 
vcn to a woman. 

Les fous battissent les maisons et 
les sages les achètent, ^axttn butien 

bie S^infet, toel(be ble nngeti Seute 

nacbbet befi^ett. I paszi edificano 

, le case, che i sayi comprano. I pazsi 

costruiscono j palazu^ che vengono 
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pt>i abitAti da rispianniatorî. ^Fools 
l>ild houses and -«vise men buy them. 

Dix fouft contre un sage font 
leur fortune. Ou sagcssemanqne, 
IsHonheur abonde. 2)ie 92atrett ^a? 
ten M greffe 0(à<f t I paszl sonq 
3 pîii fortanati. La fortuna sorride 
agli insensati. (arride). La fortuna 
favorisée ] mal^drinl. Fools hayç 
fortune, 

r L'ëloge qu'on fait d'un fou en 
produit cent après coup. Gtfl 9^arf 

ma^t (ttnbeft ^amn. Un panzo 

che TÎeh lodato, ne gênera (pro- 
duce) sovente cento. ' One fpol ma- 
l&es a hundred, 

SI un fou trouve le bonnet qlii 
lui convient, laissez |e s* en coiffer. 

Snpfe jl<b ein iebet bel fefncr ffd<iien 

9}aff • Se piace a quel matto questa 
beretta, lascîatelo famé uso^ If 
any fool €nds tbe cap fit him, |ef 
bnn put it on. 

Les fous abondent dans Içur 
sens* Les fous sont entêtés. !{)ie 

Siarreu Meïbtu anf ibrm jtopf. 

1 paszî sono ostinati. Fools abound 
in tfaeir own sensé. 

Un fou peut faire plus de ques- 
tion» dans une heure, qu'un cage 
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ne peut résoudre en div ans. 0&| 

îflaxi fann in einer CtunU me^t f^oa 
gen, ttltf rin^ fSeirer te ({ebr» Slalren. 
IbrontlBorteti. Un matto pu6 far più 
dimande in un ^ra, çh« un savio 
pub riaplyerç in settf anni. À ^1 
may «sic morç questions in an hour, 
than a V9\^^ nan ca!n aii8w«r in 
seyen yef^rt. 

Un fou a bientôt vuidésa bottVM. 

jgln ^att fans fête ®ftb balb (of 

torrben. Il denaro non è sicuro nélle 
mani 4'un paaso. A (pol and |iia 
money are soèn part^. 

t^ f ou a bientôt dit tout ce qu' il 

sait, ein 9)ar? fagt ^gfb f^etaii^, 
mai tt fm S^tt^en bat. Un insën. 

fato iiqn sa ]>ene guardar un secre- 
tQ. A foors boit is sooa shot. 

Ponnez à un fou ce qui lui re» 
yjent et laissez le courir. Oebt bffll 

9?aneii ffteen Sftel tinb teft fbn latt« 

fen. Date al paszo il suo titole e 
lasciatelo andar via« Give the de^ 
vil his 4ue. 

Chaque f o u a sa marotte» Itte 

|eb/t î^t fftee {annr, fête Cteifens 

pfetb. Ogni uômo ha il suo de- 
bol e. « Eyery maii has his humour. 
Every man has his hobby -horse. 
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Tous* h» hommes sont foiu et 
malgré tons leurs soins, ne diffè- 
rent entr^eitx que du plus ou du 

moins. 9?ifnianb ift aGfseft fftig ebet 
»w aUît iCbotWt fret. îîon v'è 
uomo al mondo, che non sia tal 
▼ojta paszo. No man is always a 
fbol, bute Tery one some times. 

Les jeunes gens regardent les 
vieillards comme des fous et ceux 
ci savent, que les jeunes gens fJe 
sont véritablement. I giovjini trat- 
• tano j vecchî da paszi, cd y vecchi 
sanno che pazzi sono j giovanî.* 3^^' 

^ 8€ute Wlten Me ^rrn t>or ^axt 
ten, unb bfe 9I(r/n toiff^n, ba$ iunde 

£eute folc^ fillb. Toung men thtnk 
old men fools and old men linow 
young men to be. so, 

FREÇUEl^TEZ. Si vos principes sont 

. 9j bons, pourquoi fréquentez 

vous de tels larrons? Qu^avez vous 

; à faire' avec de si méchants garne- 

m^ts? SBenn bu éfn rrbKcbe^ fies 
note iafï, mxnm bâltR; bu blcb mit 
/fiotUoffn eeuten? 98aé bat bet 6ror(^ 
auf bem ^aferacfrr in tbun? Se hai 

buoni sentimentî, perché vai co 
birbanti, What has jack-daw to 
do nith thf roolis? 



T>'s moi qui tu fréquentes, 
(hantes) et je le dirai .qui tu es. 
Dimmi con ehl vai e ti dirb chi sei. 

éa^e mit mit mem bu utugebd: utib 
\é mH bit fagen mt, bn bi(|t. Tell 

me -whom- you are, acquainted with 
and j wrll tell you what you are. 
FHIPQK. Quand les fripons' sont 
en dispute, les honnêtes gens sont 
en irepos. (paix) ober recouvrent 
leurs biens, SS^enn 2)(ebc unetn^ 
t9crben, fommen ebxiiâ^e Seute m(ebet 

m \ixem ®\Xt. Tra duc litiganti il 
terzo gode. Wenn thieves fall out, 
bpnest mea come to their own. 
. U sont heureux les f r i p o n s pour- 
vu quHls échappent la prison, ^e 

irget bet &^elw, it beffer baé ®(ft(r. 

I più furbi sono j più fortunati. 
Thieves and rognes hâve the best 
lucli, if they but escape hanging. 

Cest un fripon de père en fils. 
Un fripon à 56 carats. Un échc- 
vin du port au fom. @(n ©f^alt 

t)on ^awé ané, (Sin @(belm oom 

WlvitUïleïie a^^* Barone di campo 
flore, un piccaro^ mascalzone, bric- 
cone, guîdone. An arrant knave, a 
knave in grain, a Iinave from his 
very mothers womb. 
Même les plus grands fripon 
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veulent p.s^^ser pour honnêtes gens. 

^eu-. Anche j più ^an birboni 
voolîoi^ comparire galant 'uominl. 
(uoiçini dab^iene), None a^e sp strait 
laced as^common cheats, upon the 
topic^ of conscience. 

U vaut mi eux çmbrassçr un (ri, 
p o n que d'en être la dupe, iôf ffet 

mm fâft ettien (Sd^iUf / aie baf ma» 
vDit i^m^ber^ffert tvirb. Megllo àdu^ 

lar im fiu^bo che Tesser da lui in- 
ganna(o. Better lû^s a, Imaye^ than 
be trbubled with h(im, 

X^ fripon (vQleur) s'ii échape à 
la potence^ jouît ' d'un grand bon- 
heur. 3e àïget htt @4)^Ini/ K dt^ 

itX^Hé^m. Iladri j più fu^bi 
non Ycnjgono impiccati. Thieves and 
rogues hâve the l?es.t I^çk^ if t^ey 
but escape hanging. 

Lues fripons ^.les fbus portent 
les ipiains partout. &^tltt^tn Ullb 
9im^» tMUn-bic (SkH- I>a per 
tuttQ ritrovansi de' birbanti et de' 
pa^a^, Knaves' and fools livide tbe 
world, 

La friponnerie ( mëcbaiiceté ) 
nfi dure f^^ii* un temp^v niais Thomme 



de bien est plus constant. €(|t(l(bs 

Uit toi^xt am laiidile». l^a furbe- 

ria diûra poco^ ma Ponestà iholto 
tempo. l(navery may serve for a' 
turn, but hone^ty is host at long 
run. 

FROMAGE. Le fromage digèwî 
tout, mais se digère difHcilement. 

j(fife ^etUnt ûM, mx ftd^ felbfl; é^t 

Il casçio digerisce il tutto ftiorchè 
&e stes.80« Cheese is a peevish elf,, 
it dîgests ail things but itself. 

FRUIT. Le fruit le ^lus mùr no 
vous tombera pas dans la bouchç. 

^n beit aStisib faDen* Il fmtio il più 

maturo non vi cadra in bocca. l^he 
icifest &ujt shall -not fall. into your 
mouth. 

Fruits hâtifs ne sont pas de 

gard€. S8a^ balbretfmitb, ^iUtUlh. 

^» ' X frutti tosto maturi non * pos- 
sono cpnseryarsi. Sçon içl^e sppn 
rotten. 

Syilpï). Il n'y a point de fumce 

sans feu. 9Bo . %tmt iflr , i(l av<& 

' 9itftt(i)< Sieasa fiioço non v'è fumo. ' 
There is no smoali, but. thére is 
soroo fire« ,^ 

Beau^up' de fumée Ipour un 
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petit, f«u. etof ®rf<firr9 unb wrnig 

« fSoOt* La montagne qui accouche 
d'une souris. Molto fumo e poco 
afrostô. Mol ta afiparenxa, poca 
60»tanea. A great* cry and littlç 

' wool. 

FUMEUR* ' Il n^^t pa» fumeur, 
nukît il «ime le seie. ffr 1(1 fein 

«0(1 9om Srattcniimmcr. Kon é dit 



lettante del fumai;e, ma del corteg*- 
giare le donne.. HeMoes not smoke 
but lie smocks 

FUMIER. Plus on remue un f u m i e n, ^ 
plus il infecte (bourbier). 3etne(^r 

ntait !m jtor( rôdrt, be(lo mebr (tinrt 

Cr. Piii si tnuove il fango, più 
grande è il puzzo. A stink is still 
l^rorse for the 8tirring« 
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OAGNER. Je veux tout gagiter pn^ 
tout perdre. Tout tfu rien. (fnU 

web;r ttxoai re<bti> ebef %at ni0U. 

ni t?in the horse or lose %Ue saddle, 
VogUo TÎncere o perdere il tutto, 

GAI. Un esprit gai n^envie pas un 

prince. C^tn fro^eé ®emdtlf beneibrt 

tcmftl SArftm. Un anîmo allegro 
sion invidia un principe. A chear-: 
fui) mind dbn't fnvy ç^ monarch. 
(good bumom^d)* 

Sois ftâge «t soli gai, 6e9 wrlff 

«tk UV ftiWdf. 8U iai4o, saraT 

lieto. Cbearfultiosa U • fn«iid of 

honetty. 

GARDER. Prends garde à tes oies,^ 

'^Ad le renard préehe* Onm bn 



%ndii pteblget, Me ein Vude anf 

^ine ®((nfr. Guardati dalla volpe, 
$e s*awicina aile *ochc. Bewore 
the geese, when the fox preaches. 

Il ressemble à un crible. Il ne 
^airtien garder. Il ne sait pas 
garder un secret. Qx iff \Q\e Cln &€%, 

(aé feM !!Ba|ret (oltfii fdnit. Egli h 
fatto da crivello, non sa tener niente 
dentro. He can not hold a hom in 
his mottth, bût be must blow. 

Ce qui est bien gardé est' facile 
k retrouver. 9Baé efnrt »o(( }»eti 
»0itt, M finhet et au4 jm^I ioie< 

bet. Ben custodito si ritrova ccrto. 
Sure bind sure iînd. 
GAUFFRE. Etre à la gauf/re» entra 
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deux ^auffires - entre les pincettes, — 
entre deuvfeux — entre T enclume 
et le marteau — dans l'embarras.' 

3n Me JUemme detat^en. 3» ^^t 
Simme (9«tMe) ftftfeti. Esser tra 

J'incudine eilmartello. Esserestretto 
o ristretto da pgnl lato. To be at 
a pinch çr in great ^trait, necessity 
or hardship. Tp lie put t^ard to it« 
Be straited) pînched, vexed. 
GEJVTILHOMME. Un gentilhomme sans 
revenu est comme un pouding sans 

sauce. &n ebelman^ o^ne ^^ièi 
fil^eftt ^ttbbteg o6nè è^knalf. Un 

gentiluômo senza rendita è come car- 
ne sensa salsa. A gentleman without 
living is like a pudding withoiit 
sever. ' . ^ 

U^, gentilhomme sans talent 
ne Tant guères mieux q[u*un men- 
diant, ein 9|beH(tft o(iif ^^jriit 
gflt ttf((t mef)j( M efn fBftt(et. I^ 

nobîltà priy^ d^abllitàèpeggiqrêçhe 
la mendicitàt A nobleman without 
talents is nothing more than a beggar. 
GIBET. Le gibet ne perd pas ses^ 
droits. Les fripons , (les criminels) 
sont pendus tôt ou tard, fffia^ M 

0algni gttitt, îtfin^t nl^tUU^t. 

Chi ha meritato la força, non périra 
neU' Acqua. La fprca non perde il 



sno diritto. Celui qui a mente ie 
gibet, n'évitera pas la corde. Ghj 
mérita esser impîccato, non sarâ i|«l 
mare affoggato. lie that is bom to 
be hanged, shall iiévef be drown'd. 

GIROUETTE. C'est une girouette- 
un hoifune qui tourne k tous les 

vents, ^(ner ber ^té otiÀo^t/ — 
^et m itt «Be 64ttel f^icfl; Egli è 

^^fi}^^ {ncostante. E un airgelo 
da badia. phe that sings and dan- 
ces ail weathers. 

GLORIEUX. Il est plus glorieux 
de vaincre ses passions qu'une ar- 
fnée d'ennemis. (S^ {(t rftbmlilbet 

ffine £elbetif<tafreti |tt U9wn, M 
(ht feinblfcbeé i>eer. E plu glorîoso 

di vinçere le sue passioni, ohe un 
esercito di nemici. 'Tis more glory 
in subduing bis passions, than in 
▼anqulshing a host of soldiers. 

GOGUEltE* Faire goguette^ Etre 
en ses goguettes* Etrç en hut^ 
neur, en bonne humenn ^n einet 

fe<^teit Saune fe^n. iKttfgerJttmt fe^u* 

To be set on Ihe merry pin. 

GOURME. Il n'a pas encore jeté sa 
gourme. U a encore le feu de la 
jeunesse. 61 (f4t bie Jtltibetfibiit 
M<b lii<^ 0iH^lntf— «04 Ai^t «$$• 
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devait <Sr i(l nod» tiiÀt trocfen (in» 

ter ben Ctren» Non * e uscito deir 
infansia , Non ha saltato }a granata. , l\ 
n^a pas encore sautée le balai. Il 
est encore sous lo, fiérole. 

COUTE. L'eau ^outo à goûte 
.. creuse enfin la pierre, Sfn ^SStàvii» 

* ^m l^nn mit ber ^eit ein iCacf err^an 
fïit^mi beiffen. Gocei* che conti. 

DUa sca^a in finelapietra. Amouse 
in lime may bite in two a cable. 

. ' 2)er itropfeti/ ber beftdnbig fàUt, grdbt 
, «m ^be teu ©tettt ûui, The drop 
that ever trickles ' down excavates 
the stone. Une goûte après Tau- 
tre creuse enfin le pavé. La gotta 
cbe di fontinuo stiUa, 9cava 1 1 pie- 

tra. Qftibaltenbe $iebe fdtfen ducb^ bte 

ftàxtfttn &^tïl^ Litkle strikes faU 
great oaks. 

Force goûtes d'eau font ] une 
averse, ^tefe itropfen ai44en an4 
SSâfTer^ Moite goçcle fanno uaa. 
gran pioggia, Mauy drops make a 
sbower, 

OOUTI£R£. Observer les g o u t î èr e s. 
Etre aux écoutes. Epier. Ecouter 

aux portes, gaufcben, beborcbeu^ (elm? 
Ifcb an ber^bâre bor^bent As<:oltdre alla 
porta. Far la spîa. Porgere, porre 



rorecchio. Orecchiàre, origllare, dar 
d'orecchio. To play the caves drop- 
per, To listen secretly or prîvih 
at the door. 
GOUVERNER. Il se laisse g ou ver 
ner par les prêtres, par les fem- 
mes. Esclave des prêtres, des feni- 

^ mes, Vfafenfnecbt, SBobibienef* Xti 
ft(b vpn 9faffen , von léeibern reiten 

I4tt» Priest ridden, wife ridden or 
hen peclted. SchiavQ \deî preti. 
délie donne. 

GRACE. Quand if pleut des gra ces. 
j'en suis toujours à couvert, !B$enn 

té ®elb repet, fo bin iâ> tmmet um 

tertn 2)(l((e. Quando pîovpno secçbi- 
ni, non mené toccan(]^ nessuni. I 
neve^» mçet with foi'tune. 

GRAISSER, Graisser la pattç à 
c[uelqi:\'un. he corrompre par ar- 
gent, eittem bie ^axib veï^ih^tn^ ibn 
p^ite^en, ibm bie ^dnbe fcbmieren. 

ygner le mani, à^r il bocçone. To 
greasè ono in tlic ûst, 

Qui sait graisser la patte, réus* 
ait dans ses projeta. SBetuntfc^miert, 

ber Hitt aucb dut. Who kuows to 

})cibe iii time, shall be fortuuatc 
' in his- uudertakings^ Chi sa ugnere 
. 1^ mani al. giudice, vincerà la litç* 
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GRAND. Les graxv4s ont les mains 

longues, 3>i$ ^®t^f^n Uhen (ange 

$4nbf* I grandi hanno le iftani 
lungfae. Kîngs hâve long ^'ands. 

Il i\e faut pas trop se ïlèmîliari-. 
ser avec les grands, ffft'it groÇplt 

fterren tfl; n!d)t gut 5frf*en cffeti; fw 
werfen einem gerne We ®ttele m hie 

^Ug[cn.. Chi troppo s'awiçina dei 
grandi, spesso ne rieeve deî dis- 
gusti, Those that'eat cherries with 
great persons, sliall hâve their eyes( 
sprinted out with the stones,i 

GRAISDEUR. 3e ne puis pas com- 
preudre ce que la grandeur a dé 

réel. 3c|^ fiuin m*l frje»/ woé ^o^ 
iHï tUn ionheïM^^ fn ftc^ Qar. l 

cannot çomprçlîcnd w}iatreality there 
is in greatneCs. î^on posso capire 
che lueraviglia si trçvi ^^lla gran- 
dezza.t 

GRATTER. Grattez où cela tous 
démange. î&etl Çtt Uû^tn, ^tt e\* 
ttetn tUCtt. Grattar dove pis^&ica non 
duole ed ajuta, ' Seràtch , rub or 
cfaw that place , which itohes y ou. 

GROS. Gros Jean, «piî veut recor- 
der son cure, ©a^ ^9 tÇitt fMgeK 

U^i M bie ^enne» l paperi vog- 

lion menar a b?r le oche. Jack 



sprat wouid teach hls grandame to 
grop'c hens. - ^ 

GUERRE, La guerre est'Ja porte 

de l'enfer. SBettn fï* ber SttUi an? 
fimt, tffvtt M bte $&IIe ml En 

commençant uAç guerre on ouvre 
la porte de l'enfer. Chi commîncia 
una guérra, dell' înferrio "apro la -^ 
|)orta. (disserra) when -war begins, 
hell opens. 

l^es guerres des- rois font taire 
le^i^Loix. Fra le armi tacciono le 

leggi. ^ItUix im iStlfge f4toei0ft| 

bie ®efe6e. l-aw^ in ^ar hâve np 
autliority. 

La guerre, la chasse et l^amour 
font du bien et du mal tour à tour, 

ii'irteg, 3iigb tinb ikhe^ fùi^xen fmel 
Uniufî , aie ^ergniîgeit ttttb £ti(t bey 

f[(^, Guerra, caccia ed amore fann6 
ia vicenda dolor o piaçëre, War, _ 
hunting and X<ave are as fuU of 
^rouble as of ple^sure, 

Qui prêche la guerre est le pré- 
dicateur du diable. SSer^rieg ptt^ 
Wgt^ fjl M Kipofel^ Selbiyebïger^ 

Chi predica la guerra' è il predica^ 
tore del demonio. Who preaches 
yysLT is the devil's çhaplaîn. • 
GUEUX. Rien de plus insolent quHui 
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gueux devenu Ofmlent. .(qu^uir i^ay-: 

San revêtu.) Qé \ft Mvi 64eermef? 
fer, haé ix^n i^ntihtt, M mm ein 
fdaiiet em ^belmann mirb. Non v'è 

uomo {^îii insolente ch'un contadîno. 
(rustico) nobilitato. Set a beggar on 
horse back and heUl ride ^ gallop^ 
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l'ire» un gueux de la misère, il 
foulera bientôt son frère. 36^ f^^ 

Ut Ulntn ilobet|i SSami, M emm 
ibûnetf btt tin ebelmann fCHWtben. 

l<a caque sent toujours le hareng. 
Non Vè uomo più sfacçiato d'un 
^ustico arrichifo. , 
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HABILE. H a b i 1 e à table, babîle au 
travail. Qui biea travaille, mange 
aussi bren. iffife flttet ift^ fo ÛXiAs 

tet et ftttc^. SfftM foS tém jlebeirben 
lO^fen ni^r ^é 9Jïaul veriinben. Il 

cibo non rispapniare a cbi sa ben 
lavorare. Ghî ben lavora bene 
mangia. Quick at méat, quick* at 
Wodi. 

IIABILLË. Il est pauvrement ha- 
biJlé^ mal costumé, mal vêtu. H 
porte les livrées de' la misère. Ht 
\ft ((({fCbC gfHeibrt* He is misera^ 
bly dressed, Q looks wretched, 

HABIT. L'habit fait rhomme. lies 
idéaux habits font le beau monde. 

^ M$Ieiber ma<beti ieviU- 2>«^ iUlh 

tlUlit^ htVi. Stantl. Les belles plumes 
font lebel oiseau» L'abito fa Puomo, 
cioè ;. çom^ egli è vestito « «oti è stt<« 



inato, o riputato. Levestifaunofine 
le stanghe. Fine feathers make fine 
birds. 
mBITUDE. L'habitude est une se- 
conde nature. ®f mobnbcft toith ittjr 
>nbet»i (âîiïsvfffftt) 9ïrtt!tr. L'abitu- 

dine (Fassuefasipne) è un altra na- 
tura* Gustom i^ a second nature. 
On abandonf^e 4>if>cilement une vi- 
eille habitude, dint alU 9es 
(^obnbeft wHtt mm i^ttl Una 

veççhia (4>itudine s'abbandona diffi- 
cilmente^ Nature bicornes at last ha- 
bîtnal. 

Une longue habitude d^«nt 
une seconde nature. Sâllge (BettOltt* 

Ibflt »itb eniM m 9}«t«r. Una 

luQga abitudine diviene un' altra 
natura a lo^g custom. grows in ta 
habit. 
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L'habitude nous ren4 insensibles aux 
plus grandes peines et iscamm'odi- 

tés.. 3>ie &mtinff^it tnaûit viné un? 
empfinblUi fiegen iebrtf grifcre e«is 

èftt ttttb UngemacÇ» L'abitudine ci 
rende inseitsibile ogni pîû grande 
pena ed incdmmodo. Oustom ma- 
lles us insensible to ail (roubles ai^çl 
incommoditîeSf 
HANTEB, Di^ mo\ q[ûi tu hantes, 
je te dirai qui tu es* €iage ItlIlS 

mit writi (i| ge^Hf fd^ i^%e (b «et tq 

bifl. pimmi cQn çhi yai è ti dirq 
chi sei. Tell me "with whom thou 
goest and y yvïll tell thee what 

thou doest. j^afte bi(( 5U eirltAen 
Senten, fo fannfî bn tt^aé guHel (e(r; 
It«). im- fiBet ff<6 âtt bett i^ofirlfs 
gen geff lltif ber (ernet j^offart. Keep 

bone!St ÇQ^pany an^ honest thou 
shalt be| 
HARDIESSE, Çn grain de bar. 
diesse tient lieu d'une grande ha- 

bileté, ^fn 9if(|eit Sretflfgfdt t>rr» 
trUt>fc Çt^de eit^ef grpfen gitigfrir. 

ifn grano d'àrdire fa le veci d*una 
grande abilità. Alittleboldnefs sup^ 
plies a great ability. 
HARMONIE. Vivre en bonne har- 
monie avec quelqu'un, îlRtt 3^? 

wAtt^rn In gnUm tïnwU^Mi fe$n. 



Esser il buono e il bello appresso 

' d*a)cuno. N'y avoir qu'un coeur et 

qu'u^ ame entre deux amis. Livc 

in hàrmony Ç harmoniously) yvith 

' one,^ 

I^AIIPAGON^ C'est un harpagon^ un 

grippe sou 9 un' ladre, un chiche, 

pince -maillç,.' fesse -mathi eu'. Il é 

çorcheroit tin pou, pour en avoir 

la peau. @r i(t etn imUti %Hèr^tbi 
feRi4Met/farger3iI|, ®eiârettfel, SeUs 

(dmmel/Xnfdfff . Egli è un taccagno, 
pitocco, pela fronte. He is a nig- 
gard, holdfast, pinch fist, a griping, 
sneaking, basé, penurious fellôw* 
|Ieifvould sh^^ye dnegg or fleaa louse 
for covetou^nefs^ Il Ijarguine jus- 
qu' à une ikiaille^ {)gli è un caca- 
straccî , barguigna fin ad wol baga- 
tinb. Egli ^ un grahchio nella 
scarsellai il gaml}l^*f> nella saccoccia* 
PATER. Plusf on 89 hâte, moin» on 
avance. Hâ^ ^i lentement., (SiUn 

tivit Uln ®ta. SSet ia^U ge^et, 

\ f&Oratt auA fait* Chi va piano va 
sano, chi va sano va lontano. Passo a 
passo si va lontano. Chi erra in fretta a 
i^el agio si pente, lia cagAa fretto* 

* losa fa } catellini. ciechi. Haste 
makes vvaste, So^t and fair goes 
far. 
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Trop «e hà\ev, t'çsl sç ^ater. 
^i court Irop' vite reste en chemin. 

5ttfç6r àbf reilen , mad}t, emen oft. an» 

tâtfbrciben. Chi troppo si afVretta, 
n\eiio avanza. Ta ^ake qiore haste 
ïiian çood speed. Fair a;iid sqftly 
go es far. The more h^ste » ihe 
Tforse speed, • 

UA/ARD, Arriva, qu'arrive, à tout 

\|iazard, Au risque de ce qui' en 

peut arriver. @é feffe mt eé mplje. 

$(^f ger4be n^iM^i. ^uf aUe Jiiie. Al 
rîschîo dt quapto pub accadere. In 
ogni evento, Upoi^ ail aocount what 
. so evçr do con^e of it. Corne on 
^hat will. Come lifç, CQiuie deatli^ 

HAZARBÊR, Qui. ne h a z a rd e rien 
n'a rien, Qui ne s'aventure n'a ni 
cheval -m mule. SSet tlki^t^ m^t, 
%tï ^emmt llf#té. Chi non ai^i. 
schia niei^te guada^a, Nothing ven- 

' tore .nothing hâve.. 

' Ne h a B'a r d ë pas tout en une seule, 

'ftfîs. SSage nld^t tiM «ur an einem 

Ôrte bt<m. l!fon arrischîare tutto 
41 jtuo benc jn un punto. Venture 
bot ail in one bottom. 

I{KHBE|. La mauvaise herbe croit 
d'elle morne, Ûnlratit wièfi^ VOtt (t4 



felbjl. IH wéed& gr<>w a pace. £rl>« 
cattiva. cresce ^a. «e^tessa. 

Il entend croître l'herbe. 11 a la 

science infuse^ Il croît avoir tout 

Vesprît du monde^ Il entend^ mar- 

eher lès étoiles. Il a assisté à la 

. création du monde. <?r %htt*é 9ta^ 

i04(6feii. (St i(l efn^îàgHné/ eitt 

fuperfUiger ^enfct^* Fa il ser sac- 

• çente. Sa di tutto. Ue fancîes him- 

-self hugely wise. Egli è un lacten^ 

lone» saptttèlla, faccentino, un sa^ 

, lamistro. 



HERITAGE. Qui attend un héri- 
tage pour se chausser, ira bientôt 
sans soulrers. Cîelui qui vit d'e.«ipé- 
rdnce meurt dans là peine. 3(uf 

€^bf*aft Sarre»; raa*t »tefe su ^larii* 

• yen* La speranaa spesso inganna. 
They thaï hope for d^ad folks shocs, 
may go bare foot» 

Que des vertus et des talents soient 
rh é r 1 1 a g; ç de tes enfans. S^Ugrttft 

itnb %(iltnte ffnb . bét .^întîer befte^ 

' (ïrbtbeir. Virtudi. e talent! formano 
11» mîglior 'erè(\ità dci fçuiciullit 
'Virtues and a traite are the best 
portions for chiidren. 

IIEURëVX. Oeuxv k (fui U fortune 
en veut , . son( (udi^airem^^ heu- 



HEU 
r eux. SBer haé ^fntf ffat, fùfitt b(e 

95rîWt Ifetra. - Torluna e dormi. For- 
tune tet dors . Fortune gai nis th e bride. 
Fortune is ail in Ihe businefs. 

Heureux celui qui ne doit ni 
fiatter ni emprunter. SBo&l htm, bet 

n>ebcr fcftmefcjeïti n9(» borgen barf. 

Felice eolui che non deve ne pren- 
der ad imprèstito, ne adulare, He 
may well be content , who needs 
neîtfaer flatter nor horrow. 

Nous ne devons proprement crain- 
dre et aimer que Dieu seul, puis 
qu'il n'y a que lui qui puisse nous 
rendre heureux ou malheureux. 

aolr mi^ffen eîgmtHtb ttl*W lUben 
nnb fûtmen al^ ®ott, mil et aSein 
tind glucfitc^ ma^tn fann- Noi non 

dolibiamo temere ed an^are altro 
che Iddio, poichè egli solo puo ren- 
derci leiici o infelici.^ "We ought 
properly to fear and love nothing 
but God, sînce there is* nothing, but 
he alone, that can make 'us happy 
or un happy. 

Un homme n'est Jamais aussi H eu- 
reux ni aussi malheureux qu'il s'i- 
magine* A man is never so happy 
nor so un happy as hé thinlis him- 
self. L'uomo non è mai cosi felice, 



HEU 



«9 



ne eosi infelice, ch*egli se lo jmn^a- 

gina. 2>et «WenW îft nie fo gfârfs 
H4, ttocb fo «Rdlâ(fli« a(é et ci 9^6 
finMIbet. 

Çuatré choses sont nccessaires pour 
tendre un homme heureux dans 
cette vie: la santé, la tràtiquillité 
d'ame, les dons de la fortune et des;, 
amis sincères, ^let IDfnge {{ttb ets 

fotberll* jum ©fùcfc M 2ebené : ®e« 
inntieit/BeeletiXnie, ®li\aii^titn tinb^ 
laufrlcfetlae ^teutlbe. Quattro cose 
sorit>ccorrevoli pella félicita délia 
vîta: sainte, tranquillità d'animo, 
béni dî fortuna e^ sincerî amici. 
Fourthîngs are necessary to the hap- 
pinefs of life : health, Iranquillity 
of niind, goods of fortune, sincère 
friends, "^ 

La fortune va chercher elle 
même celui, qu'elle veut i^ndre heu- 
reux, SBem bfé ®Iâcf mil wtflf/ 
Un fmbt ei auf. Chi ha il vento 
in poppa s buon porto arriva. For-, 
tuna e dormi. Wien M ©liitf an» 

Uû)lt, lliat ^éxgnHen fn bie ^itcbt. 

Fortune is ail in the businefs. Fools 
bave fortune, "without trouble» 

Gardez 1» lafUgue, ouvrez les yeux, 
si vous désirez être heureux. 
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6pti4 teitftf^m itnb 0e6 bl^ tttit, 
Menu bti iHMWûi feoit t9iail. Chi 

vuol viver in riposo,- tenga bocca 
chiusa e J^occhio aperto. Keep y^ur 
mouth shut and vour eyes opcn, if 
y ou will lead a peaceful life, 

Celui qui, n'étudie pas Part d'être 
heureux à peu 'de frais^ sera tou- 
jours malheureux, SSet x\^% ((9 

^uttft (etnet, mit iventg gtâcftidi iu 
it^f oirb Imrneï unghl(ft!4 feyn. 

Clii non îstudia Tarte dresser felîce 
con poca spesa ^ aarà sempre infe^ 
]ice. Who did not leam to content 
himself with a little fortune, shs^U 
never he happy. 

L'on n^est jamjiis véritablement 
heureux aux dépens du bonheur 

d'autrui. 9^att ift tife tDa^r^aft dlâcTc 
1(4 anf Jtoiten be« aSobtfepné an^çs 

tes. Non si è veramente felîce a 
spesc del ben essere degli altri« No 
body îs really happy , by lessing 
other*s happinef$. 

Plus un homme est heureux 9 
plus il veuf l'être* L' appétit vient 
enntangeant. 3e beffet €^ bftOietlf^ 

Kat, ie beffer et eé %^ïtvi mld. Fîù 

l'uomo possiede, più egU vuol avère. 
I was well, j wouldbebetterv'too]^ 
j^hysic imd died. 
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11 est plus heureux que sage. 
( qu' habile)» Il a plus de bonheur 
que de talens et d'habileté. 9)tatt<bet 

l^at mebt (SlAtf^ M ®ef(bM- Eglî 

ha piii fortuna cbe talentî. Some 
hâve the hap, some stick in the gap. 

N'est heureux qu^ qui le croit 
être, ^itt Ut {(t llàtfHcb/ bel ffcb 
iiX s(A(fU(b U\U. Colui soltanto è 
felice, che credé ai esserlo. He 
alonc is happy, ^ho things himself 
tq bç sOf 

Heureux celui qui apprend aux 
.4épèn8 d'ftutruit Beato ci^oi che 
impara a spese altrui. OMtfUcb M 

bnienige,. m\^t% «nf frimbe Jtofïni 

jernet He is h^ppy* ^^o learns by 
fhe experifuce of others. 

« 

On ne peut appeler un honime 
heureux qu'il ne soit mort. 9Rttl 

fann eCnen niçbt sMtflfcb treuneti vor 

feinM Sob.. Nissuno puo dirsi fe- 
lîce avanti la sua morte. No man 
çan be çalle(l happy, before àe îs 
dead. 

Tu lie aéras jamais heureux. La 
fortune te sera toujours contraire. 
|1 n*y a plus de roses pour loi} 
plus de beaux jours. Tu n'auras 
jamais de bonheur. 2)tt ipirft irin> 
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titerme(r <mf efnen gtânen S^elg tm^ 
tnett. S)a^ Qblûd Ut Dit ben màcTeti 

gemenbct. Non ti arrîderà più la 
fortuna. Il destino ti sarà scmpre 
contrario, Avrai tut ta via awerso 
il destino^ , Thouwiltneverthrîve^on 
(prosper). Thou wilt always be be- 
hind hand in the world. Thou wilt 
altogether abîde in a irvretched con* 
didon. 
HEURTER. Heurter contre une paille 
et renverser une borne (trébucher). 

^tt f inem 0tro(OaIm (tolpern tint» eU 
nen 6te{ii Aberbnpfen. tFrtar in una 

festaca e saltar sopra un sasso, 
Stûmble at a 9traw iand leap over 
a block. 
HIRONDELLE. Une hirondelle ne 
fait pas l'été* Une alouette ne fait 
pas le printemps. (S(nf Çà^wttc 

tnadl^r telnen Gommetf Una rondine 

o un fiore non fa prîm^iverat Un 
fiore non fa ghirlandà* One swal- 
low malles no summer^ nor one' 
"woodcoçk a wînter, 
HOCHE -POT. Pot pourri. Gali- 
mafrée. Pâté en pot. Boeiif assai- 
sonné de carottes et haché menu. 

9l0etff9 mtn efnattber» Sfai Oet^t 
«tt^ gef<6tritrenem, gemATaten C^^fens 



ftaniflt IC Qlta putrida. Spalletta- 
di castrato tritta colPintingolo. Cal- 
limawfry. . Hotch - potch. Mingle- 
mângle. Slip-slop. Item: 9(t(et« 

mi ®ef{6»4(, fSetwitited geng «Des 
97^ff(bmaf4. 

HOMME. L'homine 4|uî . n*a jamais 
eu d^ adversités, ignore la moitié de» 
sentimens dont il est capable. Z)ft 

Wen(di , het nie ®ibetwirri§fdtftt 
iattt, fennt «l^t bie S^iiftt Ut <9es 
fâblf/ beren et WWg Ift. L'uomo'che 

non ebbe mai contrasti ignora la 
meta dei sentimenti di cui è capace. 
He that nev&c was unhappy, don*t 
linow half the sentiments he is. ca- 
pable of. 

L'homme d'honneur garde sa pa- 
role. iDet Wann von (80re (ilt friii 

fZBott* L'uomo d'onore mantiene la 
sua paroi a. An honest man is as 
good as his word. 

L'homme est né pour fs^iré du 

bien. 3ebec OXenfcb i(V verpiliitet 
«nbetn ®ttte^ s» tftnn. I/uomo è 

nato per far del bene. Every tody 
is bom to benefit his fellow créa- 
tures. ^ 
Etre homme de bien est utile 
en toutes choses. Qf^tii^ (anbebl, 
ift AberaS nimU^. L'esser dabbone 
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è gioveTole in tutto. To behave 
Jdonestly is evcry wlîere uscful (ad- 
vantageousX ' 

CTest im homme, de bonne com< 
pagnie. 11 sait traiter, (entretenir) 

«on monde, -^t iÇt j^tn angene(met 
©efirlirtafter. . (St i^txhitU Uint ®^s 

ffdftdsaft. Il est agréable en société 
£gU è di buona compagnia, piace* 
vole nella oonversaxione, He is of 
delightful converse^ Hel is a good 
^ Company. 

Cest un homme déraisonnable-, 
privé de sa raison (de son bon sens) 

, Qin ttttDettiAnftfgèr 5Wettfd>; ter Mm' 

SBeifttttnft anl^rt. Un uomo îrragîo: 
nevole, senza giudizio, privo di ra- 
gîone. A man inroid of reason, a 
meef brute. 

Un homme qui promet beaucoup 
(Bt ne tient rien est coinme ime terre, 
qui ne rapporte rien. Çin ^aUR 

t>on J^UUn ^oxtm ç(ne Hiateng ift 
tQte cm ®arren ^pU .Unfraur, (toUHé 
Snftattt !n eineni cblen @a?trttV Un 

Qômo di moite parole ib di pochi fatti 
è un terreno senza biade e scnza 
^rati. A man of words and not of ' 
deeds, is lil^e a ^arden full of weed. 

Un homme qui ^'est une fois- 
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distingué a bientôt gagné des ad- 
mirateurs. (Sln ^?ann,.ber M ein* 
mal au<deaei(bnec W, demiunt lalb 
fUetvtmberet. Un uomo una volta 
di&tint9 ha to&to degH ammiratori. 
(è'benttosto ammîpato,) A man 
ounce distinguished soon ga^ns ad- 
mirers, 

Un homnke yvre n'a point de 
secret, (dit tout ce qu'il sait. Un 
ubbriaocone non sa niente tacere. 

Seller 9^nnb rebet aué j^frsen^antnb. 

Men In drînk spcal( what they tkinli. 

Si un homme pe trouve > pas le 

. repos dans son propre coeur, il le 

cherchera vainement ailleurs. (Jin 

«TOenW, ber W Dîuôe ntcUt in fefnfm 
elgenen ^eracn finiet, wlrb <ïe m^ 
fpnft inhex^m fucb^n. Se Tuomo non 

trova rîposo nél prbprio cuore, in 
vano lo çerca altrôve. When a 
man ilnds no repose 1iv hiraself, 'tis 
V în vain.to seeli it elsewhere. 

V 

L'homme propose ej; Dieu dis- 
pose. L'upîno propone c Dio dis- 

pone. 3)et «Werif* benfr^, éett 

UnïV$> Man proposes Cod di sposcs» 

Il y a une sorte d^ bonheur à 

'connpitre {ujsqu^ à quel point un 

homme pQut être niai heureu^. 'Tis 
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a Iiiitd of Eappinefs to know h<)w 
far a man Ss to be unhappy. Und é 
in quàlche maniera fellce^ nel €0-< 
noscere fin a quantd Puom pUb dî- 
ventar infelice. Qé Hegt'fttie 21 tt 

®Itlcf felidfèit baHn au f»Wein, me fel^r 
eiti Wann un^lùM(b fepn fann* 

Un homme ressemble Ordinaire? 
ment à la compagnie ^u'il fréquente} 
cela devroit nous engager à ne fré- 
quenter que les pei^onncs sages xt^ 
Tcrttieuses/ &n SMenfc^ ffl ô^tviîtis 
U(b benientgeti ^Mâi,mlt benen et unis 
%tpt, ba^ foate un^ bemegett; nnt mit 
mèifen ttnb tugetib^^aftett ^etfonen mn? 

3U0ften* Un uomo rassomiglia d'or- 
dindrlo a quelli ehe va fi^equentàn- 
do^ questo dovrebbe indùrci a rî- 
cercar sempre la compagnia dcgli 
uomihi 4abbene e di vlrtii. A man 
gênerai ly rescmbles the company he 
. keeps. This ouglit to oblige uh^ to 
hâve no commerce, but wîlh wise 
and vîrtuotts persons* 

L'h'omme ne sait jamais ce qui 
peut lui arriver» Ne dis pas : Fon- 
taine je ne boirai jamais de ton eaui 

2)et ^enf4 toeif nf 4t toài i(m au» 

fkofen fann. L'uomo non sa giâm- 
mai quel che gli pub aécâdero. No 
man knoAvs uhat may corne upon 



hiiii, (what he as to meèt With^ what 
will be his adventures. 

L'homme devient habile par la 
pratique, shge par la méditation et 
savant par la lecture. L^uomo àU 
Vien abile colla pratica, saggio colla 
meditazione e dotto pella lettui^a» 

i>et ^enM totrb flu^ burcb^ 92acbs 
benfen/ 9?fd)icft bnr4 ilebung, ttnb 6e« 
leôtt bnr<J bfe Sùd)^r. A mangrows 

able by prdctice, wise by méditation 
and lèarj\ed by feading. 

Un h Qmm c sans tête et sans rai- 
son est une béte, en toute saison^ 

Q\n battit o(ne ^ernnttft Mt einem 

StbictC ôUt<$< Un uomosenza ragione 
è una b^stia in ogni stagionc» (un 
(matlo)« A man ^Ithout reason is , 
.a beast in cvery sëason. 

Plus un homme a, plus il veut 
avoir. L'appétit vient en m&ngeant* 

'3e mtf^t eitter Ht, beflo mebt loîH et 

(labett' Piii Fuomo possiede più vuol 
avère, 'the more a man has, the mo- 
re he will hâve. 

Il n*y a pa^ d*h o mme s plus dan- 
gereux que ceux-) qui sans aucun 
. mérite possèdent Faffbction des prin^ 

ces. (S^'diebt feine defibtHcDerm 
3Renf<^n/ Ai^ bieleiiiaen# toel^e un* 
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Hthlmtn 9Bfiff Me $vine\^nn^ hn^ 

%ûtften gfriiffra. Non Vè gentc 
più pcricolosa di que)la chç gode ' 
l'afT^ione dei principî^ çensa mcrî-» ' 
tarla« There are no people more 
dangerou^, than those, that'unwor* 
thilypossess the affection of princes. , 

Les hommes entr^eux cherchent 
à se nuire. Ce qui nuit à ]'un fait 
le bonheur de l'autre. @é Ifl Ttnet 

Aber b^n anbftn. Clh che pîace a 

me dispiace ad un allro. Quel che 
a me giova, nuoce ad un altro. 
One man's breath is anotRer-s death. 
Iià plupart des hotnmes sont gui- 
dés par la coutume, par leur intérêt 
ou par leurs passions et non par la 

raison. 2){e metfteti ^enijUén jinb 
Surd) ®ewô\inUit, Si^entinQ ober ieU 
benfcbafr geleitet stnb nicbt bur^b ^tts 

nunft* La più parie degli uomini 
fti lasciano guidare dal costume e 
dair interesse enon dalla ragione. 
Most of men are guided hy éustoni, 
interest and passiçn, and not by 
reason. < ^ 

Tant d*homiae8 tant d'avis» ^i^ 

t^tel Xipfe , fo oUI einn^ Quanti 

cervelli tanti pénsièri. So many 
men, so many minds* 
L'homme ne devient pas ton- 



H O 



jours plus sage, à mesure qu'il vieil- 
lit, car les infirmités de Vesprît 
croissent avec celles du corps. 2)ef 

SRenfcb nfmmt tif<bt imma an ÙBei^r 
bett' }ti/ wenit et dltet loirb, mil ft(b 
bie Seblet M ®emûW ittintèt vers 
griifern mU benen beé Siitpeté i^iva 

9^0* 011 uomini non divengono 
sempre piiij savi, mentre avansano 
in ctà, poichè j difetti dell' anime 
^'aumentano con qudli del corpo, 
(le imperfezioni). Men do not alifvays 
grow wiser, as they grow older, be- 
causè. the infirmities of the mind in- 
crease with those of the body. . 
Cest rhomme qui honore sa 

place. s>et ^enrct iit ei, hn feînem 
V^cn (tixe bringt* L*uomo onesto 

fa onore al suo posto. Honour and 
shame from no condition rise, do 
well your part, there ail the honour 
rise. ^ 

C'est un homme de très grand 
jugement, qid ne tient pas trop à 
son sentiment. Set bat bett bfflfn 

iDrrftanb, bet feinem eigeneu ni4t 

ttauU Fa mostra di gran giudisio, 
chi ,non si fida del proprio» He bas 
a good judgment, that does not re- 
ly on bis o^n» 
Chaque h o m m e a 9on faible« @i 
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fit UUi aVeiifA o^e Setlei. Ogni 

uomo ha la sua debolésza^ Ëvjery 
man.fias his feeble. 

• Un homme qui maiS;he avec Ae^ 
béquilles nç va pas Ibin. (ne court 

pas). (Sin ^tà(fenteitev ioirb nW g«t 

Wfit (ottttttftt* Chi camina colle stam* 
pelle, non pub torrere» He may ill 
run that can not go» 

Uiv bonnété homlàlé Se marie dé 
bonne heure^ le sagis ne se m^ie- 

jamais. &ti î^tllé^et ^aittt ielmitt 
U^tf ete.ioeir^r ^àmnitmM- Un 

uomo onesto si marita presto, il sa- 
vio mai. Honést meh marry soon, 
vise men not at ail» 

Un honnête homme fait une 
honnête femme. (Sfti pteé 93dfpie( 

tid^et mrftt ané, a(â ®âilige. &n 
rbriicbei ^ann mactt ané fdner ®atî 
tîn rine eWi^e^ Sran. Le bon exem- 

pie vaut mieux qu^un beau sermon. 
11 buon esempio, vale pid cfa'una 
bella predica. A good Jacl& makes 
a gpod yiït% 

Il passe pour un honnêtehom|ne» 
Passa per uomo di probità» <Bt wif t) 

fAr rinen tec^rfcbafenrn 9SanK ^iaU 

Un» He is well reported of . He bas 
got a gôod name. 
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La parole d'un honnête ho m pie 
fest bon garant pour chaque som-< 
me (vaut un écrit en bonne forme^ 
La parola d'un galant, uonio vale 
lino scritto contralto. (Silieitl tf^tlU 

4en SXam fami man M fetnen îQ^u 
Un ttantn, (anf fetne SBorte). An 

honest man's word is as good as bis 
bond. 
^'HONNETETE est un trésor, qui ra- 
rement procure de For (se change 

en pr).« Iffîrt ted^tf4»<i^ffeii mb te^t4 
|fAiibeir/fammffrfeitie®<6i(e. L'uomo 

onesto non ha teaoro. Plain dealing 
. is a jewel, but tbey that use it die 

beggars. 
L'honnêteté est M meilleure 

ruse. (SWi^bUit tfl hU befle £{(1. 

L'onestà^ è la miglior astuzia. Ho- 

nesty is the best (subtlety) poHcy* 
HONÎÏËUR. Vis avec honneur et 

va te coucher. Bonne renommée 

vaut mieux que ceinture dorée. ffiScC 

tinen (etrU^m) gtttrti 9lmni et* 

mtten, Unn ftd) getvoft W^ftn Us 

. getiv €m gure^ &ei»Wîn, ifl; ein finf* 

Ué JtopffifT^tl* Unabuoiia coseienza 
è nn buoo guanciaie« Cet a good 
name and go to sleep. 
Agir «n homme d'honneur. 
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^e(en« Marcker dans le sentier Ac 
rhomieur. Andarvcolle dritte. He 
îs a plain dealer.- He behares (ho- 
ne»tly. (honourably)* 

L* honneur est eoirane une île 
escarpée et Sans bords on n'y p«ut 
plus rentrer, quand on en est de- 
hors« L'onore è corné un' isola di- 
rupata e senza sponde, non ci si 
pub piii risalîre, se si è una Yolta 

jû di fuori. 2>te dite ift lofe eine 
mminH^ 3nUl otne Ufet, tuan 
Unn bott «{(^t wxit btnduf {letgirn, 
mnn man einmal branfen i^*^ Ho- 

nour- is like an unaccessible island^ 
which one cannomore enter, wben 
he bas ounce left it. 

L'honneur et la honte ne tien- 
nent à aucun état (aucune condition 
dans la société}. Faites bien votre 
devoir, voilà le véritable honneur. 

@(re tinb ^ûiMbe litngen ab ooh 
ïmem&anbe, tW ^et^igeute^ilMr, 

btfTin tlCWttitt (Sbte lUflt. L'onore 
ed jl disonore da nis^Uno stato.di- 
pende, fate bene il vostro dovere, 
qaï sta il vero onore« Honour and 
shame from no condition rise, dowell 
your part, there ail the honour lies. 
Qui a perdu son honneur a per- 
du son bonheur. (Ebft VttlWUi ^U 
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M verioten* ytbzzo motto i queglî 

che' ha perdnto l'onore. (U crédite) 
He that bas lost his crédit, is dead 
to the. ^orld. - Chi perde onore e 
fama, perde la vita. 

Cela touche mon* honneur^ 
(blesse lï^BL réputation). . Qlnté (Eixt * 
: an na(e treten. Ci va delmio onore. 
To touch one!s honour. Disparage 
worth. Speak to a disparagement of 
his, réputation, 

fj^honneur et Pabondance ne 
sont gucres d*intelligence. (ne vont 
guères de compagnie). *@Jre linb 0C: 

ttiàâilidiUtt {tnb feltett beifammen. 

li^onore accompagna di rado il belF 
agio. Honour and ease are seldom 
bed felloVvs. * 

Les honn eurs changent les 

moeurs. SBenn b!e îeute -grof wer* 
^ ben, tJèrgefi'en fîf, Hi ffe fie în witrea. 

Gîi onori cambiano j costumi (cor- 

rompono). SBf nit Me iSfste Spannen 
Im n)dd)fl , fo w4<bfl bte effortelt 
(bet ®to(a) (SUfn fang. Honours ' 
change manners. The'priest forgets 

. that he 'was clerk. . 

HONNY. Honny soit qui mal y pense. 

' 2)<m fe^'é £eib ber ûM beat. , Yada 

maie a chi ne pensa maie. Evil.be 
to .him, that evil thinh^f 
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Plus on veut être honore, plni 

il en coûte, ^e we jr mn wilï ^ee^ït 
iepn,iimeittàni mnûnft^itnUn, the, 

more worship, the menée coâû GH 
onori vogliopù danârh i . 

JiONTB. Elle a perdu tdute hoaté 
Elle a toute honnie bue^ ^Bllé'a rev 
nonce à toute pudeur* @{e (at ^Ùt 
Sttaitt «erforeh* Ellaè senea vergog- 
na, ëeùza fite^no* £ sfacciâta^ sfroh- 
tâ ta« Ha la facciâ ' toStà| încalUta^ in- 
vetrîatd. She » past shamé: Sbe is à 
shamelefs^ bi'asenfàced ^ impudent^ 
saucy* jade^ 

HORS. Il ëtoit hors de lui; Qttxtat 

^m Mx^fftn , gatti anffet M feI6(t; 

H avoit ])erdu la'traihontanei £ra 
llseito di se^ fuori di wt He ^aa 
bdflfdes hùnself, out of hia wits^ in 
a great fury* 

Je suis hors de tngA de afltis-^ 
faction. I<e coeur me bat de plai- 
sir. îDaf ^et I Wiit mir nt 9eu 

^nûiteil. Tout mon sang est en mou- 
, vement. Ne godo* Ne ho dilettOé 

Me. sien to gran piacere», My heart 

goes pit a pat or pintle pantle^ My 

heart ieaps, throbs, beat^* 
HOTE. ' Compter sans son hôte. 

3>tr ()lf4»nmid a^ne Un îSiltti m«« 

<b(n* i^ verre 4>Ren)« You havemade 
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, ybui» reclioning wîthoùt your host. 
Ayete fàtto il conto senza Foste. 

Ube belie li^téS'se fait un bét 

Hi^it Me 0tc*inttl|. BeDa ostessa 
grande spesa^ The faii*ér thehbs- 
tefs, the fbuleirthe reckoning. 

iïXJMEUti; ^Décharger sa WAuvaIst; hi- 
ittetiir sur <jii€l<ju*ûh; (satolèi'e) @et»f 
SWfttficfeeil IblPût^rf». Àndar in fufia, 
in tblerd contre di uno. Sfogài* Tira 

sopra di unô; ^ffhete 0drn «itéifdf»' 

fett. To Wi'éàkyour spleen bn ohe* 
To vént^ ïo dischargè your whole 
spleen upoh one^ 

Etre de mauTàlse humeur, mal 
dispose, tiprs des gonds\ Unmwtbtg^ 
tl&êl gelaùrit. Essèr nialinconico, di 
mal umore; T6 be out of humour* 
Not in gèdd humour> OfF the hîn^ 
ges, dissettled, troubled, disquieti^d* 

^r Ut iid) ten Boni Abetnehmen làf« 
fen. (i$ mt ijjm het Jtopf ïridjt 
re^tk 

Bti^e de belle humeur. Sid) ltl« 
ittg erjefgen. Esser di buon umore. 
Stare in «urloé To be set on the 
mert^ eue* To looK or behare che« 
arfuJly, ik<olicUy. Ë^e en ses go- 
guettes. 

5. • ■ 
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JALOUSIE. La jalousiâ ferme une 

' pçrte^^ et en ouvre deui. 2)ie Sifets 

fii(t^ {immt eft ê» tnf|.. ^j^igeloeia 

spea^M) inciampai Jealousy shuts one 
doer and opéns two* 
JETTiER. Avoir jeté son feu (sa gourme» 

é^ioden (tabeni .S)U Untudenb felnet 
Sttjcnb »er!affip;t. Quitter les folies 
de l'enfance. Aver saltato la grana- 
ta. (lasciato le baie, esser sisfogato. 
To bave sown youjr wild oals, - 

Jetter tout par lo fenêtre» Se 
laisser emporter jà sa colère. 2)le 

etvihe hum^enftet filmnémtfen. Git- 

tar fuorr délia finestra. To throw 
the house out, of, at the Windows. 
Jetter le manche après la cognée. 

Désespérer. 2)en @He( aii(6 nad^mu 
fen/ roenit Hi SJffl Htloun gegangen» 
Sine^ verioten geben. Trarrc il ma- 

nico dietro alla zappa. Trarlamazxa 
^ietro alla lippa. Spingere la vanga 
sbpra la siepe. To throw the helve 
after the batchet., 
3EU. Ils cachent leur jeu. Ils ne tou- 
chent point où ils visent* &f V^eX* 



Me fSttden bteien^ SIe tttfkt^tn ibe 

@p{fl. Kon diriggono il colpo, dove 
voUan l'occhîo. They look one way 

. and row an other. 

Ce n'^est pas l'argent que mon fils 
perd au jeu <[ue je regrette, mais 
l'habitude du jeu. Quiajouéjlouera. 
qui a bu boira. 3lÙld SeW^tlt/ û)t 
gftbdtt* Non tanto mi duole il d»- 

'. naro che mio figlio perde, cbe l'a- 

' bîtudine del giuoco. J am aot sorn, 
that my son loses^^ut that he will 

• play ^on* 

Avoir renoncé aux jeux d^enfant. 

S)ie jtinberfcbitbe ûH^le^t ébtx smif> 

'feu (aben* Aver lasciato le ragga^ 
%ate, bambolinagine, frascberie. To 
bave paid the spoon, be grown up 
to a ripe age« 
JEUNE. Qu'il est difficile d'étr« 
jeune et sage* fQle^ f<biuec ifl (^ 

inng nnb toetfe in fepti 1 Ch'eglî è 

difficile d'esser gio^^ane e savio. 
Youth and wisdom don't walli jo 
coxnpany* 

Je suis jeune, il est vrai, mais 
aux âmes bien nées, la valeur n'at- 
tend paa l9 nombre des années* 
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id Un iittt9>^ hà^ {{i mit, ato M 
§xùien ®elflern mtUt brr ^ntk ttl^t 

ûUfbie^Aite, Sono giovanC) è.verOf 
ma negJi animi grandi, il valorenon 
aspetta gli anni^ (non dipende dagli 
anni. I am yoiing indeed, but in 
great charaôters, the courage does 
not nait for ripenefs of âge (for 
years. 

Jeunesse. On paie dans la vieil- 
lesse les sottises (les étourderies de 
Ja jeunesse^ 5Wa« biXffet tltt Wit 

fàr Me S^otUflteti ^et' ^it^en^: Si 

paga nella vecchiezza le pazzic delli^ 
gioventù. Young ,nien knocli, old 
men feel« y . 

Jeunesse paresseuse^ vieillesse 

pouilleuse, gaiiie Sugenô macftt e!n 

lanfi^M mtté Un paresseux dans 
, sa jeunesse. est malheureux dans sa 
vieiUesse. Ghi. è pigro (poltrone) 
nella gioveutii, avrà una vecchiaia 
penosa. A lazy jouth a lousy age« 
IGNOBAKGË. L' ignorance est 
Ja nuit de l'esprit et une mwt sans 
lune- et sans étoiles. ;^ie Untpiffetts 

^tit 1(1; bie ^é^t M ®ei^é, ttnb 
eine 9ladft Dbne SR^mb itnb etetne. 

L^ignoranza è lit notte dello ^irito 
e una notte senza tuaa e &caea stell^^i* 
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ignorance is the night of the ipirit 
anda nightirrithout taoon and «lars* 

ÏMAGÏNAÏION. Une îmaginatio» 
(pli se donne Pessor. i$)ed^ff{egftibe 
©rbanfen. ^H^I&l'et In het &ifr. Un' 

imaginaSfiione esaltatab Une inuàgî 
native, qui ne le cède à personne, 
qui vive. Gastelli nelF ariak ^<||^(6f* 
Ut in ^n 2ufr« Ahigh joaring ima- 
gination. Une imagination, qui Va 
se perdre dans les nues. 

IMPETUEUSEMENT. Agir Impétueû- 
sentent, avec impétuosité» véhémence. 

ttngêilômmidllct^/ mit Un^ftàm, nngét 

ftûmmer fS^dfè. Violentemente, con 
nnpeto, impetuosamente, cOn rabbia. 
Boisterously,- Vehemently, violetitly, 
jn a ficet, with a great beat or pas- 
sion, in a hurry* 

IMPORTER* Que m'importe le 
compère, }à commère? &t9Mn b!tl# 

devatter (er« Bcnché mi ûa^tcon- 
giiinto) compare, non importa* That 
yoube iKfygossip? What can j for 
your being my gossip ? 

IMPOSER* Impos ef sflence à quel' 

qu'un, lui fomier la iionehe ^ le 

' rendre muet* 9i»en aiim ésijmmttt 

Hiwu^* tfinrm liai WnM f^tn^ 
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Far tacere, obbligàr tino a lacéré, 
far àmmutolire. To stop oHe^s tnoutii. 
7o silence him, pose 6r puezle one, 
pTit hîm Co a non plus. 

tHFOSaiBLE. Rien n^est impossible 
à^ celui 4|ui a bonne eiivie, volonté. 

^ 9ia% m«ti grnif t(iir > fMnmt etnem 

nt^t favff an* A^chi ben vttOle, nul- 
la è difflcilei Nothing is impos- 
sible to €1 1/vilHng mind. 

A PiïÀposslble Aul n'est tenu. 

9{ffmahbeii tofrb baé ttnm&dncte atifs 

. geleaC ©fmfoit tpar cin {turfer^anti, 

itttb bo(b fonnte tx tif<bt eber be^a^s 

Ifti, <K0 bW ft @elb %Mîi A)l' im. 

possibile hissuno è obbligato» (te- 
nuto. Samson was a strong man, 
yet could he not pay mdneyi before 
be had it. 

INC£M>IE» Une étincelle négligée a 
souvent causé ua grand incendie» 

@fti uxna^Wxittt %mU berntfiKbte 
êitoeUeiK einen gtofen iBranb» Talor 

una scintilla trascurata eccit^ un 
grande incendie* A neglected sparli 
often caused a great fire« 

I1S9CERTITUDE. Etre dans l' i n c e r- 
titude, être indécis, irrésolu,' flot^ 
ter entre deux avis. 3tt UttdIlOifs 

«ritfcpn, nnrntf<(^{pfrni, j^in^ «nb 



VntenCni^ Esser încérto, irresdln- 

to, indetçrminato, indeciso,.perples* 

so. $f on saper a ché partito appigiiar-. 

si; To totter, slogger, waver^ be 
- fioatîng or uncèrtain wbat to do,. 

To be in a quandary* To be at 

shall }, shall }. 
INGRAT. Obliger un li&gtàt. Jeter 
' sa poudre aux moineaux. Verscf 

de Veau dans un brjble. QXâlt Aue 

tinbanf batrn, m^vMXL xM, (• ift el 
bo<b veribf en ®y^ie|. t Obbligate un 

ingrato, avete perduto il lavoro» ()l 
lavoro è perduto^ To pour water 
into a sievoi ■ 
INCOMMODER; Si cela ne, vous i n. 
commode pas, ne vous gêna pas, 
ne vou^ cause pas d' embarras* 

SBeim {lut té «nbefcbabet tbttu tôniif t, 
xivxa té ibneit nhbt brfcbttrttt^ f4ar. 

Se lo potete fare sensavostfo ihoom- 
«nodo (danno)4 , If it be no trou- 
ble, not troublesome, not charge- 
able to yout If it causes you no 
molestation. ^ 

INCURABLE. Un homme jncurablci 
qui ost iiïcorrigible« fhl ttttPftteferi 

{\^t SKenfd^/ («n bem i^pfcn nii^ 

. 9ta(} vetlOtev» Uomo încorrigibile^ 
• ■ • jneme&dabile» ^ A foriom hope* Not 
ta be betteredt 
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ITObRÀTlTUDÈ. Uîngrathxide est lo 
plus honteui des vices. lltlban(6«tr« 

têt^lt ift M it^te (fcbanbtkbfle) W 

fter. L*ingratitudine è U piii abom'i- 
nevole deÎTtsî. L'uomo ingrato è un 
di .îpnasiatQ o unmçstro, A^ ungra- 
X^ixX maa is %he worat çî men. 

ll!9IM]iTI£, ^88 inimitiés Içs plus ir- 
Inconciliables sont celles, qui s'çle- 

' Vent entre les !amia les pl^s intimes. 

S>U iint»eifii^n{f<tfleR^e!nbf4aften (tn^ 
W4^^f V^^ ttttt^t bea (eflen ^r^anben 

fntftebfl^ Le juimicizie Iç più^irrc- 
çoncîliabîli son quellç chc intrayen*. 
gono agli an\ïct j più intirat. The 
most implacable cnpattlcs are such, 
tbat Kappen between thebçst friends. 
H^JIUBES. Ceux €fvâ supportent la 
momt lé» injures t.pnt lès plur 
enclins k ea faire, t>i€ frtràgf» aill 

mnl^fCm Srleibfgttn^eti / n^I<be am 
furtilcn gnielat |iiib| beri^feWfv anju» 

||ail« Gploro sopportano ri meno le 
injurie, i quali sono } ptù portati 
mi usame. He suppoorts less the in< 
furies, who îs more incltned to in- 
jure. / 

n Pa accablé d^injures, injurie^ 
în-véctiTe. Traité de Turp à More, 
grossièrement. Il lui n dit des 
grossièretés. Qt hcHnheiU ibn grob* 
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®p ttwrf mit ®*elt»o«e» uw ff** 

^Egli rha injuriato, mal trattato di par 
rôle, beifeggiato, pltraggiato, scher- 
nito. Cli 1» fatbo insulti, super- 
chierie. He used ifivectives, he ut- 
tered abusive language^ He belcW 
out many foui words. -He sçolded 
and damned. 
INNOCENT. C'est une chaste per 
sonne, une fiUe innocente comme 
une vierge. €<H|Pf eit!^ fettf<be, «n? 
bederfte ^nn^ftavL, m muftwftaft'* 

9X4bd)en, Elle è una flgliuola, ra- 
gas&zafzitella casta, pudica, Una pu^ 
ra, onesta verginé, She is an unde 
bauched, undefiled, undefiowered, 
uncorrupted, untOH€hçdipiire,i;ha$t 

" honest girl. virgin, 

INSENSSt C'est un insensé, un fou 
à lier. Il a perd^ la tête, Un fou 
i ^ carats, ^r i9 ^i" 9?<!iVf, 0^4/ 
ZiûhQtiXiait, ttnlhinid, Egli èpasco, 
matto. sciocco* Mente cattç, FasEo 
a bandilera) paezo da catena. A man 
out of hi$ wits,^ a lunat^ç» doting, 
distraçted, void of sensé. 

{NSINU£f(. Il a le talent de ^'j n s i- 
nuer, de flatter son monde^ de 
gagner l' a m i t i é, dt tpeffi bCII tCU* 

ien su fibtf^ti^tln ^ fî(^ belie^t en mû^ 

(^tt- Egli sa lusingare, ineiinuarsi 
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€0n lusin^he neW affetto dî altrî, 
cattivdrsi , procacci^rsi con lusinghe 
la beneyolenaa, He knows to bear 
men in hand« He h very complai- 
sant, courteous, obligîng. Hé g^t^ 



lot , 

dente, persona dî confideniKa. He is 
a confident, a trusty, v^ry famîHar, 
intimate l^iend. A l)OSo'm finend, 
«i dearling, darlîng, favourite, mi- 
nion, a privado, a great crony..' 



the knack to humour, please, indulge jqie. Le jour de la j o i e est la veîlle 



or gratilfy every body, 

INSOLVABLE, Il est accablé de det^ 

tes, criblé, noyé de dettes, jnsol- 

Tal>le, endetté jusque par dessus 

^69 oreilles, dt ifl mit ®(6nlbett he» 
UUn- €t (le(f t t\tf is 64u{t«tt. £gH 

è indebitato fin allé orccchia, carîca- 
to di debiti, afFogato nei debitî. 
He is over head and ears indebted, 
Heis deeply, very much in debt^ 
INTëRIËUR. Je connois son inté- 
rieur, je/I-ai sondé, perscruté, je 
le connois a fond, ^(ftifenne t^n ge< 
ttau. SBit Men auf einem t^ettranteu 
Sui mit etnant^r. 34^ mei$ fcbon 
mi iintet iftm (letft; Lo conosco a 

fondo, ho famigliarità seco lui. 

Tratto familiarmente con lui . I knovr 

him in the sMn, j hâve scanned, 

^ sifted, pumped, tried, sounded him^ 



de la tristesse, ^ttf eine futje $«(1? 

nac^t folget bîe Sa(len. Alla gîoîa 

sîcgue la tristezza. ^aâ^ Çreiib fof0t 
gefb. After sweat méat comes sour 
saucç. 

Vive la joie maïs avec modéra- 
tion.' n est bon de We rojoiiiîr, mais 
il faut éviter Texcès. SSan fann 

mil ft&bltd) U^^i aber man mu0 bie 
(Keflel iet ^lug^ett nicbt ûbet^tel* 
Un. @e9 frèiid), aUt miHg. Sta 

allegro, ma sa vie, (moderato). It is 
/good to be merry and wise. 

Son coeur est transporté de joie. 
Il ne se posiéde pas de satisfaction. 
Non sa contenersi djalla gran gioia, 
ehe ne sente. ^His heart is ready to 
leap'into hij» pouth. dtt tvei0 fl((^ 

vpt Srettbe nic^t m faffen. 



IlSTDtË. Cest mon ami jntime, le JOIEUX* 'Les cnfans et les fous me- 



meilleur de me» amis, mon favori. 

^ettuntet JfreuHb. 2)fe innlgfie 
SreunbfdDAft l^ejrrMt nntet une. £ 

mîo amico intrin&eco,; mio confi- 



nent la pins joieuse vie. Il n'est 
vie plus joieuse que celle" des en- 
faits et des fous. I fanclulli e j pazisi 
rivono sempre lieti» Sinbfflf tltlb 



I R R 

Vftmtn tàbtn ba« Ufte îehetu C^t 

dren and fools li^e merry lives. 
JOUER. Jouçr à colin maillard, à clîg^ne 

musette, ©fc Wmbe^5îul> fpîelen. 

0i(fe (târirn. Fare a mosca cieca. 
Giuocar asco^da mol a, asoondî lè- 
pre. To pla^ biiid man's bufF; .To 
play hoppers hide, — at hide and 
hoop. ' 

Il faut jouer de son «esté. Il 
faut tentef? Timpossiblë. S]D?atl muf 

la^ ^tefTuerjle barati Uitn, Mei veu 

fn^fti, Bisognatcntarerim{iK>ssibi]e. 
(far d'ogni erba fascip. Qver »faoes, 
over boots. 
JOUEUR. Lé moîUeur Joueur est 
celui ^i gagne* fSl^t ftewfnnt^ bet*" 

ift bet befct ^i^ielfr. Çuegli çhe 

TÎnce è il miglior giaocatore* He 
plsgrs' best who winns. 
JOUIR. On jouit moins d0'ce qu'on 
a quo de ce qu'on~espère. ' 0^an ges 

uieit mnl^^T, toaé man erbaUen W, 

M IPO^ man bofet. Si go^e meno 
' di ci^ çhesi ottiene, che di cioche < 

•1 spera. A mai^ feels (receives) less 

pleasure of a good he bas obtained^ 

than that he hopes for. 
IRRESOLU. Etre fort i rr c s o 1 u. 

Etre entre le »ist et le sest. ^Um 
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Mere^, Ul^ ïemi tl^n WiSeii. Kon 

saper a quai |iartito appigtiatsi. To 
be of great many minds^' 
JUGEMEIST* C^esl un homme de très 
grand jugement, qui ne tient pas 
trop à son sentiment» 2)et l^dt bftt 

beden fSetilimb/ bet feinent efaraen 

lli(bt traut. Famostra di gran giu- 
dÎT^'io, ehi non si ^da del proprio. 
He has a good judgmenrt thatdoes 
nOt rely on his own. 

^' est manquer de jugement que 
de ne pas voir le danger, il y a sot- 
tise et impudence à ne pos le erain-^ 
dre et à s'y exposer jniprudemment, 

^u^ ^angd an ^ntrtbdftmg; fefien 
tv!r bir ©efabt nf^bt tinb ($ fit l^rnim» 
beit obet Unbrb^f famfelf |l(b betfel« 

^en aMâttfelett^ <^negll manca di 
giudi«lo, chie non vede il pericolo, 
è pazao o impudente chi non lo^ 
temè e vi si espone impnraente- 
mente. 'Tis muni of judgment mot 
to see' danger, *tis slupidity or «ash- 
nefs ifot to'£ear it and to expose 
one^^self uoadvisedly to it. 
JUGlil. Des juge s intègres n'admet- 
tent point de présomptions. SRfbs 

' It(be Ott<bter ftblieten nm «â^ ^^^' 

mvtbUMgeit' Un buon giudice non 
bada a presunzione* Upright jud- 
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^«s \9Ïïl nof- admil, ^ jnniieiidos. 

feu bhtx ^unmûixiHI^n, 
JUt>EB,\ îfous ne^' devrions pa» în^ 
|[er d'un Homme par «es graiides 
qmalitésj mai« B'après Tu&age qu'il 
a coutume d'e« fitive^ QBtt foOeil 

$14)1 émen 9teiif(lKii> n^ctt fcinm 8^^^* 
fett@igêiifd)afr«n'ftetirtfteU(ti< f^ntetti 
naib Dfm ®e^ratt4ii lt« r? tevon su 

|ti<id)(n |)flfdt« Noi non dayreo^ma 
grudicai"^ un Hpmp dallq sue grandi 
qualità, ma dal buon uspi cfa'ei auol 
farne^ We ii^us^ no| estiina|e a n^Xl, 



after hîa great qualides (endovtnients) 
but confort %h^ us? Ke m^ea <^f 
thom, 

jyRON* Avoir à to^t instant un j u- 
rpn à la bouche. $f|lân^{^ (evs 
feUii ^eti JCeuff i fVetl {m ^uttbe fù(' 
Ven^ To devil Gontùiually, To apeak 

/ '- liardlj ope word, wit^out deyilling. 
Àver sempre il dîavolo ii^ hoçca. 
I^ndar semprç al .^iavolo^ 

JÇfSXE, Soî^ jusi^e et né crainds 

. nm^ Siî gîustQ e non temer nulIa. 

0C9 i$ïeâit mh fixante iti<^t|« Be- 

hâve rigbtly and fcay> aptlii^g^ 
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liANGip^ La latigii« 691 \e miroir 
de l*ame, S^fc @J«ra^ ift brt ©çîfj 
grt «nt( hk %WMh ^ef ®ee(r* La 

liiigua è- 1o specchio ad- il ritratto 
déir animo. In tli« langiia^^ lies 
the mirror and poiirtiiture pf the 
mind. 

Apprendre une langue à fpn'â^ 

€ine eptaâif mi hem Qivnte Utt 

nen.^ U «st passé maître en cette 
langue. £g1i è inpossesso di qwesta 
lin^;aa. To study a language to the 
botlom, fondamental Iji to tbe Tery 
bottom. 



LATIH^ Etre au boiut de 40Q. I ati n. 

9lt(bt« nte^r tfnbriuaett Ciniieii. ïHets 
. fttttnmrn. ^Htmltn fmfXe^en UtU 

fommex^ Ammutplirei star mutolo. 

Non saper cbe rispondére, i^tttnins 
. toif eilS 8{fd^» ^ J^^ sayoir plu» que 

dîre^ Tp grovr diunb pr ^peechlefs. 

Lpose bis speech. To 3taud puzz- 

led, npu plussedy us . dumb 1I9 a fish. 
LAV£it« A la cour une main lare 

l'autre. fdA J^of wif^t tint Sj^nti 

We Mhnt' Alla cprte una mano lava 
Paîtra. . At court oae hand will Yvasb 
the other. 



L E V ' 

I 

JjÂVEL iouTCi^t vos ^ainty rare^ 
ment \e^ pieds, et la tête jaihais. 

IÇie ^finbe fod man «ft/ Me gaffe 
fvtten ««b ben JKopf tsiemafé wafcf^ti. 

Bitogna lavare le manl spesao, di ra- 
do l |4edi < la testa mai. Wash 
yowr haitds ofteA) your feet seldom 
and your head never. 
LECOlï. Geift me serrira de leçon, 
d'arcrtisscmcnt. Avis au lecteur^ 

Daë m M|it ehie i8K((dUftg f^^tr, m 

PiQi^un^ hléntU, Cîb mi servira 
d'àmmàestramento. mi senrirà j: ^r mia 
regola. 'Well , thia shall sei^e me 
for a caution, lesson, advice or 
waming. Ten profiterai po^r,^a-. 
▼enir^ Expérience rend s^ge*.. l^U 
leam ^it thereby* | thall bia the 
wtser foi^ tliîs hère aftçr. 
iiENPËMAMn "Sip l'embarrasse paa 
du l ai[i d om a i n , Dieu nous saura 
donner du pain. 9PW ^^^' ^9^ 
n^rdfiiy ®oU ttkb^ («bon ft^tftèll:- Non 

^t cttrar dell' avcnire , Iddiô saprà, 
prov«d0re« Çpend and -Crçd will 
send,, , 
îiEVEB à 6, manger k dix, souper k 
six, coucher à dix, font vivre }'hom- 
me dix fois dix. grûft è^ 9€tU d^i 

ben iitib frAb anfflfb^ii# macbt ben 
nmfcbfn Ung bffteben. Chi si leva 
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e eor<îca di buon ora,' avrà vita 
lunga, sensa malora^ (malattia). Early 
going to bed and early to rise, ma- 
ires aman heaUhy, i^ealthy andwise. 

LEVRE. > Du bout des lèvres. Sans 
attention, superficiellement, à la 14- 
(ère« "A iTor di Labbra. DW|i|ittit 

9{ttt mit ien Wtnnb. He spoke light- 

Jy, superiîcially, Cursorily, Legger- 
mentCf alla sfuggita, di volo^ 

LECHER^ II vQus lécbe et vousflatto 
comme un épagneul. Il fait le chieà 
couchant, Çr tb»É fo frettttbK* M 

tin fpanîfcfcjeé .Çûiibcbeii. Fa l'adalv 

tore, il piacentiere, lusinghiere, pal-- 

Î^atçore* He spanîoKzeSi he fawns 
ike a spaiiiel. 

LIBIEHALITÇ. 1^ libéralité est une 
vertu n^o^té et la restitution est bien 
malade. tO^^ ®fttt fil tpbt Utlb. b<» 

> Ï^Uitt^ieX Uit {UllU l donatorî 
sono morti, j restitutori ammalati. 
Qiving is dead now - a days ai^d 
reatoring yçry siclf;^ 

IjIBEBlTB» Liberté vaut mieux f^e 
chaîne dorée* gfdb^it Ui bejfec, M 
^blbfue &ttten^ La Hbertà val n^ie- 
glio ch*una catçna 4'<>i'Or Ljiberty 

V is better than go^d. 

Vaut mieux pain sec en li hert^ 
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quèdans les chaines du paré. tCroif^s 

nti IBrob In ber %xtiie{t tfl bf (Ter, a[é 
€apanneu tn Det ^efangenfct^aft. Vnl 

meglio pane secco m libertà, che dei 
pasticci in galera. A bean in li- 
b^rty i9 better thau a confit in pri- 
son^ 

Pauvreté et 1 i b e r t«é valent mieux 
que des chaînes dorées , A poor free- 
dom ia better tban a rich slavcry. 

reld)|te Gclaoerey. Povertà e lîber^ 

tade Tagliono catene dorate, 
UT* Si le lit pouvoît raconter tout 
ce qu'il a vu, il rendroit bien des 
amans confus. ^tn,n M ^e(t fagfti 
fènnte, Kaé eé »?($< tQÙtbe 0)?an(^e( 

tOtQ tuet(Ctl<« Se il letto potesse 
racontar tutto quello che ha vcdulo, 
dispiaçerebbe assai a più d'un cor- 
nuto. If the bed could tell aîl it 
]&no\vs, it ^ould put many to the 
blushs 
LOIN défi yeux, loin du coeur^ gfltia 

abwefenbi Mb wrgejfeii, Lontano 

da^li occhî, lontano dal cuore, Iiong 

i^bsent soon forgottenit 
LOTTEEÏE, C*e8t uu terne a la lot. 
' terie. Qui ne har^arde rien n'a 

rien, dé 1(1 ffti ^if in htn ^lAcf^' 

itjff, mçm mnt eé Mien» €hi non 



arrischia ni,ente guadagna. 'Tis ha- 
f.ard^ofa blank lottery. 
LOUANGE. Une juate louange 
est une dette, mais la flatterie est 
un présent. Qin gered^te^ gpb i|l 
rine ®4)ul{)/ dbet ^c^meid^tet ifl fin 

®ef(bft<^ ^ giusta Iode è un de- 
bito ^ ma l*aduld«ione un regalo» 
Just praise is only a debt but^flat- 
tery is a présent, 

La, loua^nge fait du bièt^ . a un 
sage y mais du mal à un fou. iob 

iiA(t etne tir ^etfen , abec einem itbp- 
Yen Ift eé fd^âbUcb* La Iode giova 
ad un galant 'u,omo^ ma* nuoce 
assai ad un pasTso, Fraise, does a 
wisc man good but a fool barm. 

' La louange est lui. bienfait pour 
le sage, mais un pobon pour les 
fou9, La Iode giova al savio ma è 
nuocevole al paszo (alP însensato.) 

LOUBR, Loue ce qui te plaît et cri- 
tique ce qui t'ennuie^ Sobe bal bit 

sefiUt mb table wa$ bit mlffiat, 

(((Ulfle 9Df t(e macbtO Commenda cio 
che ti piace e critica cib che t'an- 
noia. Praise what y ou are pleased 
with and blâme what you do'nt like. 
Qui est obligé de se louer, doit 
être mat avoisiné, Qt hit M Mbfi, 

bit 9l^atn fttib ibm abjtctUtben. 
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CM d^ïvc Jodar se stesso^ avrà cat- 
tivb yicino. He bas îll neighbours, 
who is forced to - praise liimself. ' 
Ne Loue pa& Ja belle journée 
avant la soirée. £0^^ i^t^% bftl SAh 

net! %9;% 9ot ^benb; ^^ ^««n "^^y 
9lii((ti| kf<»t atiber^ ^e^en. Ne 

triomphe pas, que tu n'aies attein^ 
le sommet de la montagne. Non lo- 
dar il bel giorno avanti la sera, 
(jnanzi sera.) Praise a fair day at 
nigfat. Loue la belle jouimée, quand 
elle. Sera passée^ 
LOUIS. Qui possède force louis, at-. 
trape (endure) aussi fdrce. soucis. 

!Bie( %z% vte( .Gorgett, 0ft (o(( ^ef- 

\îX M bor^en.) :^olti danari, molti 
fastfdi. Cassa piena, notte inquiet». 
Httch eoîn, much care. 

Plusieurs ëçus font un louis. 

^jfle f^fennfgf ma4€ttS;^(t{er. A force 

d'^argner des écns on aanasse enfin 
un trésor. ' Molti quattrini rispiar- 
mi«tf, fanno 'anche degli scudl. (zec-. 
chiai.) 

Il a des louîs, du foin dans ses 
bottes, de la fortune. U est à son 

aise. 9t \^ d.uten iOfrmigen^/ n 

itr^t tPOM* Ha délie facoltà, so- 
stanxe. £ agiato, bene stante; He 
is well^ lined or stocked, he is an 
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able or sufficient nvtn. Hé is Weal- 
thy, opulcut, able in estate. 
LOUP. T^iir le loup par les oreil- 
les. 3ii(M>ftet <iema(t ile^m. Aver 

gran çredito , grande autorità. . To 
hold a wolf by the earSt Item : £tre 
dans rembarrai, entre Penclume et 
le marteau. Star tra P^ncudine e il 
martello.. 3»{fée» %%^ Unb ^Stlget 

{tetfen, m^rr ott^ tio<<y eiti toiffcit. 

Donner les brebis à garder au 
Loup. Dar le pécore in guardia 
al Lupo. Donner lefl^ choux à gar- 
der à la chévt«e. J)^» î5otf 5ttm 
(Sirtntf fe^en. D^r la 'lattuca in 
gua!rdia ai paperi. Dar oiasoîarle 
père in guardia alF orso. To set 
a fox to keep the geese. 

On apprend a hurler avec les 
Loups. - Ghi vuol esser coi Lupi, 
bisogna ulular con es^i. Il faut hur- 
ler avec les Loups. lEBa ft(6 att 

SBMfen gefetC, bet tnuii mit (eulrn. 

"VVho keeps company mrith lorolvea 
willleam to howl. 

Quand- on parle du Loup, ^ on 
en voit la queue. SDlrb \tt SBDtf 

genennty fo fommt; et gereont. Se si 

parla del lupo arriva siii>ito. SSenn 

tnattv^ti bem 9oif f eftet# fo tfl tt ge^ 
t9i| «W^wit/ ' fr ift rr Ui ^ «4** 
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(llril i^tfc- Ch» lia îl lupo în bocca, 
s'ba suDa çoippa. TaUi^ of (he devil 
«iid kifr liimps appéar. 

Quand le. loup aUaciiie un autro 
loiip, lUiyver n'est pas fort doux. (5^ 

cin Soif htn ont^ern frift. t'iaver- 

no deTe esser ri^ido, se il ^^o at- 
tacca îl coin.pagno. {t i&a hart Tria- 
ge», whçn one Wplf oaU:ai^otUer^ 



MAI 

LVBI^ Avoir des lubîet, des cil- 
lons, dçs ft^ntaîsies, des caprices. 

^«((Hf^ii* Mecfcuif fArtifi/ ^in^ 

fcta* Fojàtrer, badina, faUre des 
farces. FoU^giflirey ir^cheggi^re, 
vaneggiar^, vplei^ U cl^iasj^o. far 
bai^, To bç hair brained, Athittle 
pate^ soft headed, troi|)>led witb 
^himseys ^nd niaggqts. 
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|y9 AIGRE. Il est màrgre comme un 

i> areng. Cfr ift fo magft at< et'ir «u^. 
genpmmenec $4ritig^ EgU è magra 

çome un^ arlnga^ spolpHta/ He looks 
like a shotten beprîrig. 
MAIN. Une main lave l'autre* Chou 
pour chou. Un service d'aroîtié de- 
mande iiédproçité. (Bitte j>41i^ tvdMt 

\fit an^r^. £6f[^f(l bu ttiir bfn i)ur(V^ 
fo brate i<6 btr rkie Snrft. • Una ma- 

no lava l'altra e tutte due il vîso.. 
A la cour tine main lave Vautre. 
, At court one hand inrill vrasb the 
otber, One good t^n^ requirea an 
otbcr, 
\ Les grands ont les mains Ion. 

gués. 2ri$ ^o^en ffnb md(^rïa« («> 
Im («tidr i?4tibr« l^nrndib^nno le 



b^accia lunghe. Thegreat hav^ long 
. bands, 

^1 a les n^aiçs croebi]^cs<^ (les 

doigt» çrocbus^v II i^ de la glue ^ux 

4oiçt&. Qt bat SIPil<flfd>f, êMcC^fU 

^inger* Un 1^ mani fatte a unçioo. 

. He ha^ Angers, tbat are Hiti&itvrigs. 

Qui yienç a[veç l«5 mnîn^ pleiiies 
est toujours bien venu, fS^t mit 

ooO^n ^itobeit roaiimt# ifl irnin^r nûff? 

(ommCQ. Clû viççe coq régal i in 
ma no è scmpre ben venuto. X9o 
mail is es^eqmecl so w^U as bOn that 
come^ fuli hs^nded. 
1QA1Î9TIEN. JUn beau maiiilien est au 
corps ce qu'un bon esprit est à l*amc. 

Mf m^ fin gffttttbrt ^Dfr|\«inb fur 
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bit Cteff tft. Un biaon cdntegno è 
p'er il corpo, çiqphé rùk buon în- 
tendûnentp è pec ranima. A good 
countenanpe i^ for the^ bady, what a 
good uniderstanding. îs to the. soûl, 
Qui veut éti^e &on propre maitre, 
aura souvent un çpt pour maître. 

mx itdn icif^et fin Wt, i^ 9ft M 

gïiiU 9laYr. Clû savio si prétende, 
moJto paszo s» distende, He Ihat 
t^içltes l^mself , bas a fool to hU 
mas ter. , 

MAITBE. Tel maître t^ valet. ÎVim 
tram like mastcr iike man, like mis- 
tr^'ss like maîd. |©je het ^ntf fo. 

brr^ienen; SBtf Me pm, fa tie. 
Sl^agtu La sen^a rassoipiiglia alla 
padrona.^ Haçlmey nû^tress hack- 
- ncy maid. TaJ jj^adronc tal servi- 
tore. Il 4)i\on pad^ne fa^ il bvioi^ 
%ervit^ei, 

Vous, en été» le maftpe* 0'«rl>»<:rc. 
C'est à vous à décider. 3<J jlelte 

ef ttt euH UiiOf%. «ie |inb. 6«i^M^ 

fl(fttfl|. Tocca a voi i) commaiidare. 
Yene lasçîo. rarMtrio. I put' it tq, 
yo\irarbitrein,eht, arbi(^ge| arbitra- 
tion. YoQ may arbitrale upon^it. I 
take yoft for arbiter^about it. 'lU 
^tan.d ta your. àrbitremeni or dç- 
cisioA*. 
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^ MAL« Il est mal dans tes' afTarres. 
I] est ep mauva.is état,^mal à son 
aise. Ses affaires prennent un mau- 
vais train. Qi {l^lt û^et mit i(m. 
Seinft <Sa4|ieR ^tîfn iW* I suoi af- 

fari stanno o vaçno maie. He is 
brèught to an 111 pass. He is at a 
pinch^ He is put to a pluhge^ to 
!iis shifts., in à low ebb or în a^ 
great plungè. 
MAL ACQUIS. Ma} acquis, mal dé- 
pensé. Ce qui vient par la flûte, s'en 
va par le tàrahôvr. UfM tXt^tbtt^ 

ttnb AM bi^td^gnir^c^r. fSie gemont. 
ne», fo hetUnntti^ ïB^lt H l(omm(l^ 

fo gf ft(l[ bt^. Mal acquistato mal con- 
sumato. £vi|g(otten eyil spent* Hiat 
which is got over. the 4^^^*^. ^!^\ 
spends under his belly. 

Un ma} adroit peut quelque 
fois toucher au but. fine (Ktlbei 

Sienne l(tnt^ atiA elnmot cine^tbiA 

f Itbfn. Anche P^gnorante ba. qual- 
çhe buon pensiere, A blind-man, may 
per chance hit the marli. Un m^\ 
adroit attein^ aussi par fois le but^ 
Anchè allô ^cimunîtb (stolto) ta^ 
volta -sorride la fortuna., 
MALFAITEUR. Il ne suffit pas k ih\ 
malfaiteur de n'avoir pas de'te» 
moinii si sa consçiénfcë lui reproche^ 
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(S0 Wt eltiem vSûtilter niù^t^, ^â$ et 
«on aiti^frn tûcbt aefeffen totr^/ ba ér 
«on fi(4 fe(6(l gefe^^n »irb. A cUe 

gipva al birboi^e di jfion esser ve- 
duto da niasuno, se la cosciensa lo 
rimprova. It nothing avails an of- 
fender, not tp, be sefin by otherS)' 
while he is $een by himself,, 
MALFAlViE.^ IJn bomme n\al famé 
est à moitié ruiné. 0Vi ef^tlic^^t 

9lame îjl f^é^th 'M ®çlb/ Chi hà 

cultiva fama deye temer la força! 
He that bas ^n ill name, is ba]f 
Jiange4, , f 

Le mal retomba sur celui qui le 
fait* Crachez en l'air et cela vous 
retombe sur le iie2. Chi fa maie, 
maie ricç^x. ^te man^^ îteil)t, fo 
gebté. 2)aé Q36fe wix^ mit fbb{tm 
vertriebfn. Self do self havç. 

Qui mal pense, mal lui vient* 
/. Çtti veut du m^rl trouve du mal, 

ïBex ^uf eé'aben (auert, Ufmmt 
®cbabeti. ®oran man rfndti baA ^e» 

iindt« ^i A malè pensa maie gli suc-r 
ccde^ Harm watch harm caJtch, 
De deux maui n\ faut choisir la 

. moindre, %né amet tteb^tn mnS màn 
M geringUe miWen- Pra due maii 
convien soegliere il minore* Of tivo 
«vil a choose the ieast. 



La- •chambi'e d*un malade sert à 
nous rendre dévot; • 2)fe Atanfeil: 

(tn^e i(l (0 gnt M etne sèetcapede- La 

stanza d^uil ammalato rende ranime 

I ■ ■ ■ 

diyotQ, The chamber of siclipefs is 
^ the chapel of dévotion. / 

^ALHj^UB. Les malheurs' (adversités 
sont l*écoledusage. Les nialheurs 
ii^struisent les hommes. ^VbttniXi 
lijSfeit Irbtt |(j.9.db^(t. Le vent de 
l'adversité rend Thomme moins hé- 
bété. Le awereità ^sono la scuola 
délia éaviesza. The wind in a man's 
face, malles him wise. 

Il n'y a point de malheur in- 
supportable, excçpté celui qui vient 
de la conscience qù^on a d'éCre cou- 
pable. 9?ttf Hi. 18eipn|itff9tt ber eu 
genen ^ù^vAh macbt (in llrbel mtu 

fragiicb- Noi^ v'é mafe insoppor- 
tal^ile fuori di quello, ohe proviene 
dalla coscienisBa del malefattore. 
No .ovîl is unsupportable but that 
whîeh ia açeompanied with consci- 
ousnefs of "wronjg;, 

lyi a I h e u r sur malheur. Un mal- 
heur ne vient jamais leul. Ungfâcf 
fOjinmt feirm «ffem. IJna disgracia 
. non viene mai soia« Omt. michief 
/copies on the nech pf anothék*. An 
evil chance seldom cornes alon». 
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&n nHli« lietet (^m mbm bir 

Ne t'enorgueillis pas dan^ la 
prospérité, ne désespère pis dans 

la malheur, fflenn'é 5î? mU gefiet, 
fo iiet^enfr, bag bf ré mieber â{»e( ges 
ten fann , nnb m^nn bir'é i^bel gebt 
fo ôebenfe (boffe), bag ejJ bit wlebet 

t9Cb( gebf n fann, Non dîventar or^ 
go^hoso nçîla prosperità, ne dispe^ 
rato nelja disgracia, (sconfortato), 
In prosperity fear thé wqrst, in ad^ 
versity hope the best, 

ÎjC malheur vient sans qu'on 

rappelle, UnôMcf fommt tingerufèn, 

Li disgrazia vien da se sola (inas- 
pcttata.) Sôrrow' cornes unsent for. 

Un malheur prétu n'est pas si 

dur à supporter. 93prgefe^neé Un^ 
ôlutf tïffft elvien nt*t utÂemffncU 

Una dlsgrassia preveduta è meho 
scntita. Vien meglio sopportata, 

?8orbrr âenwrnl; ^ miet bcwaffnet, 

A fore wamd a forp, armd. 
Le m a 1 h e u r partagé est bien df^ 

mînué. mtUib {m UnflWrf Ift fin 

ialM &lù(tf €hi ha un compagno 
ncïle disgrazie è mez^o consolato. 
Company in distrefs makcs trouble 
the lefs. 
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Un malheur partagé est plus 
facile à suporier. (ghl ®ef46rte iltt 

tlngluce eïieidiUtt Hi^ m^tW^- 

Un compagno nella malora fa che 
meglio si sopporta. S)ad t(l no^; et» 

Sroil/ Hi ci anbem ntcbC beffec^ebt. 

Un infelice compassiona(o è mezzo 
consolato, 

Le malheur rend un homme 
sage, sans Tenrichir (mais ne l'en- 
richit pas). ^Ibetwàxti^Uit macbt 
einen ^enfç^en wo^l weife, ab^v ni(bt 

tetcb- La dîsgrazia rende Tuomo 
savio, ma non ricco. Adversity ma- 
lles a man wisé, not rich. 

Malheui'iBux. Les malheureux 
sont toujours les plu$' f)^lés, ®en 

neinflen ^nnbr n 64ngl; nian bfe i^tif > 
Un 5lèf pel an^ . I picooU e j pove- 

rl sono sempre jj più mal trattati. 
Toujours le plus petit garçon porte 
.le plus gros violon, The ]ea5tl>oy 
ftlwaysf carrier thei biggçst fiddlc. 

Il est rare qii^un malheureux 
ait des amis, mais encore plus rare, 
qu'il ait des pareus, ©elten Ht e'm 

Iln9(ii(tlt*et ÎMimbe, no* WUnn 

Ht n SSerWanbte. J&gU è raro ch'un 
inielice abbia degli amici, «ma anco- 
ra pîii raroV che abbia dei; parenti^ 
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per mangiane. VV^' must ^t to liTe 
and not live to eat. 

Manger à pliu d'un râtelier, à. 
deux râteliers. ^UU e{|ltT4gll<6e IBes 
llcntwaf» \^^\ Aver piii d'unim- 
piegp bpn pagatq. E^t at iaqr«tliaii 
QnjB ma^igert - 
IpcT^GEUB, Ç'e^t un mangeur de 
^livres, un homme studieux, un bî- 
bliomane, un boucpitniste. (?{|t ^âs 

Uomo di gran letteratura, dilettante 
di.libri. To ply l^oolis, pore upon 
them, Study hard. Bç in ^ brown 
^tudy, 

C^èst un grand Mangei^r, Q ne 
vît que pour manger. \\ a fait un 
Dieu de son ventre, ^f fft fineifi 

lem fdn Idaitcl^ frfn 9^tl ii|« £ un 

gran mangiatore, un mangione, glii-. 
ottone, divoratore, pappacdioi^e, crar 
piilone, gola disabîtata^ 
que de la bouche, e^lne ^ttgetl Jfttk ' MANGEZ quand îl vous plaît, buvez 
fttiger ^W frîti 94tt4. I suoi occW avec mesure. 3|| Ra« Q^eKrten tH^l> 
sonçpiù grandi che la paneia. His j^fel mit Ç0^if fjfeit C®r««fftt). Man- 
eyes are^ggçrthan I^s h.elly, gi^tc quando vi pia^îe bevetc con 

IfA^OEB. U faut manger pour ' misura, ^^t at pleasurc, drîukby 
vivre et non vivre pour manger. mea^ure. 
VRvivXù!^ effen/ ^àf mon \M «tlft. MASïIëRE, Avec de belle» manié- 

yfd^t foiettir barman r^e*. Bisogna re^ De bonne grâce, SKt «rrfgi 

|iaangiar« per. vrvere e noi( vivere \%\U WX dttt<t W^l- Con bella gra- 



One tliat 19 uuhappy bas seldom 
friands, and relations not at àll. 

Les mal heur eureux n^ont pas 
d^ choit à faire, n^pnt pas la fa- 
culté de cheis^ir. !8ettle? m^ltViifiX% 
X\t\i nel^meil. La scelta disdice all^ 
infelice. Beggars mus^ not b^ chu. 
' sera. 

8*il est malheureux d* avoir un 
maître, quelle est la misère de ce- 
lui qui en a plusieurs! SBenn mait 

tDte «tel grimes \^ nid^t M Unalû^ 
%t^\tvX%t^f ber me^ntfn ^ett^tt ge; 

|iOt(|^en mttf» $e uno si trova in- 
felice d'ubbidîr^ ad un padrone, 
quknto piii .grande sarà la sua dis- , 
grazia di dov.er ubbidire a molti, 
\i it bë unhappy to hâve a patHon^ 
vrhat is his misery, who bas many? 

]WANGE, Il mange plus des yeux 
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sia. Gon bel garbc, With eame- 
Huefs, HaudsoineneCs , g€nteeln«fs« . 
Clevcriy. . 
De9 'manières «ifect^es, rem- 

piles d*a£^etatioTi, @m fle^fraiar» 

0ittfll« Manière affettate, rîcercate, 
letpîo, a^etUEionç. AfTectalioB, Af. 
fected, stadehedi éyerstrsiined, un-; 
free or aneaaj m^pnnrs çr ^vay^* 

{409 Confies laanières ^çryent 
plus <^e les beaux iiabUs k oous 
procurer r^stime d*autrai, 2kll gtt^e 

SBetrageti nùl)t mebr, aM Me fd^ncii 

ï>frf*<lffei|. Il ^el garl^Q serve piii 
che j bei vestît], s^ prpçuraroi Is^ sti* 
ma altrui. G^nteel, (good) mangers 
serve more than fashionable dress 
to gain tis tbo esteem of others. 

Des manières aisées et naturel- 
les sont toujours plus agréables, 
toute aifectatien est désagréable on 

ridicule^ g{n IftArf^nnfe natixWIfîi 
^erliAltnt f|l Immet M «ttgenetmiîtf, 
ithe SetimuRg (ttetotrettu^g) ift 
tttMngcnrîm obrf M4nli(&. Un con. 

tegno semplice e naturale è sempre 
aggradjBvolO) ogni aifettazione è dis- 
gustosa o ridicola* À natural and 
easy (ûree) bebaviour pleases everj 



body, but aifected manners are djs- 
gustful « unpleasant or ridiculous. 

MÂNQIJEB* Une s'en manque pas 
d*un cbeveur €1 trtft «ttf ria i^oat. 

. Von ci mança un capello. dt tût 
fi ^ttïùfftru Non ci manca niante, 
ba' colpito il punto, datondsegno/ 
iXj9 woll» *lis iitst, does agrée to a 
baie. 

Manquev «es leçons r Paire l'é- 
cole buissonnière. i^inter betfi4ii(r 
geben, 3» bfe Ctegnd^fÂttle ge^rn, 

, gnfla» M SfitUali M ^tofeiTonf. 

Fuggive la scuôla'f andar a giuooa- 
rcy in tece d'andare a scuola» Flee 
the roQm of the school. 
]M[A|i}T£AUf Q^and il fait beath prends 
ton manteau, quand il pleut ^ prends 

le si tu veux, ^m iûiinpn SBettr r 
ptmm Mntn ^anttl mit, tatit t4 
bit, im f«U<ttrn tteW$ M Un P^- 

glia il tuo mantellose fa bel tempo, 
1^ catfcivo, fa quel cbe ti piace» Tho* 
the sun shines, don^t leave jour 
çlpali^ at home. 

Tourner le m an t. eau selon le-. 
vent. S'accomoder au temps« 9}g<^ 

einel iebrn tf^tfe tmtn. :Deii9t«iu 

tel tt4(b bmn aQttlb l^&lgetl. Navigare 
secondo iltQmpo.(vento). Piaggiare. 
To dance to every man^s pipe. 
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MABCMANDIS^.Marôhandisequi ptfait 
esta demi vendue, @nte SDaare vêts 
fattft ft« ielH, finbft ta[\> mUx, 

Buona tncrcanala si vende façil mente 
(prontamente si esUa. Budna merce 
trova tosto compratori* Goodware 

* makos quic)i marie et, 

M\RCHÂI^DIS£. Si Pon vons offre 
marchandise, gardez vous bien dVne 

surprise. 9in^eHtene iZBaare ift fauetr 

CBfèr. Mercanzia oiferta è sovente 
(rspesso) guastata, Profer'd ware 

. stinks. 

MAllCHER, Cela marche (cela va) 
comme un cheval boiteux. @d ge(|t 
Ah toit 9ed^ iHm QmH- H marche 
'Comme vai homme qu'on mené à 
pendi^e. Va a passi di formica. La 
ousa va in lungo, a passi leuti. Gela 
va a 'pas d'escargot, de tortue. J)fc 
G4?Tir(fett|^0|l, It speeds like a lan^e 
borse. Ile goes to it like a bear. 

Un Marché fait il faut le gar- 
der. Ce <pii est convenu doit être 

tenu. 993aé gebanbell if:, ift %tftan* 

^ ^elt« Fatto Vaccordo, convien man- 

tenerîo. A bargaln is a bargatn. 
MARI. Avoir un méchant mari.' 

'€tnen ^6feti Qiemam iaUn. Aver 

un catUvo consorte. To be tied to 
the sour apple tree»' 



Mari et femme ^ pour vivre en 
paix, ne doivent voir ce qui se fait. 

ateUntt mûifeti iil(l>t Meé fo ^enan 

ne^mftlk Mârito e moglie non deb- 
bonot^tto vcdere, per viver in pa- 
^ ' cp, The husband must not see and 
wife muth be blind. 

MARIAGE. ' Leç mariages conclus 
par intérêt, engendrent la discorde 
çt les procès, au Heu de former des 
liens d'amour. 5JcttatB mé ©gem 

titjÇ gêjliftet/ érjeugt bM ^anî nnb 
©treît, anflatt iUf>e ju erwecCcn. XJn 

matrimoniô per intéresse concbiuso 
partprisce quérele ed odio. (eccita) 
Marriages 'of intercst are sources of 
divisions and quarrçls, instead of 
being bands of love. 

Le Mariage a beauicoup de pei- 
nes» mais le célibat n'a pas de plai- 

' sir. 2)te (S6^ (at vtelen Aummer, 
Ut eitWe &tan\> bat fem ^et^nû- 

ûeïi» Nel matrimoniô si ha moite 
pciie, ma nel celiba^o nissiin piace- 
re. Mariage bas many pains, but 
celibacy hâs no pleasure. 

XJn mariage trop hâté est bien 
souvent fort regretté... 3n tûldftigen 

Singeti mnf mc{nfiib tti^t iUteUen. 

Chi s^accasa troppo presto , se ne 
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pente assai tosto. Marry in haste, 
ripent at leîsure. 

Le mariage le plus heureux est 
ceUii qu'on fait à deux. @d)nctt gfs 

frept, l^at feiren flereut. CW tosto si 

marita, mena felicc vita, Happy is 
tbe wooing, that îs not long a doing« 

MAllIER. Qui se marie avaht Tâge de 
raison, ne sera riche dans aucune sai- 
son. 9BfY beprattfet/' e(e et flug filf 
ber tpirb ilerben« e(e et reUb fit* 

Chi si marita prima .d'csser savio, 
morirà avantî che sîa (divenga) ric- 
co. He that weds before he is wise, 
sbnll die before he thriyes, 

Marie ta fille au plutôt, car c*est 
un fruit, qui (dépérit) se fane bien- 
tôt. ®ieh Mnet itocbter bel 3etten 
ebten ^am, betin eé ift Cbfl;, boif 
(td) tticbC lange balt^n fann» Il est 

temps qu^une femme se marie, quand 
elle recherche l'homme. I^a a tua 
figlia per tempo un maritb | . gîac- 
chè quell frutto dura poco, ( è ma- 
turo). 'Tis tiine to yolie, 'when the 
cart corne to the horsc, 

Maries votre fils quand vous 
voudrez et votre fille quand vous 

pourrez. «Betbepratbe belnen ©obn, 
toenii H «Uft ttnb berne Socbrrr 
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wenn bn fannfl. Si mai4ta il figlio 

qnando si vuole e. la fi^lia quando 
si puole. Marry your son, when 
you ^ill, but. yojur daughter, wh^n 
you can. 

Qui se mariant n'a point un 
sort , ne sera riche qu'- après sa 

mort. SS^ec ûtm gebepratbet (alv 
befommt bocb ebt eigene^ ^ani an 
feinem Snbe. Chi vuole sposàre 

sensa denaro, non sarà ricco prima 
che siamorto. He that's needy, vrhen 
he is married, shall be rich when 
he is burried. . 

Qui se marie par amour a bon* 
nés nuits et mauvais jours. S9}eC 

bfoé aué iBiebe beiratbet; ber batmobC 
gure 9{4(bte gber f(ble(bte itage. Chi 

- maritasî per amore, avràbuonenotti 
ma di giorno dei dolori. He that 
marries forlqve, has good nights 
but sorry days. ^ 

MAROTTE. Chacun a sa marotte. 

Gin iebel bat (efiten ®e(fen. fem 

Qtecfenpferb. : Chacun, a son jouet, 
son cheval de bataille.' Ogni uomo 
ha la sua paszîa, il suo trastullo, 
balocco. Every man has a" fool in 
his sleeve; Every one has liis hob- 
by horse. 
MARTRE. Prendre martre pcmr re- 
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nard. Embrasser , un nnage paur 
Une déesse. $Sn Ue UUUiitt gmn 
lomtntU> Prendre une vachère pfiur 
une princesse, c^^mmeDom quictlipt- 
te« ' Prender un ^asino per un cà- 
▼allô, To take tha wroag «ow l^y 
the ear. 
I|1ATI£BE à FJre, tour plaisant, chose 

ridicule^ U^tîl^fif attente^, A* 

9ff4?ma(ft#l^fllg. RîdicolosîtÀ. Cose 
yidi^cple, sprapoaîtate* ^ StufF to laugh 
at, non aensa, «om s^sical stufF. 
An em^tfy clanch, sîlly pun. 
MATINEE. Une triste matinée est sour 
ve^t iùivie d'une belle tolrée, 9l(s 

hliébtet fVoigfR, fAinet ^^eu^. Ma, 

tinée nébuleuse amené aouvent une 

belle soirée. Vuf riutn trâlen Qtors 
vn fofgt iitiifrUen rtit Môntr %Uu^^ 

A un torbido jnattino sîegue spesso 
una bella sera^a, (succède Ulora 
ttna be]]a sera). Clou^y mofninga 
tum to dear erenings. 
MATIIVË{7X. C'e^t un homme très 
, m a t î n e ux. Ami de Tàurore et des 

muses, eiiut, \tt M SXer^nl ftûi 

enfftfiff Amico dell' anrora. Che 

si leva la mattina per tempo , An 

early riser, • A lovet of the aurora. 

Celui qui s'est acquis le nom d*nn 

' homme m a t i n e u x peut dormir jus- 
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qu»à midi. 2>^c ctiinial ^eti Olttf ^t 
ftûfy' aufittfteifn, fann Wafeu hii 
fUitU^f Cbi ha una Tolta U grîdo 
4^uomo mattutinale fin a meeao di 
p|iô doninîr^ . (Chi è piputato uomo 
mattuCinale). He that bas got the 
name of ap ei^rly r^seri may 9leep 

llfLAtOlS, (Test un fin mat^&ia, qpii en 
$ait pl|ts q^e son Yoisin.tl(^t Ij^ Ctn 

^Itft, h^tàitxiticncf ^anti/ bel mctr 
M btt 97^(t((ir bdvon «rrjlej^t. £gii 

^ un fîirbacçio (aiitutp) çhe ne sa 
più del yicinp, H^ sees farther in. 

• to a mill sto):ie, than hi» n>;igUbonr. 

MAURE. Un maure n e dévî endra ja- 
mais blanc. ^tffi^pAthî^Pitm^ 
ttiQtmfriltfl^tWfif. Ilnerononameite 
altro coloYe, B}acli 'fviU take no 
other hue* 

MAUVAIS. Il y va de mauvaise 
grâce, Il y va comme le chien aux 

coups de bâtoDf <Sf geQt tingfrne 
HHn* eo 0f m ttlf klf IBauerti \n 

%iutm Mtâ^tn. ho fa mal volon- 
tien. Ci va col 1^0 arcigno, He 
goes to it as the bear to the stal&e. 
It goes against the grain' wîth him. 
He does it ivith ain ill will, 

Les mauvaises herbes crois- 
sent toujours, (viennent bien vitu) 
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Unîtant U^m nl^t nui W«pt (Mb m l'airimalato è liiorto. Aft* deatk 

flilf* Erbacattiva va semprecrescen" cotnès the physiciaRi 

do» (cresce poeo a po«o). lU Wiéeds ' M£L^]\GOLIEi. Il souiTre de la m é- 



grow a pace< 

MECHAÏfCETR ta nféchfecèté U\ût 
au méchant inèine< Crachez en l^air 
et cela. TOUS retombe sur Je nez* 
tBoé^eU f4^ftbrt M WH* La maUzià 
nuoce a se teedesima^ Malice hurt8 
itselî tnost of alL 

MECONTENT* Etre trop mécontent 

de soi c'est foiblesse, en être trop 

content c'est folies Cbi è troppo 

scontentb di se stesso è debole^ chi 

. n^è troppo contento • pazso. ^u 

îfi dne €4)r»a4ieft, su fejr s»fne*^ 
ten aUt ijl eine Stiot^eit. To be ' 

too much dissatisfîed with one self 
îs a folly> 

MEDECIN, il n'y a pas de meilleur 
médecin que la diète. ®ute !Dt4t/ 

mu^e, itbiliti^e^ &eniùti exHlten bte 

@efutib(feU. La moderazione in tutto 
è il migllor medico^ Use 'modéra- 
tion and d«fy the physiciàn. 

■ 

Apris la mort le m é d e e i a^ Mou- 
tarde après le diner* mnn btï ^0. UffiLER* Ne vous mêlez pas de ce qui 

titnt tm Ift , immt hn ©tftar m ne vous regarde pas. mm tné 

ipiU Vien troppo. li,rdi il m^dico^ ni^^t.tn ^um^ S^inM. Non v^in- 



la^ficolici II â le spleen^ il est 
mélancolique* Il a Ift rate attaquée. ' 
Il faut lui déso^ilet" -la rate. t>Ct 

Wa« mt tjn. ©Ce OT«â fdm Un. 
dt (eibet «n let Ortf^ Egii è me- 

lanconicp, Ipoconcirico, spleiietico» 
Patisce dî milzâ. £te is trotibled 
with the spleeni He is splenetic, 
MELER. Mêlez vous de vos affaîf^es 

. ®eW futen mi^. VSten^ m^ nïâft 

in fxembe S^inM. Andate pe» Ba^ 
dati d' fatti ^ostrf. Don't care fôr 



il naso da pcr tutto* Ne fourrez pas 
totrc nez partout, itâmniftt eU* 

«m fwre €a*ett. 

Je- ne m'en mêle pas. Je n'y 
fourre pas mon neî6. ^àf WtOf miâ^ 

n|<Dt barem mlWen. S><a fleDt.mid^ 

ni#té an* Qui jo non c'ëntro, Jo 
non crmettonè sale ne oglio. Idon't 
care for iti I don't meddle with that 
businefs. I don't engage myself in- 
to it* 
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. quietate pe, fattî altrui. Meddlenot 
with that yott "hâve nothing to do 

. -wîtli. Non fale lUmbroglione, il bec- 
calîte, il cometti 'xnale* 

JAENAGE. Les menaces ne tuent 

personne. (2BfrvonS)rotiioorten(l{tbt/ 
beti «ni man mit dUMattimntn stt 

@taU Uuten. Il est plus facile de 
menacer que de tuer. fBom Z)tOc 
Un iVlrbt tltemanb . Moite mlnaccie 
non amazzano la gente. Uomo mi- 
naceiato vive spesso a lùngo, (non 
muo^ cosi tosto. Threatened folk 

live long. 

MENAGER. Etre ménager de bout 
de chandelles. Ménager en de pe- 

. tites choses et prodigue en d'autresr. 
Prendre garde au foret et laisser al- 
ler par le bohdon. (S^eiiau m ^(ei* 

iitdfeitett/ in mhetn ead^en verf^men* 

bevifcft fppn* Stringer dallo spillo e 
spendcr dal cocchiame. Penny -wisc, 
pound foolish. 

n rfest point m c n a g e r. Il n'en- 
tend pas r économie. Il est mau- 
vais économe. (St toei$ ni^t â» fP^ 

ten. dt iii lein guter J^aué^alte^ 

Non sa risparmîare. E un cattivo 
econonio. lie has not leamed to 
busband. He is no saving husband. 
Ue is not for spearing, husbaxuling. 
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MENDIANT. La bourse à*an mendiant 
est toujours vide. S)et tBctteIfa(f 'i 
MenM* La borM d'un mendicante 
non ha forido. Beggar's purse is al 
ways empty. 

MENDICITE. 11 est réduit à la mev 
dicitc, à la besace, ^t t{t 3Um ^ 

telftab getta^t. S'è iridotto al tct 

de. Egîi è amattonato,' spiantato, alh 
macine, ridotto alla mendicità, coi 
dotto al lastrico, He is grown pooi, 
he is reducéd to a beggat^s \i^ 
King- staff, he is brought to amcT 
sel of bread. 

MENER. Mener une vie îîberli* 
' Vivre en débauché. (Un Itebcrli*^ 

Éeben fûftren. Menare, fare una vr 
' ta dissoluta. Correre, scorrere à 

cavallina. To Icad a lewd life. ^ 

a deboschce. To lead a loose, v» 

ton, riotous life. 

Mener une vie pénible» l^y^ 
1er beaucoup .pour vivre. ^Wttw 

Uitvi. ^{r fdureé, mû^fameé îi^ 

fû(ten- Manger son pain à la sa< 
de son front. Menar una vita si 
tala, tribolata, disagîàta. D^rar 
fatica a campare. To tôil and mé 
Live painfully, makeahard slûftit) 
to keep life and soûl togethcr. 
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jVIENSONGE. €e ne sont que des men- 
songes* Des contes à domûi* debout, 
de purs mcnionges, des contre-véri- 

tés. Xii Çmb Ifluter «dgeri. ^ànb^ 

SXeifiifb^ £Ôgen. Sono tutte bugie, 
I)aie,bubbole, menzogne, caro]e, bu- 
gie zoppe* It is ail liC) ail stuff, 
ail flat or plain lies* 

Un mensonge va s'augmentant, 
à mesure qu'il se répand, di ^tffCt 

émet £àge; mcbté aht ie ïoe'itet ffe ge(it* 

Xia bugia divien piii grande, col pas^ 
sare per piii lingue* A story ne ver 
loses by carryîng. 
MENTEUR. Le menteur doit avoir 
bonne mémoire. 3>tï ii^net mu0 

ein ^ÙM (SMCs^tmi iaben. Il bu^ 

giardo deve a ver buona memorid. 
A lier wants a good memory* 

Montre moi un /menteur et je 
te montrerai un voleur. SSet lâgt/ 
tet ftUW ^txnc* Il mentitore è cu- 
gino del rubatore. Shew me a iiar 
and- ;11 shew you a tliief» 

Un grand meuteurV archi^iuen- 
teuf. Maître menteur, franc men- 
teîir, insigito menteur. Un donneur 
ie cassades, vendeur de bourdes, 
forgeur de'Ciensonges* Un craqueui*, 
porteur de fausses nouvelles' iHn 



; Buggiardo, mentitore, bilingii^ ^V^- 
giardofie, buggiardolo, bubbolone, ' 
carotajo , parabolano , monsogn^o 
per la vita, bttggiag:daccio* A liar, 
a deceiver,.a lying man, an arch ^ 
liàr. N&w5-monger* 
MEPRIS. Personne ne redoute plus le 
• mépris que celui qui est vérita- 
blement niéprisabie. 9liemanb fût<t)2, 
tet megr .5ie iSeradjtung^ W betieut** 
ge, mld^a inbetii^t (tpirùic^) «a* ^ 

jcf^tlici^ ift* Nissuno terne pi^ il chs^ 
prezso, che quegli che é verameinte 
disprezzabile, sprezzevole« None are 
afraidof contempt, but such as are. 
really coîHemptible. 

Garde toi de montrer, diJ mé- 
pris, tu te ferois des ennemis. IXon 
disprezzar. alcuno , per picpolo che - ^ 
ai a, ti pub servir (giovar) una vol- 

ta. Seta«tung fc^Idgt ttffe SButtb^n. 

Spitc gapes wide. Despîte. 
MERCURE. Il n'a pas encore fixé son 
mercure, son vif argent, lî n'a 
pas encore jeté tout son feii, sa 
gourme, quitté la fougue de la jeu- 
nesse. <gt (at fetne Àinbetfc&n^e no(ft / 
ttid^t abge(egt/ (.feine S^btntx tiocb ni^t 

0bge(lO(fi?n« tAon ha ahcora spcnto 
il fuoco délia gioventù. He haa« 
npt yet sowed hîs wild oats. 
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l <Jhn \eàt obtenir la fille iùUt 
gagner la lHèrèi ^tt Mf Zt^et 

taheti n% (dite ef cHft brr ^RntM* 

€iïi yuol a^ere là figUnolà, la madré 

/ " adula* Chr iïi«glio la itiadre adula, 

avràcertôlafigliaoiài Hë thatWdilld 

the dàttghter win^ inlkst mth the md- 

•^ ther first bègint 

Le tendresse des tn èr es gâte sbui 

▼ent les enfàns. Vtûtttt vet^âtMettl 
Of^ Ute SMM» IVoppid tenera tofiU 
dre, ren^e il flglîb ilifelieec Ackild 
may bavé too muèb of bis litothers 
blessing* 

Chaqpie tilère trouVe ées enfans 
plus beaux lïue «îeux des autres. 

eitic iiîbe Wnttet Jiie îjtê JtteSet 

fur bte f*itlilett. Ognî Itiadre è m- 
ndmorata, (învagbîtâdeî proprj fan* 
ciulfi* A inan thinks bis d^n géese 
, • swftns* 

MERITE* te mei^îtc et la récom- 
' pense vont rarement dé compagnie. 

Setbtenlle tsiib 9e(0bifunâ fftib fetteii 

bepfammftt' n merilo è*l guiderdone 
vanno di rado însîéme* Desért and 
revfar d seldom' beep cothpanyï 

Le vrai mérite est toujours ac* 
compagne de civilité (politesse) et 
de modestie; le faux m,érite a pour 
compagnes Vorguèil et la vanité* 



ta mxi 3»erbfedjl ii^ {mthet Ic:: 
^leltet' von mtiiUlt uitb ^ef(bf tbeiis 

hit, nuir bâé %a\fâfî bAt $o4miitb 

«ttb (Sltettelt su «egfffitff. U vero 

merito è sémpre «ceompagnato di 
pnlite^za e di hkodestia, tton è che 
il falsb cbe abbia 'pér compagni îor- 
goglio e la vanità^ True merit is 
àlwàys acfcbmpaiiîed , vritb civility 
and modesty) a^ the fàlse is yvlth 
Vanity éhd bâîightinefsk 

Le inonde récoMpense plus sou- 
vent l'apparence du mérite, que 
le mérite réel. > ^U ^ffîelt belobot 

èflerl ben ^dn iti a^erbfenfte^ M 
baé ^erbtenft fefbiï. H monde rî- 

toihpéilsa più speiisorappnrenzaiîel 
mérito ché 41 mérito in telTetto^ The 
wpf^ reWard^ often the df>pareDt 
Vvorth of amàn^than the >?vorth it^df. 

Va bomme de peu de mérite. 
Etre ' dépolir vti d'un grand An é r 1 1 e. 
9}!(bt mit bet fepn/ getin^e WtUent 
Ile beftQettv Esser uomo di poco va- 
loi'e, di pochi talentît To be of 
littla worth or value» ^o b« bo- 
rne sptiuw 

Potir mériter 1* estime des an- 
tres ^ il faut leur rendre service, 
poiir mériter leur amour jl faut plaire. 

tim 9<btnttg su t^erbieutn, mfiffini wlt 
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mhetn (Sutié t(ùo^ tint m$ HcU an 
©«fcjaffen fo wûffen toit linm geWs 

|en« Per acquis tarsi la stima deg)i 
«(Itri bisogaa *servirJi (csser loro gio- 
vcvole) per meritar il Joro amore, 
bisogaa rendersi- loro, piacevole- To 
raise esteem we>must benefit others, 
to procure love, /w€ musk pleaae 
them. 

Tache de méritei* d'aJl^ord, tu 
peux ensuite souhaiter. §Bege(re 

iiW)té, H (►aèed ti vetbUnt. Ac 

(piîsta del merito, ne sarai ricom- 
pensato.. First deservc and theii 
désire. 
MERVEILLE. Une' merveille, un mi- 
racle de huit jours, ©ne ^e^eUns 
trit, tu mieé giuffejfen i»nmMt, 

ûUt iM ^Otûbex^eiet Un miraco- 
lo di noYe giomi. A nîne days 
-wonder. Un miracolo d'oggidi non 
dura pitr di otto ^iomi. Un mira- 
cle de no8 jours ne dure que quin- 
ze Jours. 
MERVEILLEUX. Tout ce qui parpit 
«neryeilleux n*est que Veifet de 
la nouveauté sur Pignorance. 3^' 

bf ^ fSànnha i(l Me SBterung (et 9{eu3 
ifreit auf Me Untoi^enUit- Tutto db 

che f^mbra raarariglioso è Teifetto 
della|,|novità ^sugli ignoranli. AU 



'. %vonder îs the.eâéct of Aoyelty upon 

ignorance. 

MESURE* Dieu a do^né ji chacfui s^ 

mesure (portion) de» maux 4e.cej;te 

vie. @ott f)ût ifbem feinen b<f*eftfi 
tiîn î^eil ter SWûbfeligfelten bîefe« 
Sif^enl ôemeffett* Iddîo diede a cîas- 
cuno la sua parte ^e' mali di questà 
vita^ God has meàsured out «nd al- 
lotled everyonehis, compétent shàre. 

METTRE. La bonne chère vous met 
le feu au ventre, allume vos j^s* 
sions. ^û^$nttet ft((Çteil({^. Ilbuon 
vino riscalda. ^ High feeding makes > 
you too wild and unmanageable. 

METS. Mets ton ami k l'épwwvc 
(éprouve ton ami) avant d'en avoir 

besoin. Qinen Sreunb nnb ben mein 
m^it H etft ipt^iêïi, eiè bu ibolo^ 

be» fanuft- Fa la proya d'un amico, 
prima di aveme bisogno. Prove thy 
frîend, ère tbou hâve need. 

METTEZ. Mettes d«^s un sac un meu- 

. nier^ un |isçer«a4 ^% un tailleur, le 

premier qi;ii en sort est un voleur. 

. 2)ie VlflMch Mnmebex nnb B^mU 
Utt fÏHb ajÈ**tel «adretiWtftet. Il, 

mulinaro, il telaro e il sartor^sixu- 
Spano poco delF onpre. Put a miller 
a veavcr and a tabler in a bag àud 
o 
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sliâ]i0 them, th« ^rst tîtat cornes ont 
will be a thicf.' 
tSEffffin^ €haque Jnétici' (scîeiice) â 
son secret. ' Il y a flè la finesse à 

. eajoler. Hh leM Xi\n («t fetnen 

due befottbere aWffrtfcJaft* Ognî par- 
te ha artCé Thère is a craft iil 
dawbiiiig* Vxéte is a pecnliàr skill^ 
craft, Imack^ way or ability requi-» 
red for any work» 

ftlC - MAG« C^est un galimatias^ Mie- 

mac, «jiiolibèt^ cahoS) mélangé de dXî* 

' férentes lîtatières* 9Hf4'(DÎAf4/ AU 

\îi ittîrminattbet, trie SXmX nub RA^ 

bfll, Mescoglio, garbuglîo, rapso'* 
dia, mUcellanea) quodllbelo* àkli 
ledy picUedy, liurly^bitrly, hedge- 
pedge» ndngle mangle, any verby, 
]dm kam« bob bub, hab nab, craw 
1^ maaly» one among another* 

HlELé tVloftte» vons dé nii el et tous 
ne maiM|a«r«s paiB demoncbes. S>ft 

.^ tu» eiMf OHNbf , km ftffi beie 

tBoIf. A tbi ba ndélé hi tavolà i«on 
niaiicalifrleinosehe* DaWb yowraélf 
iivitb h(h^ andyon #iM àéVer Wànt 

IIIËITX, Mieù3K Tant éngià qii<foi^e« 
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' JenKa vince la for^^» Better be wîse 

ihan strong« 
mm. Il en a la mine: Sè ^tt %U 

aXimte/ Me ^Rfene fagt r^ an. Ne 

ba l'apparen«a* Là cîera lo dice. 
^ His conntenance betrays -^ him« Sa 

physionomie annonee ce qu'il est. 
MmAGLS» C'est un miracle de 

huit jours, di %\th Mb Otft^ bat» 

àber toaéfen* <?^ loftb Mb t»ftdrfî à 

fen Wetbf n* Un miracolo di cbe non ' 
si paria più faltro dimàni* ^Tis a 
nine days wonder. 
MISERE» Il y a de quoi rire de Voir 
un homme pour éviter la misère, 
vivre en pativre hère. 1®eï fbtttf 

iti^t U^itif t9m et ftott ^lhnW% 
bm^e ^Ontî UtUti (lebt# m tM lU 

ttferbeil« Chi non lAûA âd vediei-e 
tin nomo viver moHi asni da povc- 
to^ pér divéntar itna yolta ricco^ 
It wonld màbe a man scràtàh whére 
it'does not itch^ I» see a m;m live 
poor, to die rich« 
!II(H>ERA1!I0N. lia n^dératt^ est la 
m ère du bonbenn Wiffftfilt Mkhrgt 
'ÀlA(ffeRftfeit« Xà inodèiratieiie gêne- 
ra feHdtà* ^empéràiJ^lsttoîJiko^her 
î6f tract fciieîtyé 

tfse te6dératien and defy the 
phyncian* Il n*y a point de meil- 
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lenr médecin ^ }a modérattoil SM»gnoiny s<Mh« wh'at bea^tiâi} tkbà 

dans les plaisirs, (queladi^te).. Sine deserring to bé loVed. ' , 

t»tt sut, tt^Hitmt (Rtktt mh tin Le» bonneurS thang«nt les Moeur». 



itbblitieé »émûn ttHtten ben mn 
f<N« am gefiittbeflett» JU mod^a^ 

zioiie ne' piaceri fa Tuoino saao ed 
allegro. Dûetoi'Dlèt, Doctor QuîetI 
aàâ JDoctoi* metty mail aiHS tbe best 
physioiànSi 

MODESTIE* La vraie modestie est 
tiii arbre toufl^^ ijtà cacbé stms se* 
fcuîîles les frttîtîetu'il produit. ^U 

UUtAîtt «attm, het nntet frwett 
eiittm bU gfrâ«te mbit^t hie et 

itHCthtbiit La vefa modestia h 
lût albero folto^ chô nasconde sottd 
le sue foglîe î fruttî ehe prodtice. 
True modesty h lîkc a tree fiiU ot 
leàve»^ Aat «ïonceals the fruits it 
prodttcest 

Moeurs* Les bonnes nioëufs imâ 
priment sur la physionomie un je 
|ie sais quoi de beau et d'aimable« 

S>U gutett Sittett pHién in m ®ei 



3^ ^tmuty je MUmn* mm hie 

. ne miamtm ftnb. en onori can. 

. giano j costttmi» ttonottrs change 

èftteit. : 

MOITIE* Qui hxeà tmUmeftGé â Ia 
inoîtie fait* Qui à bi«n commencé 
est déjà fort avaiiçé. iBm mn tU 

ne ®it(»e mtilmuiit, t(t <!e mb 

ftetbati. Cliî bà ben commiaciàto 
ha mezjso fmito. Wéll beguii is half 
donôt 

MOLLESSE, ta moUéftse «t iliiactîoii 
dans la jéufièsae ne produIsctotquW 
titti et mécontentement dans la \U 

tnusse. mUbmuit mb UntHtWit 

in Ut âttgenb t)etfd>4ffett m Im^ 
SBrile. mb OitiufttédetiMr Ht bai 
fliitiÂe ûbtiit Mew. Vohiptuousne/k 
a»d lasinefs in thé yottth producd 
but grief and tedioum^^ iil the 
ôld Agé* 



mi imprimono nelîa fisïonomia un **^'*<>P<>»* ^ l»o«* ^o*»»^ Corn- 



mi imprimono nelîa fisïonomia un 
non éo che dî bello e di amâbîle* 
Oood manaers imprim, iûto the p6y* 



tue Mars en cafém^^ (la mat^e -en 
«a^me. ^u «e*teif/ iHemtt $€ttr 
m U^mmttli $tit Gittsto alil^ ora, 
0* 
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l^ppunto-, in c<mgîuntura proprîa. 
In the vcry nîck of time. In pud- 
' ding time. Seasonably, patly, to the 
^iirp<»se. In the cri ti cal minute. 

J^ief le moment favorable* 
Etre AUX l^guétÀ^ ^ur le qui vive* 

S)le teûfie $eït ififu^tn. , Aspettare 

la ba])a al baleo. Aspettâfe il por- 
co alla qùcrcia.. Oogliere il pnnto. 

, iPo waît, stay,* lurk foi* the right seà- 

' son or junctâre^ 

Uki seul-ornement f^it Beaucoup 

< die changement'.' Un moment fhit 
souvent les plù^ grands change- 
ments. Qi lann Ç\d9 in etnem ^ngetts 

' IM 9{e(e^ sntradcn. Un sol mo- 

f mento pub far gran cangiamento. 
' Kbn ci voul che un momento per 

far un totale cangiamento. Maiiy 

things fi^l out betweCtti the cup and 

the l?p; 
MONDE. Qui veut se pousëei^ dans 

le monde 9 doit s'accomoder au 

inonde. SSet fil ^rt ®rir fortfoitts 
tien vriH, mut M in fie W<ttn Itxs 

tien* Chi vuol spingere îaf sua for- 
tune dère aocomodarii «1 mondo. 
The wodd is round, if you cannot 
swim therein, you run a ground. Le 
inpnde est rond^ -si vous ne èaves 
pas nager, vous ires à fond. Bi- 



Bognà eonfôrmàrsi al mobdo^ mea- 
tt^ a noi non sî conforma. 
' L^àrgent e^ lé maître du mon- 
dé. ' Je sais trop coïkimeut va lé 
mondé, l*estîme court -^ùrargeiit 

^oiidé\ (»e\h'iptlm Mé S8«ir. Il 
deÀaro governa il mondo« 1 vot 
well hoM^ théWoiid wa^s^ he is most 
loved, Jthàt has most bags; ^ 

Le monde appartietit aiix fleg* 
manques et qui ue ss^t pas dissi- 
muler, ne sait pas régnen ®ie !SBe(t 

df&ift Un éelitffenen nxil> n)eç ntdst 
Hmi an â6erre(ei| weif / ton nUbt 

(^errf^en* n mondo è dei fiemma- 
tici e .chi non sa dissimiilare, non. sa 
regnarev The world bèio.ngs to the 
llegmaticlis and he that can not dis- 
simulate , is not able to govem. 

Ainsi va le monde, ^o $tt^€t Cé 
k ïn fSelt. So 0oes the fyyotld. 
Cosi va il mondo. Such is the ga- 
niûs ôf the âgé, Cosî va fatto, co- 
si va détto, • \ 

It faut laisser aller le monde 
bomme il' v^ - comme il est. Ainsi 
ta le monde, iài t$ ie(en toit €$ 
geQt» Lasciate al mondo le sue pas- 
siez LeaVe the world to talié its 
course^ 

Le mondée est tond, si vous ne 
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saTOB pas nager,- vous ires À fond. 

^D^irn muÇ jtc^ m*ble 2BeIt fcbîcfett 

I^rit^n. Bisogna conforraarsi al mon- 
do, mentre egli a noi non si con- 
forma. The woridis rotind) if y ou 
can not swim tiierein^ yon run a 
ground. 

lyiONNOIE. Il a force mbnnoîe. sans 
con\p,ter les écus. Il a des écus, 
des loiiîs. It est à soii aise. Il à 
du foin dans ses bottes. (St ftl^t 

warm. (Et fjçit ^Iften vo.l( ®eïb. He 

is warm^, moneyed, -vvell lii\ed, he 
bas a^ grcat stock of money, 

M n n o i e fait tout. ® ctt fpticfc t 

Me Belt. 18'aat* ©lelb i{l Ue i^ofHn^. 

&el^ ^etm^ %M. ÇgnHno vuoL 
avère d^l denaro. I danari cpntanti 
abl^agliano. Col soldo si procaccia 
ogni cosa. *Tis money makes tlie 
nian. Money govesms, (çommançls]! 
ail the world. 

Payer en même mon noie, ren- 
dre la pareille, faire quitte. iStnetI 

mit ^Uiâitx ^à»ae beaa||{ett« &ieU 
d)eé mit ©leid^em Dergelten. Pagar 

di môneta çonîata, con egu^dei o ai- 
niil^ moneta. Bendere la pariglia. 
To pay one in bis own on in' tha 
same coin. Renden bim like foc like. 
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Be even wîth pnc. Give hîra a Ro-, 
lartd.for hîs oliver^. 

Nèus sommes souvent ' paies en 

même monnaie. On nous traite sou- 

, vont, comme i^ous traitons les àu- 

aiitres. gjîa» mltb oft^mtt feiner èt^ 
d^nen ^un^e tchciUt OH uomini 

spessô. ci rëndono la pariglia. We 
arje offcn shot witb pur own fea- 
tkers. ' 

MONSIEUR. Monsieur vaut bien Ma- 

V dame. (5m bM^etner SBocf {ft elntt 
, ^olbcnen ^it^e tuertb. Un beccb dî 

legno vale uiia capra dV)ro. There 
^s not so bad a Jack, but there is 
as bad a Jilt. 
MONTAGNE, La'montagne, qui 
accouche d*ttne souris» 53trt 9^ 

s 

f<btei> tt)«lid ®0ffe.^ La montagnâ 
' partorisce un soreîo. A man or a 
moitse. ^ 

Deux m o n t a g n e.s ne se rencon- 
trent Jamais, mais deux hommes se 

rencontrent." SSerg tttib Xlal fomtnett 
1IÙ sufammen, abet w&blstttf Stennbe» 

Le montagne non s'àncontranô , ma 
bensî gli uomini. Frienda may mcet 
but mountains never greet. Dueamî- 
ci non due montagne possono inoon^ 
. trarsi. , 

Flua la montagne est baute, plus 
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baist est la Vallée, Piii alto è M 
monte, più bassa è la valle. Je f^U 

8;Mt. !3egtifr« bef Mann, ie f(f>Wf9 

f «? DW t«ïï* The higher tbc laou* 
tain, the l9>Yer the vale* 
JHOîiTE, <Jui monte hardiment , va 

vite en descendant SSf? (f04 9^ht 
f4Dt to4< Chi sale arditamente scendc 
vejocemente, Hardy cllmhersi hayc 
sudden fàlls, 

JHONTRESt Montre moi un meuteur, 
j^ te montrerai un Toleur* ^ CB^¥ 
liitt fttXtt im^. Mostra mi un 
bugiardo, ti mostrerb. un ladro, 
Shé\v joie a lîar and ¥\\ show you i^ 
thîef, 

MOQÂliE, lie yraî but de la morale 
et de distinguer les yraia biens de 
ceux qui ne sont qu^apparens. Le 
Trai but de la morale est de faire 
çonnoitre ]a Térit.é et d^ démas^ùeç. 

la fausseté, j^tf mfytt ^mt ter 
gftPHl ift, bU^ wûhttn aâtet 99» hen 
f^einiav^ii en wuti4ftlitn. i\ vero 

SQopo délia morale è di distinguere 
} verî béni dagli apparénti, The 
fnie sçQpe of morals is to ^stingidsh 
truth fro^fn jdpilsehood, 
MOBS. Prendre le mors aux dents. StU 

« «en l(«{)f miff«l)en» \MinKgmtben. 
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Vnf feiiiem ^tpfe Ufteten- intestar* 

• si, incapriçirsir < Essere .impuutato. 
Far capo in pheOchesia, To tAe he- 
ad, Ferder la pazienzai, 

MOQT« Jeune ou vieux, tout ce qiû 
vît est sujet à la mort-. La mort n'a 
point de calendrier^ 3>tt Xûh frtfgt 

nfAt tia(b bm jtalmbn, m4> bm 

®eBQttétag> La morte non' ha ca- 
lendario, Death heeps no çalender. 
. La mort n'épargue pas plus les 
grands que les petits. ^U ®rofeil 

toie bfe jtleinen ffnb iem itobunter» 
tppTfeUt Contre la morte non ci 
yal ne muro ne ponte, Et la garde 
qui veillQ aux barrières da I^ouvre, 
n'en garantit pas nos rois, Death 
spares neither small nor greatt 

Quand la mort se présente, elle 
ne veut pas de refus, IDft Xoh UU 

bft felnen ^uffcbttb, fdne ^tfcbirtbk 
flung, lift ff(b nicbt abi^effm* Se h 

morte si présenta, vuol restare con- 
tenta* Death, ^hen itvcomes, Vill 
- bave no déniai. 

La mort égalise tout* Dana le 
tombeau tous les hommes sont égaux. 

3m Zobe fbrb vif aSe %M0. La 

morte rende tutti gli uomini eguali. 

We shall be aU alike in our graves. 

Faites ce -que vous voudriea avoir 
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fait à rarticle de la mort* lt(ut 

ha^, waf tir mïltet ietian iaben, 
wenii lit (Icrben foHet. F^ie spla- 

mente quel che vorreste aver fatto . 
moribondo. Do but whatyouwoul^ 
wish to bave' done, if you shtuld 
be a dying. 

Après la mort le médecin. SB^ntt 

^fr jtranfe tcH l(t, fo fommt ber 

9fr|t. Dopo la morte il m«dico. 
After death çomes the physiçîan.. 
MOT, Un mot fait; souvent plus de 
mal, qu'un coup d'épée. SBotte per« 

tounben pfr it^et, M ®(bwe^bter. 

Talora ferisce plu assai una parola 
che un colpo di spada. Many words 
faurt more than sword^. 

Un mot ^ufdt à l'homme intelli- 
gent. A bon ent«n^eur demi mot^ 

iStn 9Bort ijl d^nug Up çinem SSef^ 

ffti* Air uomo savjo basta una 
parola. A buono intcnditor il par^ ^ 
laîr corto. A wprd to the vrise. 

MOUCHE. Faire d'une mouche un élé- 
phant. fHué einet ^Me eine« @(e« 
pttmten mac^en. Far d'una mosca uii 
elefante. To make a mounti^in pf 
a mole hill. 

MOULIN. Le four apelle le moulin 
eut brûlé. La pelle ae moque du 

fourgon. S>iff Jtricre (trAft Me &fem 
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ga^el. &n (Sfel bef^t ben niibntt 6a(r< 

, trdger, (8angp()r.) Un asîno sgrida 
raltVo perché porta il basto, The pot 

r cal] s the pan bumt black arse. 

MOURIR. Il est glorieux de mourir 
pour sa. patrie, ©er ïpb fôï'ô ©«s 

terlanb ijl mit m^vn Ibegletter* Egli 

è glorioso di morlr pef las\|apatri«. 
To die for pur country is a glorîou» 
death t 

Je mou r r o i s plutôt que de faire 
une telle action (bassesse). Je pré« 
fer crois la mort a une pareille in- 
famie. £iebec' f^etUn, ali ^tne fo 
f(b(e(bte i^^nblung begeb^n. Fi& to- 

sto morire che far una tal azione* 
l woulid |>ather çhuso to ^ye, |han 
to do it. ' 

I^QUTARDE^ G*e&t moutarde après le 
diner. ^n fp4t fommen. @enf M^ ^ 
hexa Sifett. Venir a pranso dopo 
levata 1» tayola. To com^ a day 
îafter the faîr. Dopo il p|*ai|z6 la 
mostarda. After méats eomes mo* 

^tar^, 2Bet ^H (pif fofit'mt/ ^bb djtif* 

W[OYEN. Le plus sur moyen dé se 
consoler dsins tout ce qui peut nous 
(arriver, c'est d'attendre toujours Im 

pire. ®a^ (t(ber|le Wttei (t(b S« tris 
fctn in aaem / m^ «ntf t9iptt(a^m 
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. Um, W animer Hî f(i)lfmm(te v^ ers 

ivatt^n. ïl piii sicuro mezzo per 
consolarsi ïn ogiiî cx'ento^ si è d'as- 
pettar sempre il peggip. The surest 
method of consolation, agaînst ail 

' that can happen, îs always to ex- 
pect the worst. 

MURAILLES, Murailles blanches, pa- 

. picr de 'fous. 9îarren6ânbe bfWmte^ 
ten aîf* unb 2Bânbe; Chi scirive il 

" suô nome sulle mura, o è pazzo o 
, la testa ^i gira. - He îs a fool and 
' ; ever shall , that Writes his aame 
lifpon a waîl. Da per tutto sonô 
scritti j noÀii' déi pàzzi. 
îffCSES; L'aurore est Taihie des Mu- 
ses.' 3)te S^ii^rgenflun^e %^t ®o(& im 
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^^Un^e* La mattin^ è- àmica dello 
studio, del lavôro. L^aurora h arni- 
ca délia Mus^. Early go to bcd and 
early to ri«e makes a man healthy, 
wealthy and wise. 
_ MT^SAlSteOPE.* C'est un mysantrope, 
un bourru. Un homme disgracieux, 
rébarbatif, rebutant, dédaigneux, re- . 
vêche, brusque, désagréable, titt- 

frennblt*, 9?enf*enfir{ttb , re«tf*ew/ 

Unfe. Pewish, morose, unfriendly, 
unkind, frowning, cross -grained, 
humour -some, harsch, sullen, crab- 
bed, rough, ragged, of a sour look. 
"Misantropo, odiatorc degli uoniini, 
^ dîspiacente, difficile, fastidioso, fan- 
fastico. A 
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NàGÊR. Il ne faut pas Nager ccr- 
treie fïl de Teau: ^^tXtlt l!J*t XO'Ùît 
ièn ©tront. Non andar contro al 
cor rente del fiume. Non nuotare 
ooirtro ii fil d'acqua. Non întra- 
pjrendere affari, a' quali ogni cosa 
è 'contraria. Piss 'not against the 
wmd. • 

NAtïËtiïlv Le bon nageur est à la 

Viii ubvé*. 3)i*e teften «^wîmmer ers 

'fitUfeU *dtt<^k' Anchè iin biion liuo- 



tatore puossi anneggai^. A good 
svîmmer sinlies at last. 



NECESSITE. IJ faut faire de nécessité 

vertu. îRan mug aué tn Wot8 elne 

Sugenb maéen. Délia nécessita si 
de^ e far una virtii. One must ma- 
lle a virlue of necessity. 

Nécessité n'a point de laî. 8Cff|tfs 

fibarf ttiacbt fc^artig. 9iotb»etiUdfeit 
fennl fein ®efe$. 9;otb Iri4it Sifen. 
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Nécessita non ha legge. KeçeMÎt^ 
bas no law. 
NOBLESSE. Çui veut acquérir la 
noblesse se distingue. par ses prou' 

esses. 99et efn ^èelmatiit feçn t»iïl, 
tet ftixm einf etaht Chijvuol dî- 

▼entar gentiluomo si mostri vald- 

rose. Wbo would be a gentleman, 

let him sto.mçi'a town, 

NOEUD. C'est le noeud gordien à 

^ délier* ^ ft une tâche dif$ci)e à rem- 

plir. Qt (at €lne Mtte ^txf otiftus 

^IÇen. Ci vuol destrezza in quel] a 

facenda. He bas an ill crowto pluck. 

Çest ici le n o e u d de la question . 

Cy gît le lièvre. Voilà la difficulté. 

^iet fthtVé f!«. SIfiet Ifegt bet S^a\e 

îm ^frffer. Qui c dove giace nocco. 
Qui giace nocco» Hère it clashes, 
bere i 'stick. This linot j Vriàn not 
bow td untie. Hère is ai question, 
or difficulty. 

NOIER. Un homme qui se n^e^ 
s'attache à toutes les branches. 

9}ot(i iat rein ©ébat, ^m wuÇ ftcO 

Chi è vicino ad annegarsi , ' bgiii 
bcnchè pîccolo ramo afferra. A drown 
ning ;nan lyill catch a straw. 
. NOM. Appeler une^chose par 
son nom, vçn chat un chat et Rollet* 
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un fripon. SJe btnifi^e UB^tf^élt 
terauéfagm^ ®m Silnh bêti re^ren 

9)antfR gebett. Chiamare uno pel 
vero nomè, birbone un birbone. 
D»r pan pane.# To call a thing by 
its own naçic. To give it its p^per 
appellation. To call a spadeaspade* 
NOURTR. La belle cage ne nourrît 
pas l'oiseau. !Boii bet GAMett fanti 
ntan ni(it (e(eti. fBoii einn fd^inett 
e^9ei wirb tnati iii4( f(((r. Una 

^bella, gabbia non da pàsijcolo ail' 
uccello. Habit de soie, ventre de 
son. A golden cage don't feed the 
biwi. 

Il est trop bien noxirr.i. Il man- 
ge à un trop bon râtelier. 2^t 

^ûftt, bd^ Sttttet (liAt i(ii. dt iat 

noâ^ tt#t ÛUiitXaVt. Non ha ancora 
• lascialo le baie o pazziedeifan^îulli. ' 
Non é ancora sbambina^o. He, is 
prîcht ou by higk living. l^e haj$ yet ^ 
not sowu his ^ild pats. , 

NOUVELLES. Les m^iuvai^e^ nou viel- 
les viennent lentement mais sure- . 

meut. SRatt barf bem Unglàcf nu^t 
pUiUn, €é fommt von (tcb fèlb)t. Le 

d,isgrazie vengonp semprc jnaspet- 
. tate, benche^.leçtamente. Ill neyvs 

cornes a pâçev 
NOYAU. Qui veut avoir 4^ Noya^^ 
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doit rompre h «noix, Bout ayoîr 1« 
noyau il îm% ç(ia£fer U uoîx. Fdnt 
d^ plaisir saïui peine* ^ein (Sfnnf 
Olfne 40ef ^t fSeï (en j(effi ffffti 
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(fl#e Me Ç4<l(Ci I^îssiiii piaeere 
sen^a 4>spiacere, GbI tuoI il noc^ 
çiuolo^ rompa la A^ee. He thàt will 
eat tbe Itemel) nm&% erick the nut, 
lS{o ni^ 40^^ l^c]k >^ ^M^ ^ crack. 
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OCCASION, liC$ occasions sonr ce 
oui noua fai^ connoitre au^ nutrea 
et encpte plus a nous mêmes. IDfç 

®rIedenM^^n fltab l<i^< mi Uni «n; 
^crn un|^ np(( mefrt une fel^ft }U et< 
feitnen 8«ï>^n ï^ ocçasipni sona 
miçlle che ci £ainnb conoscer agU 
0lirî, fila piU ancoïa a aoî «tessi, 
The cirçumatanceii tmak* «s. lipown 
to other^ an* y«t »|ore to our, 

çelves. ' 

, H y a beaucoup de gens qxi^on 
çstî^e, parcequ'on n*à paa eu oc, 
4;asfiôn de lea connailrë, (faute de 
les conhoitre.) Viit fcN^en ^UU l^tU? 

te, mil toit x^Uit eeUiet^ei^WUnt 

Ile SQ Uvtntn, Moltî . uûnMoi ^«û- 
'^onq stîmati, percW «on sonq w- 
nosciutii Thek^ are many people, 
a man esteems, hecause be knows 
tbem not, ^ 



QEJ]^ JL'qeil du maître engraîss« le 
cheval. L'oeil du fermier vaut fir- 

mler. 2)e^ $erm ^nge nta<|e em 

Uti^i^^Uth'i Se ci l^ada' il padro. 
ne, il çavajlo st^ssî benct The 
- mastent eye makes thç hor^e fatt 
QPJF, Un oeuf passe ea vii»çç qua- 
tre heures dans trois différents corps 

f^\h€t^ lu venfi quattro ore un uovo 
passa j^ tre differenti corpï^ An 
egg will be in three belliesî in twen- 
Vf fiwtr hour^, 

On ne trouve pas deux oeufs 
qni se ressemblent, jtrill @«k {^ èem 

fd^ifben DOtt ^m aribetit. Tradue 

HQva non \'è perfetta raasomigllan- 
«a. 'Tis AQ more ]ikë thfin cfaalk is 
like chee^e^ 
0£Ijy.B£i La fiii couronne ToeuTre, 
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@9ht $Ut, %M gUt» Ha ben fatto^ 
chi ha ben fini tç. Ail îs well that 
€nds wellt 

Une bonne peuv^e d'un petit met 
rite, va# mieux que^ les prières d'un 
hypocrite. 2)M detittdfie. gttte W3itxl 
jft ttffîti M S^tn^littiS^tti' Fer 
pîcfcola che sia una buona ai^ione, 
val piu che la preghîera d'un ba- 
ghettone. The leap of a frog is 
worth more than goçd men's prây^r», 
(bad). pon't lie sdll ^d çry ; Ood 

belp you. 
Jlettretout en oeuvre. ^\4^té Uti4 

pei^^né^t laffen. ?ltte ©{irt^I geJw«« 

4eil. Adoperarc ogni rimediov To 

leaye np sione untumed, * ' 

Une pauvre de vptrç façon. Un 

ouvrage de yotré fabrique. C!i(i 

Wett aisé ifit$n ^itA^n. Un vostro 

lavoro. A pig of your own soir. 

Tenes pour perdus tous les }purs, 
que yous avc^ passés, sans faire une 
bonne o e t| v r e (actîpn). 9c(tet aUî , 

S;a8ef&ii0erIoteR, ik fl^t tf^neVimlâ^^ 
tnttg eitief d«(en SBetCl {ugcttac^^ Te- 

nete tutti j giorni per perduttl, che 
avete trakeorsi, senssa fare alcuna 
buona asione. Give. every day for 
lost, which you hâve spent^ \yithottt 
^*oing some good aetion« 
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OFFENSE. J\ vaut mîeus; j^i^venîr 
une offense que de la vienger» 
après qu'elle nou? à été faite.. iS$ 

ijl Mn elntt fQelMliwi vor^ntent 

gtn, aU fie ^n xiâi^u, iMcfebem fie «né 

' <mgetl(«tt mtpen. Val meglio ,di 

preyçuire un' offesa, che di vendi- 
carla, dopo che ci venue fatta. 'Tis 
better to prevent an injury than to 
avenge it, after it was doue. ' 

OFFENSER, n n^est pas si dangereux 
^'oifeiiser la plupart des hommes, 
que de les combla de bienfaits. 
«é ift tlf# fo géjiWl^,^ hU mtim 
gRetif<6rti $û Meibigm, M Hntu âti 
t^ifle ®o|lri^iiteit 1» emfffett. Non è 
cosi pertgliosot d'offendere la piiï 
parte degli ucMnini f che di essor 
lorô troppo favorevole. It is- not 
so dioigerons td do most men inju- 
ries, as to do them too mfi^y fat 

VOlU*Sr ' 

OIE.. Quand une oie s'abbreuve, les- 
aufres boivent aussi. Un bon bail- 
leur en fait bailler deux. Un heu* 

. reui fripon en fait plusieurs; 6fll 

9latt tna((t tleU ^tatun- ^tm élue 
Çané Mnït, fo ttWeu fîe «ttf. ho 

sbadigliare è attacaticcîo. Un bir- 
bone ne fa tanti altri. Yawning is 
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CtitcM^g. A luclty Uiicfiieduees more 

companîons. 
OlONON. Sî tu n'ji^ pas de chapon, 
. inange un oignon, '(^bi^me fait le 

. gascon). SèfMtt h\t fftftf ^opouncn 
i^^( (ottinîm mit '^wieMn ml(th. 

faute * de grives on prend Aes 
merles, tn mancanza dî gallina, 
çontentati çon cîpolla. If y ou hâve 
no capoh, feed on àh onion. 
OISEAU."' Ô*eKt un-Mlaîn. oiseau que 
celui 'qui gàtè son niû* Qui dit du 
mal dé sa patrie '^st un* mauvais ci- 
toyen.' @<* ffl: et» garWd«t ©pfteï, 
b^t.feiri eigitir^ ^tft .«eifonreinfart. 

Cattivo' è qitellVficMsdlO, che sporea 
M p^^pvio nido. ' In is an Ul bivd, 
:that 'Ibuls hev '<rivn nest* > 
OISIF. 11 v^ut mieut être ois if que 

mal occupé, ^effex mâffl^ ûH tiUbt 

ttoW tefidftigt ' E meglio Tesser 
ozioso çhe maie aifacendato, Betler 
^o be jdle, tfcap t^o ^ell occupied. 
OISIVETE, li'oisiveté esMa mèro 

.du \içe. SJÎûffigôaça i^ be« îeufeW 

nfiJnJlNçîr L'ozio è il padre del vî- 

Mt^o^..^^ffjgjan0 t(V aEer 2(\iler ^n^: 

. fang. Axi ifUeJbrain' is .chc devil's 
.a|[iqp. L'oisivet.Ç est la boutjcjiie 
du diable» Ii'o?:iQ è sentina e ca- 
glone cl^ogni mal pensièro è voluu- 



tà. -By 'doiug nothing vc -learn to 
doJU.' . 

Fuyce J'ois îve té, car en ne fai- 
sant rien l'on apprend à mal faire. 

Tilleiet beti ^ûi^m^ , benn inbettt 
'mn nldité (but, Utntt min 9(fr^ 

tiun, Fuggîte T'Ozio, perché non fa- 
cendô nieiite s'impara a far maie. 
Fly jâlenefs*for by doiug nothing 
a man learns to^ do îU (evil). . 

ON DIT. Les on dit sont d'ordi. 
naîix; des mensonges. ' ^itetH fdIgfBf 
ift (a(b gefo^en. Si dice^ si raconta 
è mçKzo mehsogna.' They aay or j 
heand say is hàlf a lie. 

OPimATRE. Nç soyBiB pas opinîà^e, 
(entêté, obstiné) dans vos sentimens. 
'tous les sots sont opiniâtres et tous les 
opiniàti*es sont des sots. Sept tlf<6t 

• I^OYtttikf tg m cttten Wi$mti^men, offe 
Sftmen ftnb. etgenftnntg mh Kffe &s 
gétifmntde 9{atren. Non si^Ae testar. 

do, ostinàto ne' vôstri sentjmentî, 
nclîe vostre opinionî,* tutti gli ^oc- 
çhi sono estinati e tutti gli ostinatî so- 
no sciochi, Btt not obstin^te i^ fyour 
sentiments, ail the fools are obstînate 
and ail the obstinâtes arafoola. 
OPINION. L'qpinÎQu des hommes est 
un monstre ou une chimère, com- 
posée moitié devrai, moitié de faux. 
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-aie Witattng bcf TOenficn f(t efn 
tln^el^euer/ aufantmendefeçt i^a{( mit 
âi^ti^tem 9a(b tnit Çalfcftemi The 

opinion of men is a chimeW or a 
. ihonster .compounded of true and 
fkise thoughts together. L'opiînîone 
degli uomini è uii mostro osia chi- 
mera framischiata, métà di Tero, 
nielà di falso. 

OPPOSER. Oppose un ooeur d^airain 
aux grands coups du destin, ^etge 

eitien elUtntn 9Ritt^ gegen bie ^àflis 

ge be^ 6t6!ctralé. Contro j coTpi del 
' destine, ci vuol cuore adamantine. 
Set hard iieart agaîAst hard hap. 

OR. Tout ce qui reluit n'est pas or. 

Q$ fft iii<^t «deé 9oIb m^ gjiinht 

Tutto t^ueilo che rifuce non è oro 
AU is not gold tbat glisters. 

L^or gouverne }e monde. ®ol6 
tefttVrt ^t SDeit» L'oro govema il 
inondo. Gold gowerns the ^vhole 
'vvorld. - 

L'or ouvre toutes les jiorles, ex- 
cepté celles du paradis.. !^(lé Ô^e(b 

iffitet ^Uc S^dâren, auf et bte M 9a: 

tablfeé, Coir oro s'aprono tutte le 
porte, fuor di quelle del.paradiso. 
Gold goes ia at any ^ate cxcept 
h0aven\ 



L*or donne la beauté aux laides, 
embellit les laides. Les beaux yeux 
de sa cassette l'embellissent. ^Ui 

®elb mac^t efne %tAû Ubhn. L'pro 

abbelhsce le donné anchç* brutte. 
Gold makes a woman penny wbite* 

ORDfŒ, L'ordv.e C|^t la moitié de la 

vie. Crbnttng {ff tin ^IM iiifXL, 

L*ordIne è una mezza vita. Regu- 
larity makes the life longer. 

QiiDU^.. Plus on remue lesi ordures, 
p][us grande est Tînfection. 3^ lltfbfi 

ttiiAn f tnea jtot( nmi^bvtf ^ffto mr^t;^ 

fMt ci* Piii si n^uove il ïango, 
piii grande (forte) è il puzzo. 'She 
more yoi;i ttir the more it will stink;. 

OB£ILLE« Ce mot ne flatte pas mon 

oreille^ ' 2)ieM ffîort niait vhU 

tteç Dl^ren «!((( dut. Questa parola 
non è musica aile mie orecchie. 
Questo termine non. mi sùona bene^ 
idl orecchio. H^his word does not 
please my ears. 

' Il n'entend pas de cette oreille. 
Il ne veut pas entendre ce discours, 

et bat irut efo rr<bteé Dbt. Non, 

intende chi gli domanda qj^alche ç6, 
sa. He cannot hear on that ear, 

ORGUEIL. L'orgueil précède U^ 

chiite, j^ûibmutb âe^t m brm SâV» 
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' Prîdes gpes before the laîl, La su\ 
•perbia va îi^anKÎ la caduta. 

Cest un fqu bouffî 4* orgueil 
rempli de suffisance. 6in auf^eMUf 
ieiet 9?«rr. A preffcd, lofty» blown 
up, proud, blustering haughty, ar- 
, rogaujt gçntleman* He is a soarîng • 
fool, that looks as bîg a^ a buU 
beef. £ un paz^o, ^onûo, firrog^n-^ 
fc, orgogliosç; 

Il est reinpli d' orgueil, or^ 
gueilleiuE coçune un paon, gloripuc 
comme un gueux revêtu.-^ (it 1(^ 

ift àbermàt^td* £gli è orgogHoso, se- , 

lieva pavoneggiando. ^ He grows 
proudy hjgh minded, faaiig^ty, con- 
ceitçd, ^URTogaiit, pHRe^ upj i>ig ^i|li 
prlde» 
Ëtrç orgueilleux, enflé de ^es 

talenst @ic6 fetnet (Saben AUu 

7o éleva tç his t^ipu^hts wîth bis en- 

^owments^ To b^ li1|ed or pufTed 

up with pridç tqr them. (Jt tpeff 

(l* »lfl tarolt. EgH è supfirbo, ar- 

r4>gante, gonlio, intun^ito d^ s^oi 

^enti, alza il çiglio. He is proud 

^ of his abîlity. He.prides in it, he 

~ fakes pridç in it, makes it its pride. 

OfiiAT^rà. C'est un pauvre ora- 
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feur, il nfa pas le don de la pa- 
frôle. C'est un Ci'ciéron des balles. 

et f)t^t tint f4|Detf épraile , (einen 

^Ofttrag. Il à la. langue épaisse. 
Ë cicérone délia plebaçcia- He bas 
ino good yi^aj of delivery. He faul- 
ters jn bis speech^ 

ipUlGINÂL. (?est un original, un 
homme sihguliçr, bisarre, 6t {(t th 

®otiber(ftig> fin SK^nM, %eç etwii 
Çonterlitiftef {tpn ipiff. slJpmo «n- 

golare, biszarro, bisbeiico, a ain* 
gularist^ He hs^s an affectfsd way of 
^eijig, he is siiigu^ar, par(içi|Iar» 

pS. ponner un os a ronger à quel- 
quVu«^ Lui donner' du iîl à retor- 
dre. Qmem Cinf vfYfe(en.i Hx^n et 
elne SÇeile ju Uitn Ut' P^ ^^ 

botta, una cii^ghiata^ sta{fîlata. Ac- 
çocear la ad uno, To throw one 
a bone %o pick. Ferire, darp un 
çolpo 4î spadç, 

OUBLIE)Ht Oublier quelque jçhose en 
dormant, ^âf toVl tfe @a((ie ni<6t fo 
laiFfï!/ «i*tijerge<r^n. ^'on ci voglio 

^loriuir sopra. hO' sotnmeil ne me 
le fera pi^s 'oublier* I i^illnot for- 
got it sîeeping, 

Il faut savoir oublier le. ipal 
qu'on nous a fait. aBetm Ut SSltlt 
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e<tilf su ^et @f4^e> 9S(tn muf ma^ 

WllgeifW fernen. Bisogna dîmenti- 
cace ta}vo)U l^ingiari^ çhe ci veai^Q 
fatta. If j had reveiiged al) wrong, 
j bad tiot woti) my~ akiits so long* 
OUBS, Ne vendez pas la peau de 
Tours» ayant de l'avoir |eté par 
terre, ^in^t kitt îÇirt «W^ tW {(l^ 

fin 6a^t. Ç]nai| mut bi« ^aut ni4(^ 
Derlanfen, M M ^er 194? flefcbpfeii 

îft. Non >en4er ^a pelle delF orsq 
pria cbe non sia ucçîso. Never. 
reckon your çhicl^en, before they 
arehatched. Don't sell the bear'a 
sliin,- before you bave caùgbt bim, 
Il ressemble à un ours^ Qt |{e(t 
«ttâ nuie eitt fdit. Eglî i-assomîglîa 
ad un orsO) e grazîoso corne un or- 
soi He looks as big as a bull beef^ 
I! ressemble au boeuf gras^ 
OUTIL. On ne perd pas de temps, 
quand on aiguise ses outils, 9)?ai| 
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flEfetWjf ug weÇ^t . n tempo non è pei»- 
dttto, in cui si temprano i suoî stro- 
mentir A wpt is ^lo Ict, 

OUVRAOE, Pour faire du feu çjt un 
bo^ ouvrage il faut être adroit 

et sage. IB^i bet ^ 9t(e(t itnt hem 

îelt fie6ïatl*Çn. Fer accendçre 11 
Xuoco e, far buon lavoro, ci vi^ol de- 
9trezza e giudîsio. Well to workand 
^ake a lire, ît does care and skill 
> requîre. 

Q ÇYRIÈR. On paie P o u V r î e r comme 
il a travailjé, On est récompense 
suivant ses oeuyres. 9Bie blt^iMtt 

iphttim. 9la«bem Me QlYleiMf^n 
M^jb^m pfieit aQ<b Det £otn }u fepti. 

Quai è il lavpro, tal è la merc^de* 
Il salario èproporjionâkto al lavoro. 
^uch as îs tl^e work, such' is als<^ 
the re^ai:d* The reward is propor- 
tioned to t^e work. Every oi^ie îa 
rei/varde^ according^ as he de^^es^ 
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PAIUiE, Il voua faut jouer k la 
coxirte paille. 3Jt mA||; ©(r^l&a 

^meti (iel^fii (A^mU l^ftn), nm w 



sogna giuocar aile buçchi^te, alla 
pagliticeia^ Yqu must dra^ cut5« 
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BAIN « La, moitié d'an {»ain ts^uI mieui 
que point du tout, (rien du tout)« 

, WUi( iilh 9ro( Ht leffej^ aW gar teU 

pré. Megïio una n^e^xa pagnotta che 
^i ^estar af!ato senza. Una raezxa 
pa^çt^a y^ viÇ^Ho che di resta.r 
îanz'a pane. Better halJf a Igaft^en 
|iol»read. ^ 

Vaut mieux d^ paii^ 9Qp çÀ li- 
l^^rté, q^e «Jans lea ch^imes^ du pàtè. 

Strocfeneé Q5tob in ber {?te!lft;eft tnutis 
bet teifet, dié eih jtapaun in hex (Sfc* 

fângfnf((aft* Val meglio pane secco 
în libertà, che dei-pastîcci jn gale- 
ra. A bean in lîberty is better 
than a cpnfit în prison. ' 

Que Totre pain ait des y eut, 
maïs pa^ votre fromage, ©aé SS.rob 

foS ^ttgen 9alen/ (t§er ber Sàif niAt, 

Il pane non il cascio deye es&er oc- 
chiato. Lét your. bread hare eyes, 
but not your cheese. 
PAIX, La paix nourrh, la dtscorx^e 

consume. , ©et Çrlebe nim, Unfrles^ 

be nt^^f^t* La paée uutre, la dis- 
cordia consuma. Feace maintains 
war destrojs. ^ 

. La paix de Fa^njic vaut mieux que 

les richesses. (Rnbe H^, ©.emiitfté flilt 
mfit alf ÏKci^tf^m^ La pace deir 
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aniipo val più dclle ricches^e. Tram- 
quillity of mind surpasses riches; 

La on règne la paix Dieu est 
présent. ISo Çtlebe ï% ba tft ©Ott 
Dove i>egna la pace. bio è présente. 

Where there is pcace Ood is there. 

• . • " • . 

PALINODIE. Je lui ferai chanter la 
^ palinodie, jç le ferai rétracter. Çr 

' fpH mM toiberrufen* Bisogna che lo 

disdica. l >vill maka him eat his 
Words. l will n^filie him unsay. 

PANIER. Dans deux panier^ de da- 
tes, il y en a un de piorres- Point de 
route si Unie qui n^ait des inéga- 
lités. Aeine !Ç^(t ^ine Unlug:» Npn 
v'è çosi puro piacere,. che non ab- 
bia qualche dispiacere. ^n t\yo cajïs 
of dates, there is onç caht 9^ stones. 
Nq \yay sq smopth but \^(S has som« 
rub. 

PARDON. Le pardon est la plm 
belle vengeance, ^le fflergel&UlU i^ 

bte Wônfte O^acÇe. ^ il çerdàA è la 

più bèllà vendetta. à^e^d^^^Q ifrWc 
bf fie (HacbC* Forgiveness and smile 
is the best revenge. 

Il y a plus de gloire à pardonner 
qjue de plaisir, à- se venger, ç^ fji 

me(ir ©lue fm ^(setéditnr M Ser- 
fittâgen m bet 9î«i^. V'è pîù ono- 
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rc nel perdonare che pincere nçlla 
Tendetta. There is mone ^|pry in 
forgiving^ thcia therc h gleasure în 
revengîng. 

Pardonne tout aux autres, maii 

den à toi même, ©etèfîfte icbermanit, 

«tir bit felbft niû^t Oondona j falli 
allrui, ma.non j tiioi proprjr Par- 
don alî but thyself, 
PAREILLE. Rendre la pajpeîlle. 
Faire quitte,^ Payer en mcme mon- 

noîe. «JJîît gleWer «Wâtia^ beaaMen. 
®lrt*eé mît ^lejd)eni vergcltfn, Ren- 

d'er pan pcr focaccia. Render la 
pariglia. Render colfellî perguaîne. 
To quit scorclS. Render liliq for lîlie. 
Cire one a Roland for liis oliyer. 
PAREKS. Beaucoup de parens, pou 

d'amis. ^îele«3erwanbte, ftjentôSreutts 
be. Sreunbfd^af^ gebt ûbet ^exvçanhu 

fcl^aft* Molti parenti pochi amici. 
Many Wndred few friends. 

Parens sans amis, amis sans ar- 
gent, argent sans yertu, tout ne vaut 

unfêtii. àîlele^èrnjanbte, wenfgjreun» 

bf. Parenti senza amici. 4micisenza 
denaro, denaro senza virtU non va- 
eliono una fcstuca (un frullo). Ma- 
ny relations few friends. 
PARESSE.. La paresse est la mère des 
vic^s. L'ozio è il padre del vizio. 



^i^xmm îffc <tÇer gaflerîTtifaBô. By 

doing nothing weleamto do jll. 

La p a r e s s e' ressembl e à la rouille 
elle consume plus que le travail. 

®tf ^anlielt gfetcbf bem Dlofl;, 0e pet* 
}cÇrt nieb.r aie bl$ mheit. Lazînefs 

ressembles jron^ctîiddle it consumes 
more than labour. La pigrizia ras- 
soraiglia alla ruggine, ella consuma 
più che il lavoro. 

PA RESSEUX, Jeunesse parcss^euse, ,vî- 
cillesse pouilleuse. Jrtltle 3U9^tlb 
niad)t laufig^M ^Itet. Un paresseux 
dans sa jeunesse est malheureux dans 
sa vieillesse. Chi sarà stato poltro- 
ne nolla gîoyentii, avrà ùna vccchîaia 
penosa. A lazy youth a lôusy âge. . 

liés paresseux sont toujours les 

plus affaires* ÎWùgtge 2eute iciUn 

bfl^ «Wefjle âtt tbun. Crinfmgardi- 
^ono sono sempre aifacendati. Idle 
folks havç the most labpur. 
PARLFiR, n parle con^rae saint Paul 
, par la bouche, Gest saint Jean 
bouche cl'or. Egli è nn uomo sen- 
za raggiri^ è $emplicetto. He is 
Tom tell truth. (gr fft eîn g«t, efn* 
Wrtlgeé @â)aaU <5r frrfcfct, xoU ex bettf t. 
Parler en oracle. Çeine ffiotte ûnf 
editaxiUn feÇei;. él4| âifieibeutig autfs 

btA(fen. Pariare com« un oracolo. 



45S 



PAR 



PAR 



,equivocare, bistîcciare. To talk aiii* 
blguously or equivocally like an 
' oracle. Item bien parler, . 

Parler en passant de quelque 
chose. Toucherlégèremcnt une chose, 

ettoat pUtilà^lW hxiipten» Oiettar 

motti, parole, di qualche cosa* To^ 
run sglîghtly over a tWpg. Treat 
it but ' cursorily or in haate. 

n parle comme une vache es- 
pagnole. Il écorche le français. Il 
jargonne. Il a un mauvais jargon. 

6r tebft fanbettoUfâ), Qt (at einr 
fcfelecftte ^exbotiene ^ptadbe. Parla 

maie, questa lingua. Parla un ger- 
go inintelligibile. Ha un linguag- 
ÇÎo corro,tto. He gîbbers, jargons, 
' He bas a bad. pronunciation* He 
pronoiùices îllt He spealts pçdlar*$ 
frenfh. 

Parler franchement. Dire ou- 
vertement son avis. Sie SBa(r(eit 
tunb (erauéfagen* J(ein SBIatt oor^ 

gSaulne&metl. Parler à coeur puvertt 
Parler, la bouoh^ ouverte comme 
St* Paul. Parlare fupr de dçnti, spiti* 
tellatamente, a faccia svelata^ senssa 
raggiri, senzâ barba^zale, scn«a met? 
ter su ne sal ne olîo. Spealv his mind. 
Frankly, frcely. To speak the plain 
truth. To be i^ot for minding the 



inatter. Déclare or utier freely your 
thoughts, . 

Parle peu et parle bien, si tu 
veux passer pour un homme de mé- 
rite. epx\(b venld ttnb fpricb ^nt, 
mnn btt mUft ^clten M ein cRanti 
von ^ethmft (gel^alteii «etbeii fût 
fine» gXantt wn çpeybîenft. Parla 

poco je parls^ bene se vuoi esser le- 
nuto per u» uomp dî mçritp. (stî- 
mato un uomo di vaglia,) Speak little 
and speak well,' if you >vould be loo- 
ked upon as a man of merît« 

Qui parle mal de son prochain, 
est critiqué le lendemain, Sffiet fdftt 

m^ ^t nUf/ f^btt pft m^ er ntcbt »tir. 

Çhi biasima, critica j fatti altruî sa- 
rk biasîmato anche lui. Hc that 
fspeaks lavishly ^hall hear as kna- 
yîshly. 

Çui parle beaucoup et ne fait 
rien est un méchant terrein, qui ne 
rappprte rien. (Stn 9Rfnf(b VOtt 9tf< 

ictt ®or(en çbn? Sbateii/ iil Wb eia 
®Amn voB Unfraut, Un uomo, dî 

moite parole c ppchi f^ttî, c un 
terrenp s^^a^biade e senza prati. A 
pian of i/YPrd^ and not pf deeds, is 
like j| gardén fuU pf weeds. 

Faute de parler on meurt^sans 
confession — pn perd Toccasion d^êo 
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%m9 ten QSrep ait< htm 9}<iit( tt^un, 
eiir mf<t(off0uet aSutib fdnge Mnf 

SfttVdffl. Ghî 4onne fipQ piglia pesce. 
Per mancamsA d'ardire non si 3a pér« 
venire. Ucrnio senjsa oorraggio, non 
fa buon maritagglo. Spare Xp speaK 
and spare to speed* ' 

Faute de p arl ^r on manque .souf 
vent son coup, jtefll UXiti^M ^Xi 

ftei^ft fine faillir f t<iit. (&é (Tirg» tU 
«cm f einc «e^ntene Simbe inê ^wl 

I pîccionî aiTOStiti non vi cadranno 
in boçc^. A close mouth catche$ 
no fliest 

Plusieurs parlent beaucoup qui 
feroient mieux ie se taire. 9X<in(b9 

tiàtm (effer, wenn fie ftid ft^vifgrn. 

Molti parlano assai, ohe farebbero 
meglio di tacere. (A chi çonverreb- 
be meglio il tacere.) Many apeak 
mucb, that caimot speaic irelL 

Quelque bruit que cola fasse main- 
tenant on n'en parlera plus dans 
quelques jotÉrs, 9^ I9it( balb &ué 

taïéUt t9«ibfen* W !»{rh Mh vers 
fitffxn vmhtn, iHib flille bavon tyet" 

beil.) In Otto giomi non sene par^ 
lerà piii. Tis a nine days- monder» 
Les plus grands parleurs sont les 
plus Jâpbes (flatteurs) faiseurs. 2)fe 
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f^cn 'Secbtf t. Chi fa molto colla boo- 
ca) non sôpporta la fatica, The grea- 
test talKers are, always the least 
doerSf 
PABOIiE. Un honnête homme n'a que 

sa parole, (Sin sgtûnUf m V^ann, 

CiR Wott, rin SSoVt. Un on^st up. 
' inp mantiene la sua parola^ pro- 
messa* A bargain is a bargain. 
.An honest man is even as good as 
Jus word. 

Une boime parole coûte peu et 
peut ét^e fort utile. Citt gtttf é IBott 

Hfttt tpetiid nn^ fann viel nitQett. Gin 
gnUé 9Bott^ f!nb€t efiie gute ®tatr. 

Good Nivords cool more than cool 
^ater* Una buona parola cdsta 
poco e pub giovar mo\to, 
Une parole amène l'autre. Sill 

SSort 8ie(t b<ié «nbete* Il dire fâ 

dire, A word begets another 'word. 

La parole d'un honnête h<Mtnme 

vaut im écrit en bonne forme. (Vaut 

autant que son billet), (ghiem tWu 

^n Wlann, faim man M Mnen iBou 

teVL ttaaex* La parola d'un galant 
uomo vale uno soritto. L'uomo onesto 
non manca dt lede^ (non fa £silgo 
délie sue parole. An honest man's 
MTOrd is af good as bis. bond. 
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PARTAGER. .P^Haiger ehsemi>]e les 
peines et les plaisirs do vie. 3^ ^^^^ 

itntt Selb mit einanlev «néMten. Sop- 

p"Drtàr insième (divideré) le pêne e 
' î piaceri dçlla vita. To partake sveet 
/ and sweat together. 
PARTI. . Ils soat du mémo parti. Ils 

tiennent ensemble. (Si^ f^aiten mit 

financer av* ®i^ fuîb von bet tiem« 

liAen ^attte^* £ssi sono del mede- 
simq partito. Sostengono lo stesso 
partito. S ta IHmo per Taltro. They 
cling, stinclt, cleave plot or conspi- 
re to gether. They go band in hand 
They understandone another. 
l^ARTIE. Etre de la partie. l?*aire 
. comme les autres. Meé mltmaâ^n» 

6(* SU aUem wïfleOen. Essèr dél- 
ia partita, brigata. Enlrar in ballo 
per tuttQ. Ear /^lello "c\\e fa la 
* compagnia*. Wq )>e for any thing 
tnat the company pleases, To sing 
and dance. ail "weathers. > 
PASSER. Gela me passe. Gela est 
. . au dessus de mon horizïon, de mon 
' intelligence. Je siûs s^ bput 'de mon 
laftîn. Je n*y compr^ds rîeu. 2>a^ , 

i^f $^k^f il^k^ i^^ tttettien fy'otH&nt 
- é^ &hetflit\it mlntn S3er (Vai^b . Que- 
* sta cosa ecced,^? supera la mia capa- 

citài ^ auperiQr!8 a11% mia capacîtà. 



6orpassa laportata del mio iugçg' 
no. Questo mi mette' oporge la boc- 
ca in cicïo. That is above nay re- 
aoh, is more than j understand or 
penetrate. That transcends, overrea- 
ches, surmounts, surpasses my ixn- 
dcirstanding. That puts me at îny 
\vits end and a loss o£ my latin. 
PAS8I0NEMENT. Il Paîme passîoné- 
, inent, à la folie, éperdument, de tout 
son coeur. Il Faime comme ses en- 
trailles, comme ^ ses petits boyaux. 
Il brûle d^amour pour elle. Il en 

est coiffe. Qï bat ite bersHc^ Heb. 
(5t tft fn (te vernarrt. Ht Ht Jben 
Sflmen an lit gefreffm. Eglî è in- 

namorato, incapriociato,' inzucche- 
rato, d,i lei. Egli è gûastp, ' cotto o 
fradiccio dj le!. He loves her foo- 
lishly, éiceedîûgly. He is dtespera- 
tely fond of her; He is çharmed, 
' enchanted, bewitched withherj. over 

head and ears in love wîth bcr, 
PASSION. Il s'abandonne à ses pas- 
sions. Il estresclave 'de ses passions. 

- Ht bJtigt feint» 93eg{erbeti nac^. Se 
fr&bnet feinen ^eibenMoftfti. Sgli è 

lo schiavo délie sue passîoni. Si 

. )ascia preoccupar dalle passioni. 

He indulges \^i genius, bis pas- 

' ftions. He 'lets logle tbe reins of 
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his pa$8i0n: (js'drotrned îti bodily 
pleasufe* 

Tenir ses passiçns en brîde« 
Avoir TeiÀpire sur vseà passi«^ns. 

^eine ^e^UtUn in jaunie ^altcn. 
S^nt . ûUx fdne £ettenf§aftett fw^ 

Raffrenaroy tener infreno le sue paa^- 
sioni* To bridle, curb, breal^ re- 
press, refrain, restrain, subdue, mas- 
ter, rule, govem, your passions. 
PATIENCE* La patience est le remè- 
de à tous les maux« ^ehxtb f^eiUt 
Atte SitMÎiîiUn» Colla pazienza si 
vince il tutto.' Patience is a plaister 
for ail sox'es» ( 

La patience fait suppoi;te^ la 

pauvreté. @etu(5 iheijpinM ^De^. 

jLa patience vient à bout de tou* 

tes choses. ® ebul^ ûUtwinhct ®auer» 

fraut. Anche la povertà si vince 
colla pazJenza^ Patience cver co- 
rnes ail things. Patience with po- 
verty is ia ail a poer man's remédy. 
Il ne faut pas abuser de la p a- 

» tience. JKof i{l eitt ÛM Sitant. 
. Z)ie ®etalb tnnf mctii vAAt tRtf btous 

4}(ll. Ci yuol pasiepsa, ma non deve 
esser forzata* Patience upon f^r- 
ce is a medicin for a mad do g. 
PAl^ VB£« pauvre comme, un rat d'ég- 
lise* As poor as cburçh mouse« (Eo 



«tttt M etne Sit^inrmvii. Povero 

quanto un sorcîo di chiesa. • 

Aux pauvres gens enfans, aux 
riches veaux et abondance. S)if 

^ei^en Uhtn bte Dlinbec / itnb bfe 
Ultraen btc ^Inber. I poverf han- 

no j figliuoli, i ricchi j danari. 
(j quattriid. Bîch mcn feed and 
. poor men bread* / 

il n'y a rien de plus orgueilleux 
qu'un pauvre enrichi, (gueux), dé 

Ul !eta sWeffer , bft^ fcbâïfeï i^mt, 
«(^ ibentt bec IBauer ein (Sbelmanti 

Vfyb' Kon v'è uomo piu orgoglio- 
so, che. un. pitocco ^t'richito. No 
inan looks to bé accounted more, 
^than a beggar mo^nted. 

^Vovarice est , t<pu jours pauvre^ 
mais pauvre par sa faute. 2)et ®d| . 

ift fmmer arm i abev axm bnvcb ^^P 

. HÇll S^bl^t» L*ayaro è sempre p<jve- 
; ro ed esso ne ha la colpa. Avarice 
/ is always poor by his own fault. 
PAUVREMENT. Il çst. pauvrement 
. ' habillé, costumé. Il est mal vêtu. 

<Sr ifi fcbtecbt d^Heibet» E maie in 

ordine* Hc bas wrctched clothes. 
PAUVRETE. La pauvreté est .la ré- 
comparse (le fruit) de la paresse.* 

S)ie ^tmutfr ift b(e ®e(obtttttiii hn 
imMU iMJif^iH lobnr mit 9(rmittl^* 
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Povcrtà c la rîcpmpWsa ddîa f}*f 
gi^izia. Poverty îs thc tcward of 

jdlehôfâ. ' 

La pau'Vi-cté esttiA grftnd inali 

una gran disgracia* Povei^ty îs à 

sharp 'weapoû. 
Là pauvreté est la ftottrcc dô 

bien des tnaUx {forfaits), «tçnttft 

' gine di moltî itia^. Poverty cauiés 
bad thîngs. En grande pattvrete^ 
n'y a pas ^'màe \ojsaté. tttmUtÇ 

ftMt itt ^iekm Wfett ««Ui ^«^«^' 

ty is ^he cause of toany evïh. 
• Pauvreté tt*est pas v!ce. StUMItt 

tft Wtt É«ffé*» Povtertà non è vi«i<i. 
•^ iîa poVértà AOii ê disp^e^aWlC. Po* 

verty is nt> sin* * * i* ^ 

^ Là pauvreté est un glaive bien 

atété» «« lit éUie f«»ete «dfc »^tt 
tu flUt tiWW W(t* Sltmnt» »rte 

tftttt. La povertà è una brutta co- 
sa. Povérty is à shârp weapon. 
' Quand U pauvreté entre par 
la porte y rkinoû^ s^envole parla 
fenêtre, mm rfe «tmû« 11^ JW* 

te mentit, fo (pti«iït Dfe^m^ 
ittttt ^enftet ^taau^» iienew la ^o- 

' vertâ entra per ta pofta, isene vOla 
*tamore pella fiûestra. Whw po- 
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vérty eome» îû at tlie^ dooM!» \trre 
leaps -oui at the vrindows. 
Ï^AYJER* Soua a^muteâ éouvent payés 
en même moun'diet (ht noui» traite 
souvent^ c<minM) ttous traitoûa les 
'autres. Oïl? nous rend souvent la 
pareîHe. QXAti loM. 9f( ttiit feittec 
eidfuett g»*«ae NjaWt ®« tNrben 
îei^attbelt/ fo n»ie toit e^ «nbem t»ttti. 

CHi uomini ei rendono Spcsso la pa- 
riglia. âiamo spesso pagati cott nu 
•xiiile (eguâle)' moneta. We are of- 
ten shot with our own fôatbersé 

Je tacherai de vous payer* (sa- 
tisfaire) Je m^cmpresserai de faire 
botiueut à ma dette» ^ûf i»<tbe tt^ 

m mtitttfimh «l}tttra«eii> de lit 

tefriebtgeii* Procurera di pfcgarvi. 
Avrb ogttî pretou^ dî aoddîdfarvi. 
Pli sce yOtt piaid. î wîU end^vowr 
to get you pàid* I sviM d« my ut- 
most to pày you. 

n ne fait plt* coniinttit ^ayer 
SCS dettes. 11 es^ «rfiblé de dettes, 
endetté )us<ïnës par dessus le§.©r«il* 
les. e'r ftttfe fltf te 6*Mben. « 

' fft mftSfttflWll WftWtt*^ BgH * l^«ao 
di debiti. fifeli è iiideWlrflô lA aile 
orécWa* He îs ffttmi îAdebted. 
fie îs sttùk iti ûislmh îu A*^ »vef 
kead and e<(ri« 
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Payer en même mannoyc^ (SU 

Ken mit gte{((er «!)}ân)e (eja^fett. Ben^ 

dre la pareille. Reiider pan per 
foccaccîa.* Render la parîglîa. To 
gWé one a Boland for an oliver* 

®{ei4e^ mit (3Ulâ)tm ^etitUen. 

i^m veut avoir part au gâteau^ 
doit aussi payer fton morceau* SB et 

vit mit f4tiifBen/ mnf àwd^ mft IRn^ 

^en. On con noi vuol mangîare, al 
pari di noi déve pagare* Hère eve^ 
ry one must pay his club« 

Qui ne peut pas payôr (qui ne 
&auroit payôr) doit se résoudre à 

pri^. !Ser n{4t teiaiUn (anit/ mù| 
M tfttfé Qfttett (egen. Chi non pub 

pagare^ gli tonvien pfègare» Hé that 

ûaiitipt pay, let him pray* 
PAYS» l^arcouree tous les pays^ vous 
' seres toujours mieux dans votre pa* 

trie, ttofuer S^eeth f{t Solbek tt^ertl^* 

Dove stassi meglio di casa^ che nella 

patriai Ëast^ westi at home is best* 

Cba^ue pays, chacpie guiseé Clia- 

4iiîe province a ses coutumes* 3^' 

Iti San» l^t fefne (dtUiu^i* Ogni 

paetfe lia il suo coutume. Every 
coûntrjr bàd bis àwA costonist 
FEAU» Je ne voudrois pas être dans 
sa peau 5 pour tout Tor du mondes 



tnen/ tinb in f^iitet $aut ftetfett* Non 

vorrei esser în lui per tutto l'ora 

del mondo* I would net b.e in Mé 

skin for ail the goods of tbe world* 

PëGHëB* Il fait bon pécher en dan 

'trouble* ^nt ttHin aSâiTet {{t gut 

ftfdjen* A pescare nell^ acqua tor-» 
bida SI guâdagna* ^Tis good iishing 
in foui troblcd watersi;. Acquistar 
béni per \ia Indiretta è nasoost^ à 
facile* 

Pè cher «avec un angle d*or, le 
jeu n^en vaut pas la chandelle. ^t%t 
^tm^i1iùMin, M e^ tlntti^K Pes. 
caré cûn TaihO d'oro, non si dura 
gran lavoro* To angle with a gol- 
deh hook. 
JPEITffEi, La pcin^ est Souvent la cont* 
pâgne du plaisir. Atint Stofe oQ&e 
^ornen* . tfitf greub*, fotgt ieih. Il 

dolore è spesso compàgno del plli- 

tetCk Hon v^è rosa senza 8piâB«' 

. After sweet nieat cornes soUr sauiGe* 

PELE «MELE* Tout va pMe * méle« 

sans dessus dessous^ en confusion « 

ÎHM im i&bei ttnb litm, tmtUnU ' 

Hd)/ l^ermiietN Confusamente. Il tutto , 
Va scompigliatameate, alla rinfusa* 
AU goes in coAfUsion. Hurly bar]|^«. 
PENSER* Il ne dit pas ce qu'il pense» 
il dissimule* Il farde se» discourt* 
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Il n'aime pas à ^dire la vérité. Qt 

iptm n\â^t, xole n tettft. (St ut: 

l^lâtnt bie SDaif(elt. Non dice mai 
il vero. £glî è uotno simulato, 
iintô, dissimulatoreb Faicmaschere. 
He dîssembles his mind, he spealis 
oontrary to hh thOughts. Hîs faeart 
and tongiie are twines. He S s a 
double hearted , double - tongued 
man* i 

P)î)NS£E. Les secondes pensées sont 
toujours les meilleures* La nuit porte 

conseil. 2)ie Ul^xetn &$Hnten ftnb 
AÏÏe mol hU 6e(ten. 3Bfi< m«n mUi 
ûUtU^i ^exiti am befien/ La rifles- 

sione gênera buoni pensieri. Si 
prende buon consiglio dalla rifles- 
sione. Second thpugbts are best' A 
busvMsfis well thought of, prospers. 

Les pensées sont libres, libres 
de péage. La pensée ne paye point 
d'entrée. Ht^nttn 0nb |Ol{frf{. I 
pensieri lUMipagano dasei. Iboaghts 
are free. 

Aeeueilles vos pensées comme 

Jes eonvÎTes et traitez vos désirs 

^ comme des enfans. @m)»f«Rget ente 

^ebfttttnt w{€ ®4ile nnh UUtiMt 
cuve Wiiniiit nW Jtinber. 

.FËBT>BE. On ne perd pas de temps 



quand on aiguise ses outils. 9)?ft1l 

utlUtt niiité, mnn tnati feitt W^hU 

leug toe(et. Colui non perde il tem- 
po, che si prépara al eombattimento. 
A Whet is no let. 

. Il n'est pas si aisé de se faire un 
ami, qu'il ^t aisé de le perdre. 

ein Sretmb t(t {e\^tet $n verKereii, 

û\é iU etTlangen. Un açii se perd 
plus aisément qu*il ne s'acquiert. 
Un amico yîen plu facilmente per- 
duto che no^ è trovato. A fîriend 
is not so soon gottei> as lost. 

Il est perdu, ruiné, afTaibli, sans 
ressource. Il est, échec et mat. (Si 

tjl uni IH gefiteben^ er ift iu (Stmis 
he gericttetr Ma4 matt. Egli è ro« 

vinato, abbandonato dalla fortuna. 
Egli è al lumicino. He is as mad 
as a march hare. He is at a dead 
lift. He is ruined' and uadon» to 
ail ihtents and purposes. 

Perdu est perdu. Ce qui est 
une fois perdu, ne revient plus. 

fSai rlnmal bintoeg f(l, Momtnt mt» 
tAûittoMet. Sort \(t fprt. Quel cbe 

è andâto giù , non s^ ritrova piii, 
non ritorna mai. Oone is gone. 
Once lost ever lost. 

n a perdu courage* Jl a le 
coeur au taltm* JDdl ^u- t(l ^ i^m 
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mtfAlTeti. @f iat hen Vtnttf ffntett 
lafTen. X)4^ fteta Ifl tl^m in Me $0$ 

fen gefaHen» Manca dTanimo, si è 
perduto di corragio. He has lost 
bis courage. Their heart is dowA 
to their iieels. He is discoiiraged 
disheartened , put out of coimte- 
• nance. 

Perdre la tramontane, perdre la 
tête, le jugement. 6td) niait meit 
in Oelfrn wifFm. 9ltté bem Soncept/ 
ott^ aiet Saffnnd lommen. Perdere 

la tramontana. Sraarrirsi, sconcer- 
tarsi. To be perplexed or confoun- 
ded, pu2£led, put to it non plus. 
FERE. C'est le père tout cracbé. Père 
et fils se ressemblent comme deux 
goûtes d'eau, dé {ft fein UMâ^tt 

Sater. 3>a^ mb if^ bem Original 

glf{<^. Rassomiglia intieramente a 
•tto padre. Heis, (looks) like his 
faUier as if he had been spit out of 
hismouth. Egli rapporta, rappre- 
senta rivamente suo padre. . 
Tel père tel fils. t>tt ^fUl Wt 

aic^t mit vom fSanm* Tal padre 

tal figlto. Such a father, such a son. 
PERFECTION. L'art a atteint le som- 
met de la perfection, est monté 
au plus haut<4légrc de perfection. 

Z)ie 5tnirft i9 Mii Spi4fftt gffliftffn'' 
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L'arte è pervenuta al pfù alto gra- 
de. *Art is straîned or scrued up 
to the higfaest pitch. ' 

Le chemin qui conduit a la per- 
fection, ïi^est pas couvert de ro« 
ses et de violettes é 2)e? ®eg, bet 

sur ®oafommen(eit fûhtt , i(t ni^t 
ibebecTt mit atofrn nnb iBeitc^en* La 

strada ehe conduce alla perfeeione 
non è coperta di rose e viole« The 
i^ay that leads to perfection is not 
adomed with roses and lilies. 
PERIL. Le péril passé le saint est 
oublié. Le fleuve passé le saint 

oublié. !Cif 9)otb votftei, ®o(t 9fr« 
geffen. flSenn tie ®efa(c .votAber {(1/ 
tùM iimetnigli(b lë^îM «ergeffcn. 

. Passato il pericolo, gabbato il san- 
tp. Once on shore yve pray no mip. 
re. The danger pass'd, God for- 
gotten. 

PERLES, n ne faut pas jetter dea 
perles aux pourceaux. '^SKll foO bft 
JTnb bir Wnl^at? I porci non saa* 
no valtttar le perle? Pearls are jUl 
valued by hungry swine. 

PETIT - MAraiE. C'est un petit- 
m'aitre, un homme du grand genret 
un élégant, un muscadin. Qfé tft eitt 

©tttÇrri fin «Jdtfinb/ tin Wobmarr^ 

ein ^ttn^f^nifPfCtt. Un nHt»uet, dà- 
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, Jnoiseau. Egli è un parigîno, iiii 
serbîno, caca mùschio, pennachio. ' 
ne, zerbmo, zerbincttoi, 'Tis a fine 
blade) a beau, a fashïohable* 

ÎPIEDi n à ciiim pied de nezi ^i 

^ mit einn Un^en D^afe dJbaeiogen. 

Se n'è parUto ooUe trombe nel sac- 
roi He bas been frustrated or disap- 
poin^ed) reftisedj dènied of • He haà 
hadasadballik, 
feaire ié pied de veau, le chîeil 

couchant, flatter. ®ett^ra?fttS mas 

' '4^^tt. Adulare. Liscîar la coda di 
aleuno* Ugnerc gli stivalî» Far la 
rîverenza colla punta deVpiede. 2)eit 

• ffiâtfiftrge macjm. îu*^f*»*«sw- *o 

- b'e a plume «triker , a claw-back* 
f^w^ner^ tnost fawnîii^ SyCôp|iant. 

PlERRIî* Pierre qifi foul^ n^amàssô 

pas de mousëe. (Bec fmmec fott« 

, , ; rtitfc(jef, mbVnirgenWwo red)t w«rm» 

;'^: " \ œet fi* felbH Wt^ nnb Itefpig arbeî* 

:;;!^/^trt, ^w wfrb m*t W«t'emro(leri 

ttet fdiul Werten* Uu sasso che ro- 
tola spesSD, non diviene muscoso, 
y j Arolling stone gathers no moss. 

PIERROT. X Faire, jouer, l'arlequîn, 
le pierrot, le farceur, baladin, bouf- 
fon. Le fagotin, le scaramouche, 



èttt q)i^df.rlWrfng, qjoffenrcîffet, Srat|s 
narr, ^atK^wutfl:. Ilpazzo dî come- 

dia. Far il pantalone^ il facezioso 
délia comedia» L*arlechino, lo sca- 
ramuccia,' il zanni d'un operatore. 
A merry andrew, Jack sauce, Jack 
sprat, Jack dandy» He plays the 
fool, merry^ fôoHsch, sportful. 
WETE, L'hypocrisie est le plus terrible 
des vices, mais il n'y a rien de meil- 
leur que la vraie pietc» *S(\t $e«t 

(betei t(l Ui grdulftfcjte ttttter ^en U^ 
ftettt/ ôirtg^gen ift nicbtô ïiejfet^ aW 
ïoaÇrc §rJmmîafeit. L'jpocrisia è il 

piii orribile dei vizi, ma non v'è co- 
sa mîglîpre délia vera piefcà. Hypo- 
crisy is the most hotrible of ail wi- 
.ces, but- nothUtg better than true 
piety. 
PmCEMAUJLE» tfest un grippe sou, 
un pince -maille, un ladre^. un har- 
pagon* n est chîche, lésineur. Un 
grigou, un fesse Mathieu. Qx fft txn 

farder $i(|> $Mztt ^tuntfer. Sin 
®eU>^(^; %\% ^fenningfuc^fer. EgH 

c un avarone, ^rdi^o^ spilorcio. 
Tigna,.mica, cacca stecchi^ stçetto in 
cintola, mignatta, pittacchera. He is 
apiùch penny. ^ a hold fast, a penny 
father, a miser an old curmtidgeon, 
that would scrape upmuck and pclf» 
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PLAIRJE» On ne saurbît plaire à tout 

le mondev^ Ç^an fatut ntc()t aUeifi ievit 

. ten rC(6t t^U». Piacere a(i ognuno 
non sa fare nissuno. One cai^not 
please cvery one. 

PLAISANTERIE. Ses pîaisanterîeâ ap* 
procnent de Timpiété. ©eînc ©cèers* 

reben (tnb hmix\K gottlofe Cfîeben. I 

suoi moteggi lianno saporô d'impie- 
ta. His jests border upoii propha- 
nenefs. 
PLAISIR. Ce n*est pas tin vrai plai- 
sir, que celui qui m'apporte un dé- 
plaisir ou un long repentir* , ^Aé^ 

tft feine voafjte £u|l , ble eine ttti(u(i; 
ober etne kn^e îfievie. mît ftc^ brtngf* 

Non è vero piacere quello, che arre- 
ca un dispiacere. o un lungo penti- 
mento. Tîs no true pleasure",. tliat 
l^rings displeasure or long repen- 
tance. 

Beauté, sans ^onté meurt, saû3„ 
donner et sans, jouir du plaisir< 

@(6&n6e(t: o^ne ®&te (tirbt nngeno/^ 
frn unb ntivergnûgenb. Beltà senza 

bontà passa senza goderc e seni^a 
dare del piacere. (procuçare) Beaif- 
ty without. kinduefs dies tyienljo^j^d 
and undelighting* 

Il y a plus de gloire à pardon- 
ner, que de plaisir à se venger* 
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S}7att Ut mefit îKtOim êu mt^Htn, 
' M ^'em&^en in ber Oiacbe. Vi è 

piii gloria nel perdonare che pia- 
cere nélla vebdetta.. There is more 
glory iii forgiving,. than there is 
pleasure in revenging. 

La curiosité, ainsi ^e tous lear 
autres désirs procure autant de dé- 
fi agrémens que de pi à! sir. (c^use) 
La curiosità al pari dî tutte lé al- 
tre brame, produce altrettantsi pena 

che piaëere. <tle ^ïevi^iethe, fo tvie 

aKe onbére îôe^Utben erteugt SH^r^ 

^btufi fomol^l aie ^eunûien. Curio* 

sity like a)l other desires, produ- 
ces pain as ^eil as pleasure. 

Point de plaisir satis peine. 
Nissun piacere sen2a dôlore (fatica). 

SteltL ^frâttâgen obne S7lâ6f« No }^y 

-without aunoy* 

î'aites moi ce plaisir, je vous en 
ferai un autre. ^va|e ttllfyM, m 

mité topbl t^u^/ ffii ^^^ i4 bi4 i»Ui 

UX, (ralen. Fammi un piacere, te 1^ 
renderb a dovere* Claw me and 
i'U claw thée» 
/Cela 11^ pjait. fy trouve mon 

plaisir. ^ laÇfi mté Wùil êei4^ 
Un* ^. dAbe eiite gto^e %tetAe bar^ 

iin- Mi piae^ ^sai, ci trovo un graa 
piacere. 'Tis pleasing, agréable to met 
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Vn ^lai^ir innocent n'est p^s 

défendu. tnjHd fn <S%tefi, fantt ^(es 
m«iib «enve^ren* God dox»^t forbîd 

the plea3urcs that are jnnocent. Id- 
. dio non proibisce i piaceri dell^ în- 
aocensa. 

. Un moment de plaisir est souvent 
liuivi d'une vle\entière de douleur. 

MM folgt oft efn ^a^hH. iehen W* 
huxib G^tner^ Un momento di 

' piacere ha spesso un' intiera vita 
di dolore, cjhe lo suécéde. A mo- 
ment of pleasuré is t>fteik fbllbwed 

"ï»y a whoJe life of troubles or grief. 
Xa nature a voulu, que nos be- 
'S^ins fussent la source de nos plai- 
sirs. 2)ie 9}gtttt (dt ^emUt, M 
itttfrre eebârfitifc bie ûtteSe ut^'net 

ffifrgttAattngfn mtbeiu * La naturà ha 
voluto, che j noâtri bisognî fbssero 
la sorgente dé nostrî piaceri. Na- 
ture bas settled (ordered^ our wants 
- to be the source of dur pleasures. 
il faut goûter les plaisirs avec 
modération, (peu à peu) 2)gtf tBéYgné^ 

geti fit Ut Seinb brr aOii^fteni ®ies 

feft^Oltmg. Bis«y|gpaa dar solamente 
lambrcato ai piaceri* Tbe pleasure 
is an eunemy of too mueb rq»^ed 
«Aijoymeat. 



Les plaisirs délicieux dé Finno- 
tehce ne son^ une chimère que pour 
le scélérat. S)a^ îbfiiiâie ®ergttâgett 
bev ttnfcbttlb fjt blo| fût brn, ^trloc 

feu eine &imixe» I piaceri deUsîosî 
deir innocenta xfon sono una cbi- 
mera che perlo scellerato. The ex- 
quisite pleasure^ of innocence are a 
chimera but for thé vricked. 

Le plaisir et toimne une fleur 
délicate, qu'il faut légèrement odo- 
rer, si l'on veut toujours y trouver 
le même parium. Il piacere è come 
un iiore il di cui odor delicato bf.^ 
sogiïa sentir leggerménte, se si vuo- 
le ritrovarci scmpre ,)a stessa fra- 

gran£a. JDgg tBetgttdgeii {(1: «le efn^ 
atome, beten SSÔbfgerucb mgii leifr 
empfûiben iint(# menu man immer ben 
ttemlicben 2Dnft bar«tt fliibett yiS* 

Pleasure is lilie a fair flower, viliose 
delycâte odour y ou must fed ligbt- 
ly, if yott would ever find \tk it tt»" 
same perfume. 

Un «p 1 a i s i r ' en cachette vaut ce- 
lui qui s^achette* t7n baisi»* déi^obé 
a plus de' douceur. JJBetflOblttt^ tBufe 

fef f{«b ^ fiffir(teit/ leÂrn. Stol«n 

waters ^re sweetest. Un piâeore 
nascoéto ba.piii gusto (è dt inigltor 

gusto.) 
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H esl facile d'être modéré à Ooloî 
qui préfère les plaisirs du coeur 
à ceut des sens« & ift (etllifttfgetl 

Met, méfitg itt fevn, tet bie^et^ni* 
gung^K M jftffienl beti#n bet Sinne 

90fifcfrt« £ facile Fesser tempéran- 
te, a c^i preferisce j piaeeri del 
cuore a quelli dei soasi. Tempé- 
rance is not diifîcult to those» who 
prefer the pleasures of the mind to 
thoae of the body» 

JeuQehoi^me fuis le plaisir qui 
demain te fait déplaisir. flUfi^ hit 

£«ft« moranf ttnlnft folgt Fuggi a 

piacere, che dimani ti farà ^spia- 
cere. Fly the pleasure that ^ill bite 
to monrow. 

Cela me fait plaisir, cela me 
plait infiniment! (Si ^tUUt mit nlâ^t 

MlfU ikirail- Ci troyo un gran pla- 
cerez Mi va moltQ a genio, I don't 
disHke it< U does not displease me. 
I like it well enough, ( am migh- 
tily plcased with it. 

FLAIB£. Marchandise qui plait, est 
à moitié rendue. @tttf ^aattVttt 
{Ollft f[(t UV>9' Roba che place, si 
▼ende béne, (trova il compratore) 
Good Ware makes quiclt marhet* 

?LÂT« Ce plat n*est pat pour lui. 



P L E 



i4ft 



Cela est trop haut pour lui, cela n^esl 
pas à sa portée. Siefe 0a4f ifl: Ht 

{(n nt<(e. Sa< àberftefgt feioen Sets 
f^iUib. Sitlf iftJbOI }tt bùtb, Non 4 
pan per i suoi denti. Questo oître- 
passa il sno intendimento. That is 
a)>ove his understanding, 
PLEIN. La vache eât pleine. La chienne 
est pleine. @iiie trd^tidir Sini, ffÔMif» 
tnnttrr, Stuttr, i^àirbin/ ^inbe, Saut 

jta(f • La vacca, la capra è pregna, 
piena, grîwida. A'cow ^ith calf, an 
ev with young, a mare tvith foie, a 
bitch with puppin, a doe with hids^ 
a sow vrith furrows, a houSe cat big 
wîth. young ones. 
FLEURER. 4'ai pleuré en naissant, 
j'en éprouve les motijTs à tout in- 
stant, ^\nen t»at fntltat crft» etim» 
nu, tinb |eber Sag toeift mit watnm. 

J'ai pleuré en venant au monde ft' 
chaque jour nx*en enseigne la raison. 

3<b wlntet aii i(b gcboten n^iirbr «Mb 
iebec K«g (efgt mir vatum» Jo nac 

qui piang^ndo, il motivo lo sento 
in Pgni momento. I ^ept when.| 
Y^as bpm, and evçry day «hewa n^ê 
why. 
PLELEIER, Tel nt le matin, qui pleure 

le soir. 3Ran4er lacbt «m 9]torgfn# 
ber am tibcnb wiint. Ride tpesso la 
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sera clii piange la mattinar He that' 

laughs m the morning >veeps at 

nightr 
PJiONGER. Se plonger dans les 

dçttes. Etre apcablc, abimc, npyé, 
^ criblé de dettes, 5n @*uf >en ftecf eti, 

mit @*nlbf n UMen , tegaftipt fepn, 

Affogar ne* debîti, aver più debîti 
che la lèpre. To be greatly îndeb.. 
ted, to bç în defet oyer hçad ^ni 
cars, 
tLUUS, Après là pluîe vient le beau 

temps. 9^t4^ i^m Dtedm ((teint btç 

Igonne» Bel tempo dopo la plôggîaf 
After a storm cornes a tialra, 
PLUS, P 1 u's on se hâte^ moins on fait. 

fgin ft*te flrtt/ fpmtnt «w* na(f>t 

Ghi va piano va sano, chi va sano 
va loniano, Faiy and sof^ly goes 
far, 
POPAGRE, Uq goûteux, podagre, af- 
flige, tourmenté de la goûte, J)etp 

taé $ippetle\n Ut, Mti\^,V^hmii<b, 
mît ïèr @î*t Jejaftet. Egii è para- 

litico, assiderato. Ha Tartridide. 

POETE^ TJ» bon poète" -«st quelque 

fois un mauvais sujet. '@in %VlUt 

Çoet Ift oft efa Mfcï ÇJrtfl:. Unbuon 

' ppeta ha tal volta càttivo sistcma 
dî vîta. A igood poet is oftcn a 
bad man- 



POIL, iÇui 'est au poil et à la plume. 
Il est à toute selle, propre à tout. 

$)er {n aUe ©attel v<i^9t, ju atten 
©insen gefcbWt îfl:. ' Eglî è uomo 

da bosco e da riviera, da bastô c 
da sella, Ha mantéllo a ognî ac- 
qua, Ha cimiero ad ognî elmefto. 
He is a high-flier at ail games. 
POISSOTV. Dans de petites' rivières 
n^ cherchez pas de gros poisson. 
Ke. cherchez pas midi à quatorze 

heures, ®ttéc Uh ®elb bel emcm 

I5f ttt^t. Non chiedèr denaro a chi 
è pîii povero di te, Non sî dcve 
çèrcar cînquç piedi al montone. Non 
cercar Maria per Ravenna» Dpn't 
iish for straw berries în thô bpttom 
of the sea, 

Vaut mieux se contenter d'un pe- 
tit poisson, que de rester sans 

manger. <S^ {Il (effet mit wenid «ors 
lieb neSmen, M nflt gar tifdjté. Val 

' meglîo contentarsi" dî poco, che di 
restar con nîente affato. Better one 
small fish,' than a empty dish. 

Le poisson ne vaut rien, s'il 
n'est pas irais. Sweptdgtôet Çtf*, 

ttmgtntcÈt ttttf bcn àif*- H pesce 

non è buono, se non è fresco. Fresh 

fish and strangers stinli înthreedays. 

Perdre un gros poisison pour 
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attraper un goujon. ^Mcn faQ^ftt 

imb, -Stameele \)erfd)(ucFen. Per un 

piecolo pèscei mancame un' grande. 

Strain a gnat and swallow a camel. 

POLITliSSE. La politesse est très utile 

et rend T homme aimable. 2){e Çof« 

liâiUh tiùlit viel uhb ma4t ben ^en^ 

Wen llebenéttiutbig. La civiltà giova 
molto e rende Puomo amabile. Good 
Lred^ng is useful and begets loyeli- 
nefs. 

Les politesses des granRs ne 
sont jamais perdues, font toujours 

leur effet, ©ie SpbflicbUiten ter 0rcs 
fen ftitb itiental^ weggeworfçn. Lq 

finezKe d'un gran Signorè non sono 
mai perdute. The civîlîties of tho 
great are never thrown away. 
La politesse est la plus grande 

politique. ©îe S^hfiiâiUit i(l blf ôt5f te 

pollt\(à)e SauberfMnjl. La cortesia è 
mîglîore (maggiore) politica, Cour- . 
tcsy is tlie greatest political ma- 
cick. Pour être aimé il faut aimer 
et celui qui aime est poli. 
POBTE. Si Ton vous ferme une pprte, 
entrez par l'autre. ®enn etO ^ittel 

febl fcblidt/ fo verfucbe etn ati^mé. 
S2Denti bie j^àlfe an einem Ùxte auf: 
fen bleibt, fimmt (le am anbern. Se 

v^ si serra una porta 9 entrato nelF 
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altra (chiude) whcn one dobr shù^J 

an othcr opens. 

Celui qui écoute aux porte^ 
çintend. souvent ce qui lui déplait, 
(sa propre honte. ®et ^CtâiCt At| 

ber SBanb b&rt oft feme eigene Scban^* 

phi sta \n ascolto , spesso sente la 
, propria vergo^na. He who peeps 
' ^hrq' % \ioïe^ inay. see what rsiH 

yex biin, 

PORTER. Porter de l'eau à la fon, 
tainçi. Ponner à ceux qui n'ont pas 
besoiii. Porter de Peau à la mec et 
du sable en Lybie. SSftffet ttlé SReeC 

tra^. S@aifer {» einem ®ieb mtfs 
fange». SSergiblicb arfelten, Portar 

I acquit neljft (ontana. Portar acqua 
fil mare, legna al boscoi To carry 
poal to Newçastle. Tp grea»e ^ f^^l 
so^ in |he arse (tail)« 

Porter sur les dei« épaulet. 
Etre l'ami des deux partis. 9isf beb 
ben îl^felft ttag^n. Portar sopra le 
due spalle.^ |^ar il tamburin^j- -f^ir 
l'amico- ad amendue le parti fon- 
trarie» To çarry it fair betwecû tWQ 
parties. To be Jack on botb aida* 

POSSEDER. Posséder une langue, 
posséder plusieurs langtue^. Il {iarle 
bien j^usieurs langue». Otele Opttff 
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d^ett mfttieth €liiet Spui^ midi* 

tig fepn- Egli parla bene più lingue. 
Sa, possiède diverse lingue. He- la 
master of that language. He is ac- 
quainted wîth many tongues. He 
has sl&ill in many languages. He 
bas tbe mastery or command of 
tbeni« ' ( 

Posséder» On s'ennuie de possé- 
der toujors la même chose, ^tt ^ït\ 
ffl tmgefnnb. Toujours perdrix. 301$ 

fitev M t<^fmli<6f m^âit lange ®eHé. 

Il troppo d'una cosa fastldio ci re- 
ca. Too much of one thing is gOod 
for nothîng, 
POSSESSION. Celui qui est en pos. 
session, est difficilement dépossédé. 

f&tt Un 9efl( iat , trt (ot efom 
drofeu a^oft^eil in ^inUn. Ghi è 

in posses^o ba buon awocato. Pos- 

session is eleven points of aie law. 

POT. 'Lç pot au lait est renversé. Il 

en est resté de la bouillie pour les 

chats* 3)et gauK CXmtî f(l .iKtf<|â(:s 

let«. Tutta l'intrapresa se n^è andata 
ini'umto. Ail the fat is in the'ftre. 

POTENCE. Il a mérité la potence. 

. Une vaut pas la corde pour le.pen- 

drç. (St t^Aî ben (9a(gen ie^nmal uu 

Wnt, tX Ift tetf b«itt. Ha meriteto 
la forcsi. £ raccomandato aile for- 



che. C'est un pendard , un scélé- 
rat, mûri' pour la potence. The 
gallows ^roan for bim. He is too 
good fèr banging. ^ . x 

La potence Tattend. Le gibet 
se prépare pour lui. C'est un gi- 
bier de Bicétre, de Montfaucon. Les 
Corbeaux se réjouissent de le voir 

pendu. (Fe i|t ein @al0ett{hi<f, em 
gemaAtet; bnt^ttUffenn ^algenvogeL 

La força l'aspetta, è battaglîo o ba- 
tocchîo da força , uno scellerato da 
impiccare. He is a Newgate bird, a 
'vvielied rascal, that deserves to be 
banged and eaten by thé ravena. 
POULAIN. XTn maigre poulai^n peut 
devenir un bon cheval. 9(n# finfOI 

i^ahidiUn fMtn fann noct ein gnteé 

^Uxh mxben- Un cattlvo poledro 
pub diventar «m buoa cavallo« À 
ragged colt^ay nxalie a good horse. 
POURBOIRE. Donner le pourboîr^ 
pour les épingles, pour les gants. 

ftrtnfgf (b/ 92abe(g,e(ti ge&ni* l>are la 

manda, la buona mano, il para- 
guaAto. Tp give a beverage, discré- 
tion, gratuity, a «mail présent for 
a pair of gloves. 
POURFENDEUA, C'est un pourfen- 
deur de ^géants. Vendeur de fumée, 
de bourdes. Cn gascon, un rodo 
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mont; un fanfaron. Vn enfonceur 
-de portes ouvertes. (Sttt. ^ttiXA^, 

bttf Ut mit Um gvopeit yttict aitfs 

* f^ncibrt* E un yantator^) millan- 
tantore, un amassa aette, un ^^c- 
chionei croechione, ostçntatore, che 
la spacoia da grande, He ia a 
vaunter, bully^ baaster^ braggard, 
' vfl^uring hQctor, buif^ hragodoc- 
chio, bouncer, t^ussing bladç, pre- 
trader to great matters» bectoring 
brayàdo, 
, POUSSIERQ. Tirer quelqu'un de la 
poussière. Elever un bomme de 
rie% en faire un grand personnage, 

; &ntn «»^ bcm 6tanb aU^en, kett 
tM^rèU^etif iefit^rn au einet ié&tbt. 

Cayare uno dal fango, dal nul! a, ' 
dalla misieria. ÂTansare uno, prp- 
milO'verla ad un posto. Raisa or 
lift on9 up froni tbe du&t. . 
PREDICATEUR^ A qui persiste dana 
son erreur, épargnez le prédica- 
teur, ® ec tiiét h beR S^mmtl m(fl« 
bfbtfff teinta ^tM^eti. Ghî vuol 

▼iver noIP crrore, non vuole predi- 
catpre< He that w^I not be 3«ve4, 
ne«di no preauber, 
PREFERER. H faut préférer des eu- 
nemlf, qui iont trop séyèreaf il dea 
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amis qui sont trop complaislifit^, ûio 
dulgents, parceque ceux-Jà disent 
souvent la véritç etc^x^ci ne la 
disent jamais. SS^fr foOTeu {tUttgQ 

Setubr Mmld>e[nben Srrunbfti t^or» 
licbeti/ be«n ieite fa^en oft bie jl&a^u 

t€\t, bUU aUt ïïitmM* Bisognapre- 
ferire un nemioo troppo severo ad 
un amico troppo indulgente, poicbè 
quegli dice tal voltâ^ la.verità, questi 
non la dice mai. "We must .prefer ^ 
ennemiçs, wbo are tço severe, fo 
friends that are toç in^ulgçnt, be« 
cause the ûrst tell often tmtb what 
thc other» never do. 
PREFERENCE. H l'aime, do préfé- 
rence à toute autre. Il la préfère 
k tout ce qu'il, a de plus eher. tt 

lielt f!e w^t aW fdti elgfii $et|. et 
giebt ibt i}Qt aOfem bru ^orjfUg. Eî 

l'ama passionatamçnte , uuioamente* 
li'ama d'un amor veyo, sviscerato^ 
Egli è ridolatro di quella donna* 
He loves ber more or better than bîà 
ownbeart*. He loves ber dearly, beis^. 
<unitten| duamoured, fond of ber^ 
PREMIER. Je ne suis pas le pre- 
mier, je ne sçrai pas non plus le 
dernier de cet avis. 34 bin ber e^« 

^t ni<bt , mtbt ûi$i> bet U%U. nicfit 
ff !>», bet fo benf t* Reitbcr | am tbQ 
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first, nor thall i be th« last of this 
opinion. Non sono il primo e non 
saro Tultimo dî cpiesto *))ensiere, 
PRETÎDUE, I^e vous en prenez pas à 
plus fort cgae vous, ÎKtihe hlàlt tlt(tt 

ûti einem ^tàtUteti, 92imm ntcDt 
me^r aitf hld^, dU hn vermaôft ^<>n 

contrastât' con uno^che ha piii for-s 
za di te. Raise no morç spirit^ than 
you can lay doMrn, 

Vou^ vous y prenez ?nali vous prenea 
le mauvais ehemin, JJï geÇt wldjt 

t^c^t bamif um. 2i^ Wa^et tiicfet 
Un recbten SSJ^8 ^iw^ Non vî rîus-. 

cira, yoi smarrite' la stfad^, vi 
svia^e, uscîte dal buon camîno, Tou 
^o the wrong way 1%q work, you 
tal^e it by the wrong handle. 

ÇeWi qui prend à crédit acheté 
des soucis^ Emprunter détruit le 
crédit, Les dettes causent du çlia-- 

grin. 95own tna*t ©orgen. CW 

prende a credito perde il riposô. 
He that goes horrow}ng goes sorro, 

Ke prends pas cela en mau- 
, vaise part^ 9}tmm b<lS ttic^tr ÛUU 

Sletôrtç'M«6 itf*t batâber, Non ti 

. picc^ir di cib. Non prendérfo in 
mala parte, Don't be ill pleased 
with it, dotf t stoixiacli ^% ît, rôscnt ît. 



Prendre congé d'un nmî. Sh)U 

t!nem Sreunb tttUfc^ieb net^mrm 2)en 
le^ten Çanbfcblag gebeq. Licenmrsî 

da un >imico, Prender commiato da 
uno, To part with a fi^iendt Shalie 
liands with a Çriend, 

Je sais par où il faut le pren- 
dre, Je tponnois son fort et son 

foible. 3$ terne feftte ^titt^ unb 

fçin^ ^éHj^ifiC* Jo so dove attaccâr- 
lo, Jo so la parte debole di quelP 
uomo. I linow the blil^rd side of 
him, I hnow his force and his fee- 
blc, hi^ strong side and bis "weaii 
side,' 
PRESENT, Les prësent'Si aveuglent 
ïea clairvoyants, ^efc^enf^ tUpn^tti 
iiç ^tl^ietl* I regali accieqano, cor- 
rompono j scrvitorî^ Gift^ blind 
niants .eycs. 

Corrompeç un Juge par des pré- 
sents. Offrir, présenter à un 
rapporteur une paire de gants. ^ 

tiem ïHîiiiUx An 9(^av 2)tifateif ii| bic 
S^anb ile<fen.^ Corrompe^'e il giu- 
4ice çon denari o'doni. Pargliii 
boccone^ Âbbacinarlo cpii^ lampan- 
tî, ohgari. To presei^t a |udge Tfith 
a padr of gjovf^; To bribehim^with 
the gift of a guinea or two* 
PRESSER. Hùs je me pre9$es moins 
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j'avance, (gllett tint !e(n ®tit. 
meit man eitt, \emeit man ft4 

tueiU. The Aiore haàte, tbe vvorst 
speed. La troppa fretta poco pro- 
fîtta, non porta profitto, 
PRETEUR. CrcdU est mort, le pré- 
teur est bien malade, Femprunteur 
TÎt encore. Çr (at |î* dtt^gebprgt. 

Sa^ iBorden ijV auf , (dt fin ^nbe. 

Il crédite è ammalato, il prestatore 
è morto. Crédit is dead and çxpi-:^ 
rcd. Borrowîng bas pass 'd sorro- 
wlng. 
PRETENTION. On estime (évalue) un 
bommc d'après la mesure de ses 
prétentions. '^M pflegt tmen ÇOTetïî 

fcben su fcbdOeii/ nac6 ^em ^aaj\tah 
ieinex Sorbetungen. Jj'uomo suol ès- 

ser mlsurato col compasso délie sue 
pretensioni. A man is valued after 
the measure of bis cktims. 
PRETRE, Quand les prêtres dî$;pu- 
tent, le diable joue de la flûte. 

SBenn bte ^rieflet (tteftett/ (at ter 
ïeûfel fdn Çpîel/ felne gteubç. Fra 

due litigantî il terzo gode. Chureh 
men's contention is ^h'e devîFs bar? 
* xest. 
PRIER. Qui ne sait prier, envoie le 

sur mer. SBet tti4t gctne Utet, in 
l^gete iî(() auf^ Wn* Cbî ooa sa 
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pi!*bgare, vada a farsi im^Sarcare (si 
lasci metter in ii^are). &e tbat can- 
not pray,' let him but go te ftea. 

t*RINCE. Les princes et les grands 
homme^ devroîent 9e distingua âa 
rçste des mortels, par le po^jroir 
gu'ilç çnX de fai|*e plus de ^ien ^e 

d'autres, gûtften unb |ïoge tmintiet 
ieUten jt(f| t^çQ nnbetQ SBenMen un» 
f erf(t)etben , aiiéjet(6nm/ bnrd^ hic 
Wta(S)t bte fttf (aben nte^r (&nM |tt 
fb»n dl^. {ffu Ufttergebetten. I grandi 

^ovrebbero distinguersi fra gli uo- 
mini, mediailte la facoltà cbe banno 
di beneficare j loro sudditi. Prin- 
ces and great men should distinguish 
tliemselves , from the rest of man ' 
)(ind, only by tbe po'yrer, they bave 
to do more good thati tbey* 

PRIOTEMPS» Le printemps. e»l pour 
Poeil et Pautomne pour la bouche. 

2)er Sriibltng ^rg6l^c M ^uge nnb 
bet ijetbft ben SWunb. La prinia 

vera è pev l'occhio e l'autunno per 
laibocca. Spring delights the eyea 
and autuiçn tlîe moutb. 
PRIS. Td est pris, qui a cru prendra 

manchet bat fangeii wUtn, ber fetbfl: 

jefangen tourbe. Cbi vuol inganna. 
re è spesso in^annato. Many ge t6 
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veek wé oome koinç shorn* ' teek 
gQod ]^d b^ ready for evil, 
PRISON, Jamais pwson n«à parubel- 
Je, maitr(MS« jamais n'a paru laide, 

fa$a# man IteUf M Wt m4n. @foe 
9e(ieMe fft immet fc^to, fin ®efdn0» 
«if humer rtWeuK*. Wssuna pri, 

gÎQiie pare bcUa, nissun» amante 
parc brwtta. Nfevcr seemed a pri^ 
^on faîr, nor a piiitrefe fouh 

FRIX. Les faveurs de toute espèce 
doublent de prix pv la célérité et 

. ràpropos, J)ie ©efWlgfelten' iebe« 
S(tr tQefben t^erbeppeir, menu fie Nrf 
tlg emlefe» fterten. Le fiueas*© 

d'ogni sorta, tosto copferite, hanno 
doppîô valore, Favours of çvery 
Kitod are doubled, wbei\ they are 
speedily conferred, 
IpROBtrE, La probité est la meilleure 
ruse, «ttftî*tîafeit mtMUm W 

Me befte £t(l. Wan t(|ut nid^r (lû^er/ 
Dlè wenn man îWl(b i{l:* L* onéstà 

, ç la miglior astuzia, ' Of ail crafts 

^ XQ bean Jionest man Js tbe mastçr 

' craft. Hoiie^ty is the best policy. 

I^a probité l'emporte sur la ruse, 

est préférable a la ruse. ÏRMâitfXt 

^îiÔMÈèSE, Tenir ^a promesse, Jtt^ 
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fiffb Otottien ialUn. tHh ^etfpttt 

d}Ctt baltetli Gar^^r ^^ parole. Man- 
tener parola* To stand to your 
<vvord, To hé as good as your word. 
Ferform your promise, Les pro- 
messes (parples) ne remplissent pas 

la bourse, Çé&ne SQotte fàSm ten 

@a(f nf<bt< Çon moite parole non 
si paga çuel che si deve, (faïuio 
poco danitro) Tall^ i^ tall^ but mo- 
]iey buys land« 

Grandes promisses et peu d'ef- 
fets. ®rpi def^tep ntib «etrig fiBpk 

le, Molta paglia poco frcraiento, 
Great ery and little wool. Ponner 
de vskines promesses 9 de l'eau bé- 
nite de conr. ' llepaitre que!4pl^^l 
de vent et de fumée. €flien mtt lecs 

ten D^orten aHpelfeti, mitUttttSf^U 

nuttd* Confortar uno con agliettiy 
con belle parole* con adulaiioni. 
Far compHmehti, SprinKle one with 
^ court holywater, Entertaiilliimwith 
fair and empty^words. 
Les belles p r o m e s S es ne paient 

pas de dettes, ^ Seere iSottr tn$lffim 
feine (SttfUlben, Le parole senza fatti 
non pagano j debiti, Talldog pays 
no toll, 
PROlVIETTREv Les grands seigneurs 
promettent' et les petits tiennent p^- 
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ro}«. Les promesses ^irîeiment det 
grands et abusêht de la crëduHté 

des petits, ^eti^uâf^tt ift lerrtf^/ 

^!teit ift Mntifif^. I gran signori 
promettono molto e nulla manten- 
gono« I. gran signori daono erba 
trastulla^ He promises lîKea mcr- 
cfaant and pays lil^e a soldier. 

Promettre monts et merreill^» 
BercQT d*espérances, de fausses pro- 
messes* Tenir le bec à l'eau, vendre 

de la fumée. (Sfneu mit luttn àSot^ 
tm ablVeifen. Sineti mit îtmi aufs 

ftalteil/ elnf<W4fertl, Donnçr du miel 
au bout d*un bâton. Tener Toça in 
pastur», Promettcre mcmti d'oro. 
To feed one ^ith emptînefs, Keep 
faim at a bay, Lead him a wild goose 
chase. Amuse him witbfair bopQs. 
Keep upon the ^enders, Sprinlde 
b'mi wîth court boiywater. 

Ce n*est pas tout de promettre, 
il faut tenir. fSerfpte^eil Ift ftOt/ 
ûhtt ialUn Jrffer. n promewere è 
]a vigilia del dare, Bifag's a good 
dog, but hold fast is better« 

Promettre et tenir sont deux. 

9?a/pre4eit «nb i^alten i^ jwA^ltl 

Promettere e niantenere sono due 
differenti cose. To promise is one 
ibiag and to keep is anotber« 



Faites davantage et ^r4M«^M^« 
moinsi* J' aimerois mieux qu'on fit 
davantage et qu'on fiit plus ararè de 

promesses, 34 vM lubct, bai tait eiiirt 
vif { ttttt ttnb menigrr vetipri^t, Mi^M 
vetfpti^t wh «eoig ifiit. Mi piàc. 

ciono meno tante promesse, che di 
tederne ^Icune adempite. I bad ra- 
thés performances v^ithout promi*^ 
ses, than promises nvithout perforai 
mances.. - • 
PROPOS. Propos décousus, bavar- 
' dage, caquetage. UtinA^eé ® f f4tO jt« 

Ungerelftiteé ^eng. @in èeflatfd^, (Se* 
/io4f4/ mmâlje^ (^epUuber, (54iiareti. 

Ciarleria, ciancia, cbtacchiara, ciarla, 
Fîddle^faddle^ mshy*wasliyi tittle . 
taddle. 
PROPRE. Propre k tout, au poil çt à 
la plume. ^^ ^(fem . geMiif t. 3tt 
aSe 6âtte(,geife(tt Egli è da basto 

e da sella. Ha mantello ad ogni 
acqua. E a^o, valente, capaoe in 
tutto. Âpt or ilt for any tbing. 

Qui est propre à tout, n'est ex. 
actcment propre à rien. SBff |tt aU 

Un Siing^ f(bf(fit4 Ift, lanii M fefi 
tter^n^e ttdft atifcbicrm. 'Ghi è atto 

, a tulto, non è propriamente atto a 
nulla, Wbat is fit for every thin^ 
can fit noibing weHi 
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PROPRETE. La propreté et }h net- 
teté conservent la santé. La hettcz- 
^a e la polÎÈÎa mantengono'la sainte. 

f>U oieînIt<f>feft «nb ©auberfeit ers 

iJtfïten pie ®efimb6e{f» Cleanlineft 
an4 propernefs tns^intaîn hes^lth^ 

PROSPEUITE. lia glqire et la prospé^ 
rite des mcçhi^nts ^ont courtes. Sou; 
yentDieu est lent à fiiire. justice, mais 

il îfefaît enfin. $iie S^iïtllâiïçit wnh 
©lûçfftngffît &er Oottloffn 1(1 von 
furaer S)auer. OftmM ift ®ott la'ngs 
ffliii (âcre^flgfeit iu ùben ( ahex enbs 
It* poajtebt et lie, La glori^ ç h 

prosperîtà dej catlivi sono brevî, 
soTeiite i^ldîo è lento a far giustî- 
«la, |na finalme^ite la fà^ Tte glory 
and pro^pçrity qf the ^îcked are 
short lived. Cod often'îs' slow in 
' executing }\istke, but ^e.ei^ecutod jl 
?it lî|§l, 

l'IiOVIDENCE. N'étr^ eontent nî de 
ce que Von est ni de ce qu'ori a, 
ç'e^t porter Finsplence jusqtt'à se 
plaindre de Dieu \Bt dç sa Provi- 
,4eiiçe, Wm Uitleieti U^n nAt iem 
,m^ ni«n ift/ np* mît btm, toaé tii«»i 
t)^t, M itiitt fid) in fejnem îroç 
fo «erge^e», b^f mm fogat dber @att 
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^tnb ff(pe ?8prfe5wn(î H«Ôé. Non es- 
sor contento ne ' di quello clie si è, 
ne dî qxiello che si ba, è spignere 
la' Isua insolenza , (in a lagnarsi di 
pio e dcjla di lui providenza. Not 
to be çontented \vith what one- is| 
nor with what one bas, îs to go so 
far in insolence as ^o complain of 
Gôd and bîs proyiçlence. 
PRUDENCE. La prudence de i*un 
faî* le bonbei^r de tous les deux. 

'SBo eînij wdfe t(V, lia (înb awel glû* 

Jîtb. Pove l'unp è savîo, due sono 
felici. Wberç ox\e is >vise two fire 

PUBLIC. Combîex\^ faut> il de Jsots 
pour un public? Le public est sou- 
vent un sot animal. j)^ï SBetfe vers 

(K^tet baé Urt^etl bet ^en^^ Uuom 

çavio non Bada al mormorar dei^pazzi, 
A wîse does tiot matter yv'hçit tbç 
fnultitude ^allis of him, 

PUNïRt pieu tarde quelque foi» 
IWng temps à punir les méchans. 

©ott'iigert oft (ange $eit m\t femer 

^ ©trafe. Iddi'o difTerisce spesso il 

castîgo dégli sceleratî (dei cattivi) 

Cod procrastinates, differs, delays, 

retards or puts o^, often timeS) the 

> punishinent of the viclied. 
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QUINTEUX. ^uinteiix un homme 
bourru, l^izzare, morosç, Quin- 
teui^ intraitable, capricieux, faptas 
que, inégal, farouche, extravagant. 

&n wunberHcftft, vexmtttet S^opf, 
m frtntaftlfçfre? éîfnf*. Un ^ov^9, 



bîzarro, fantastico. Un cervello ca. 
pricciosq, zottico. A crabbed, pee- 
wish, strange, whîmsical fellow. 
An odd Wnd of man. An ill con- 
triyed^ crofs r brained genîus. 
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RABACHER. Vous rabaohcz (répétcîs) 
toujours la même histoire, le même 

sermon, ^fjt hlellt foimet Bel beç 

ûlten Sepe?. Voi cantate sempre 1» 
niedesin^a' can^bnetta. You are StiU 
in the old tune; 
RAF1X)TER. Remettre àflot. Les ferii- 
mes et le vin font radoter l'homme. 
Xj'esprît s^çhappe (s'en va) quand 
la bouteille est vuîde, ffleftt efn< 

SBiç hué/ ergo fottittrt em 9ïart nadl* 

$atl^'* Col fiasco vuoto se ne va 
lo spîritdV Wheii mtiç îs in, whit 
îs ont. 
RAFFOIJiER, Chacun raffolle de ce 

qu'il possède. 3e&fm ^atun ge» 

faut felne ^appf , Ognuno loda quel 
che possîede. Evçry man U^ès hîs. 
own things best. 



Il raffolle de cette femme, i\ 
çnçst amoureux fou. R en tient 
jusques par dessus les oreilles, (ft 

<ft în fie miiefit, «ifrnarrf Egii è 

innamorato, invaghito di quella don- 
na; acceso. d^amore., allacciafo in 
amore, impazzito d'amore per leû 
Hc is smitten, çharaned. betvitchéd, 
enchai^ted \vîtïi tl^at wo^an^ He 
is passionately insiinoured of her, 
Qver head «ind ears in love yvltl^ 
her. Mad for love of ter, He pîn^ 
bis reason tq her petticoat, 
JIAGE. Qui trop tôt conclud un ma* 
ri âge, (forme) aura du maj tant qu«i 
la rage. Chi tfoppo pi^esto prends 
moglie, non vîverà senza dôgliet 
He that weds befofe he h >visç, 
shall die bcfore Ihê drîve8% 
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RAILLER. 'li- ne faut railUr m do 
Dieu, nî àe la religion. «D^it 9ptf 
Mwott Uf t fU^ n^t ipptten. Non 
conviene scherzare délie coftè dÎTt. 
ne. Ton must not droll or rail 
upon divine^ oracles, 

RAILLETJIL Le^ raiUenrs sont sou- 
vent raillas. 9Bft «ttbcrf verfi^ottet/ 

vAth «Met Drrfl^pttet. Moqniren 
htl^t touchîren. U motteggiatore 
viene spesso motteggiato, Mockipg 
is catohing. 

R\ILLERn!:. Ce A*est point un objet 
rie raillerie. G# f(t nMt b«mft )tt 

férrsfii. €1 i(t Uln 9(^en^Mh M 
epotre#. Ht Uf t a!((^t mit |hb f4rr> 

^ett. Non è cosa da scberzare, da 
burlarsl, da beffarsi, ta motteggla- 
re^fârnebefFe. Non ama gli schenei. 
Us no matter of drollery* *T!s not 
tô be playM withall. There h no 
fooling 'wlih it. He would not be 
fooled. 

BAIS0N« 11 à perdu la raison, le bon, 
sens, il radotte. "(Sï Ifl: nfcDt W 

f^miitnft. €r Ut Un «ipf v^tlo» 
vm* Qv fit tiïï$ Ut S^fttn; $eïom 

men. Il a perdu ja tramontane. 
Vaneggia, fantAstica. Ha perso Ihiso 
dalla raggione. (perduto). He bas 



lost hh wits about himt be îs not 
in his.right wits, out of his wits. 

Gela irépugne à la saiue raiaon. 
Il n*y a ni rime ni raison. !Df$ |Kft 

flâ», (flteftet) mit bit gffttQ^ett 8}ctE» 

limtft. Ci^ contradice la sana ra« 
gione. Tbat clashes with reason, 
*tis contrary to it, it striftes at it, ^tis 
inconsJstenty *tis against ail reason. 
Faire usage de sa raison. ]{>f( 

fSttnnnft (Se(6f grtrm 9}etatefti| 

i<tlbelll* TÀier/e a segno il ceryello 
adoperare la ragione. To liehave , 
wisely, reasonably. 
BAMASSISt Un ramassis, un tas eon* 
fus de meubles entasses IHui sur 

l'autre^ $niamtiungtHfft€i $iuit 
olne Or^nung/ oNr UntetMieà. Un 

mucçbîo, un mescuglio di coae, di 
mobili, di pensieri etc. A riff-raft 
ribbl e - rabble« A confusion of things 
burried togeUier. 
BANCUNE. Une :vieillo rancune peut 
troubler la fortune, j^f fmlM^er Àril 
fit tiefet m tia ^pt Qa un o4io 

nàsbosto pub nascer gran nialanno. 
Spite gapes wide. - 

Il avoit rancune contre lui, ^ une 
dent» une pique, une dent de lait 
contre lui, Qr m». iUi ûuf i(K |ti 
ipte^en. €r Mtr cftirii «rMI «nf it*. 
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Egll ar'eva odio, rancore icontro di 
lui.. * Jtira sdegnato stîzzato con, 
^ lui. Ij[e did stomach al him, had an 
alûng tooth at hiih. Ho grudged 
agaînst it, was angry at it, with it. 
RANG. Tel brille au second rang qui 
s'éclipse au premier. ^Jlmâitt gI4n|t 

in het ^mlten euUt, tn in brr ets 
ilen fiinen ®Una (9itt(m) vnli^ri^. 

Fiu d'uno brilla in un posto infe- 
riore che sparisce nel più alto gra- 
do. Many a man is famous in a se- 
cond place, ifvho disappears în the 
liighest. * 

Nul, aucun rang dans le monde, 
n'exclnd Teflicacité d'un compli. 
ment fait à propos. Sein Qlang inJbft 
SSelr tniintntMt SBirfnng rine^ gut 
atigebra<t)tfii JtompRmenté. Nîssun 

grado nella società impedisce l'effet- 
to d'un complimento , fatto a pro: 
posito, No rang in life precludes 
the efUcacy of a well timed corn- 
pliinent. 
REBEÇUER. Un verre de terre se 
rcb€<ï.ue bien, quand on marche des- 
sus. iStKb dn asurm fxtinmt Mi 
mm it getrettrtt ^ wM. Anche, il 

verme ribocca, se gli vien calcato 
sopra. Tread' on a Worm and it 
i^'ill twîn. 



REBUTER. I] ne faut (loint se re- 
buter, il faut tout éssaier. SXail 
mni Mei verfu^bril. Bisogna farsi 
animo e tentar fortuna dî nuovo. 
Overshoes over l>oots. 

RÈCËLEUB, Le receleur frise la cor- 
de comme le voleur. 3>tt ^tilft 
l^ fo gtlt M htretMliiet* Tanto.ne 
va a chi ruba , ehe a chi tiene. il 
aaoco. The receiver is as bad .as 
the tfaîef. 

RECOLTE. La récolte se fait seloi^la 

8emaille..fS{e bu fitfit toUft btt rtnbten. 

Ghi ben semina, ben raccoglie. WhaiK 
you sow, you must inow. 
RECOMPENSE* Point de récompense 
sans peine. Aeitie SBflobttung o|iie 

SRâbC Nissun premio.sensa fatîpa. 
No rcward nvithout Jabour. (pain) 
RECÔNNAISSAKT. Si quelqu'un vous 
fait du bien, tâ^hev à*en être re-^ 
connaissant) il n'est jamais permis 
d'être ingrat, même envers les mé- 

éhants. Mtnn €ti(b Sftnatib AttM 
tbnt, fo tta^tet e« b«nlbarU(b su er^ 
(emietii e$ tft niemaW nïmU, mhûnU 
bar ait iepn, fogat gegen Me Sôfrii. 

Se alcuno vi fa del beue, procurât* 
dî riconoscerlo» non è mai permes- 
so d't^sser ingrate anche verso j cat- 
tivi. If some body doeè you. any 
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good, cndeàvour to be thankfuî, 
for it. Ingratitude 'îsnever iBwfiil, 
even wîtli riespect to bad people, 
(to elle niclied). 
REÇU. ' Il l'a reçu comme un chien 
dans un jeu de quilles. Il P a mal- 
recu, mal -traité. Qt Jflt Ifttt anéfle? 

■' nia*t, ba? fetn $«n^ ete «tû« fdxo\> 
ton fim wejmni wûrbCi OH ba fatto 

mala accoglienza* L'ha trattato ma- 
' lamente, gli ha fatto scortesîa, Pha 
' usato scortesemente. He (las use4 

(^treated) him very hardr 

Hi^CULER. Il vaut mieux reculer que 

de brûler. Séffet QîXmnt, M 9^r- 

braant> Meglio fiiggît il pericolo 

rhe di sopportarlo. -Rather t|im 

thàn bum. 

,' Recul fer devant une mouch^ e^ 

avaler un éléphant. Se faire scrur 

pule des choses les plus aisées et 

se jouer de celles* qui sont d'i^ci- 

, les et dangereuses* 93?â(fen UnÇi^^ 

iinb M^ameefe t>erf<M«(feii, Reculer 

devant un ennemi et en affronter 
. dix. Fare il piu e non sapere far ^1 

meno. 
REDUIT* Ke soyez pas réduit à dire : 
' si )é Tavois su. 6e9 fïltg Ht hft 

ÏSion far che sii per pentirti troppp 
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' tardif che il peiilimiento veriga troppo 
■ tardi. Beware of: had jwist. 
REFLECÎHIR» Cette affaire me donne 

à réfléchir. S>iefe ©acÇe glebt mit 

)U b^ltff H' Questa coi^a mi da da stenta 
re. Thîs busînefs deserves reflectîon. 
^REFLECHIS une heure avant de par- 
lelr et une journée avant de pro- 
inettre, Promesses trop hâtées sont i 
sujetter à repentir, ^enU etne ©tun-- 

t>e , e6e bu fpïîcbft , tinb elnen^^ Eag 
ipuà^cn folôt geWwittbe (Reiie. Rî- 

fletti un ora prima di pari arc ed 
un giorno prima di promettere; a 
promessa pï'ematura segué presto il 
pentimento. Thînk an hour before 
yod speali and a day before jrou 

» promise, hasty promises are çom- 
çnonly foUow'd vî^îth a speedy rc- 
pentartce'. 

REFLECHISSEZ, (songez) avant qiit 
^'entreprendre. 0ebt Wt «uf îuet 
^Otia'bcU' liiflcttete prima di com- 
minciarc. Mind ^hat you arc about. 

^FLEXIOÎf. Avec un peu de réflexion 

' pn se rend à la raison. W^^ ntitn 

ie*t ûbetlegt, aetJtô «m beften, SWit 
t!îa*b<it!en f)lf^ mon bîc ©ttmmc bet 

^ernimft ^n. Con'un po dî rifles- 
sione si ascolta la ragione. Silence 
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seldom cïocs harm, Sçcond tliougts 
are best. 
BEGARDER,. IJfe regarde pas les nues, 
de peur de perdre la vue, IVe vise 
pas si haut pour conserver toft* re- 
pos. ®affe ttîctt in 60*, baf iix Uln 
©plittet tni5 ^luge fôflr. Non àUar 
tanto gli occlii, perché cieco non 
dîventi. Hasty clîmbcrs'havç sud» 
den fall. 

ïlegarder les étoiles et tomber 

âsins le puits, &iey (o4 (inauf 

unp fajle tit em $fà6e, Fissare le 
s tel le e cader in un pozzo, (fangp)* 
Look hiçh and fall intp a cow 
turd» 

Reg^ardei' cpielqu'un du coin de 

Foeil, €itten m(t btm ^tigenivMel 

bf trac^ten. Riguardare uno colla 

coda ^eir occhio. wtif iettt Odiirn» 

t0'mUl ailfc(f », Look upon one ifvitb 
tUe corner of the eyè8,i 

On n'y regardé plus de si pr&s. 

<0?aii tiimmt eé itic^t ntr^ft fo gettau. 

Non si bada più cosi attentamcnte 
• a queste cose. They don*t no more 
look so stfictly on such trifles. '' 

Il ne faut pas regarder de si 
près à si peu de chose, ^att ïïiwi 

fine det!nge^a4e nf^t fo genau né(fs 



mcn. Non bîsogna badaré a sîînilî 
bagatelle. JVon è d'uopo curarsi di 
tali fandonie. 

Réglez votre dépense sur votre 

revenU) sur vos moyens. Régler sa 

t l)ouch« sur sa . bourse , . se^ affaires 

selon ses forces. ®td^ (hecfeil IM^^ 

bet Z>e<te. fRiibtt Mnt 9lfttdd«ten 

«ad Mnen €hltÔnfteK. TagUare se. 
<;ondo il panna- Non distendcrsi 
piii che U lenzuoV non è . lungo. 
Addattarsî al bisogno'. Stretchyour 
legh according to your coverlet. 
Gut your coat according to your 
cloath. Spend iiot above what your 
income allows you. 

RELIEF. Donner du relief 4 une 'fi- 
gure, ^taet ^aâ^t iiâ>t geien. &m . 
5tôur ^eratlé^leit. Dar rîsalto ad 

' una cosa, figura. Bring light 'into 
a work, 

RELIGION.' Dieu et la religion mé- 
ritent de l'attention. Il ne faut pas 
se jouer.de la religion. £W!t hct 

îfieHsion l\t nid^t gut fd^eraen. 2)a^ , 
S(uge titib Me (Keligiôn (âjfen ni(^t mit 

ficft f4)erjen. Rispelta con ragione 
Dio e la re]igione. Iddio e là re- 
lîgîone lascîa stare in pace. There 
H no room for trlfling i4 rcligious 
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nyattert. Play with ckildrtfa «nd let 
the saints alone. 
BEMARQUER. Si nous n'avions pas 
de défauts, nous ne prendrions pas 
tant dé plaisir à les remarquer 
(relever) dan3 les autres. 8B#nn Vit 

ftttet reine geUet Ntten, fo «fttben 
•ff MA fo 9iel 93etgiiàgeii ilit^eii, 
fie Ui «nteftt anfitttetf en. Senoi stèssi 

non avessimo de! difetti, non «ivrem- 
ino tanto ptacere a scnoprirli, neila 

' condotta degli altri. If xve had no 

faults ottr~ selves , wfr should not 

take so much pleasure in remarking 

them in^ others. 

B£M£DE. n n'y a plus de remède. 

) Toute \9L\ faculté y perd son latin. 

i)bi Vt »in, IM mt rein «rottt 

.aie(f* Kon v'è piU rimedio. Spent 
iè spenti let it ba çone. 
Savoir un remède à tous les 

maux. Mei SU entfAnIbiden wifTesi* 
lte(et«B jn ifranfe feyn. Far d'ogni 

erba un fascio. To )iave a cureXor 
.every sore. 

Il n*y a point da meilleur remè- 
de aux maux du corps, que de l|s 
laisser passer. Très souvent les ra- 
mèdes font empirer les maux. @| 

ifl feitt leifet 9RitM «egen Mettttp4fa 
li4»leitett, M fU geten laffen; gge 



efe mgiHii MmtUl M JteM |r< 

get« Non v'è miglior rimedio per 
j disordini del corpo che di lasciar- 

/ li passare, spesae vol te y rimedi fan 
pegg(iori i mali. Jhere is no better 
reihedy for disorders, tban to let 
them paGi» Remédies often ' makt 
bad worse. 

REMORD. Il an éprouvera un jour , 
les 'remords de sa conscience. 9ell 

Oettiffen mith noA einingl iértoti^ 

anf9INl4en. His conscience sball 6ie 
in his face for it one day. Ke sen- 
tira un giorno j nmorsi délit 
coscienea. 
RENARD. Prendre martre pour vt-^ 

nard. ttnte<6t onfommen. Mn beii 
nnre^ten SKann rMumen. AtucarU 

cou piji forte di sa. To taha i 
wrong sow by tha aar. 
Coudra la peau du renarid k oalle 

du Lion. 2)ett fn^Mdg «i|b|et, 
»enn bie £i«en[^r niibt Mg^ 

vis. Far da volpo, se noniti pu^ 
far da Laona. Se non lo fa la pall« 
del Leone, si prande. qaella délia 
volpe. To patch a fox tail to t 
Lion's skin. 

Qui veut attrapper le renard, ne 
doit pas se laver tard*- Set lei 

ini^ fgttgen vM, wnl fM^ ûufti' 
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Im. Chi Tuol cbiappav una volpe, 
si led ,di buon man^. (molto mane) 
He that will deceive the fox, must 
rite betim^. . 

•Enfin on trouve le renard chee 
le pelletier et ie voleur k la po- 
tence* J^t iHHge %n^$ wfeb ettbs 
Ibt gefatigftt. 2)n J(rus d^^t fo tan» 

tKtIirtt. Anche la volpe si cbiappa 
infine. Every fox must pay bis own 
sKin to the fieaer. 

IJn vieux et fin renard ne 8« 
prend ^at au haaard* Four attraper 
un vieux renard, il ne faut se lever 
trop tard. ' mt {ft^fe Kllb tli^t 
liUit t» fanden* Kon è punto facile 
d'ingannar yecchia volpe. Old birds 
are not caught irvith chafT. 

Le renard qui prêche aux pou- 
les. Le four 'qui appelle le moulin 

cul brûlé, ein 2>ir(,iltaff ^en fin* 
ktni mw. M GteMen^. La volpe 

accusa le gallîAe* Un ladro dichia- 
ra il 8UO eoupagno birbante. 

Le renard est rusé, celui 401 
Faftnqpe Fa surpassé. Quelque fbi 
ipx% soit le renard, le chasseur Fat* 
trape au traquenard. Set ffll4^ 

<(^ mê, Ut i(tt an fjngt lit (iitti 

gct* Bencheaktuta sia ia' volpe, la 



sorpassa chi la prendè. (il caccia- 
^ tore.) The fox knows much, but more 
he tiiat catches hîm« 

BENOMMEE. Qmî a mauvaûse re-' 
nommée, a sa corde à moitié iiléel 

Cin lofer aXann «nb ein ^enUt ({nb 
in gleid^er 9(«tiiiia* Chi ha cattivo 

nome è mczzo rovinato. He that 
bas $m ill hame, is half hanged.. 

Avoir bonne r en nommée, mau* 

* vaise renonùnce. Sm tllteil.(|MeilJ 

{Xttf ftcieiL Esser in buon, in c7t- 

• tivo concetto. To hâve a good, an 

ill name. 

BEN09CER. Renonce à toute vanité, 
pour suivre (cultiver) la vérité. 93ct« 

tefTe ûM tm ^ Sfi^lftt «mm. 

AbbandoUar ogni fantasima per se^ 
gttire la v^tà. Quitt ail to follow 
. truth. Thruth above ail interest. 

REPAITRE. Repaitre quelqu'un de 
belles paroles, d*espérances, Fainu- 
' ser de vaines promesses. Le lais- 
ser sur la bonne bouche, lui tenir 
le bec à Feau. Lui donner de Peau 
bénite de cour, du miel ait bout 

d'un bâton. Ctam «it leetett tBor» 
fen «bf^efjSpti/ mit falMrtt ^tfnnniim 

ftofc^ni» Infinocchîar^ uno di belle 
paréle* Gcmfortar uno eon aglietti. 
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To gîvc one fair hqpes, put hîm oft 
with promising wor4s9 malie him 
trust to some thîng. Put him în 
hopes or «xpectation of it, amuse 
him. Spritililc him with court ho- 
1y ^ater. Lead him a wild goos6 

^ chace. 

BËPANDRE. Qui plus qu'il n'a vail- 
lant répaiid, file la corde à qui le 

pend. SBet niel^r vert^ut aie et fôKs 
tt, mitb tii(6t^ iaUn, mnn et gem 

' WeUU» ^^ spcnde piii di quel che 

puole, non avrà nientei se yuole. 
' <non ha più nîente). "Wbo spends moré 

than be should, shall not bave to 
. spend when he would* 
BëFABëR. Ce qu'on ne peut répa^ 
. r ex. ne doit pas é^e regretté. Ç'un 

mal irrépara}>l0 le^ regretâ sont su- 
. perflus» . Quel che. non si pub can' 

gjipir«, bisogna sopportare. SBa^ 

nidit ntcbt vstU^etn tam ,. foD man, 

tiiàit Utlimetn* What cannot bç re^ 
paired, îs not to be regretted« 
BëFËINXAISCë. Garder ]e silence est 
rarement suj^t à repentance. SKftt 

Ut iMen Htent, ^e^dmit^fn, |ii ffii 

^]beU' Col guardai: il silenslo» si J{^a 
^«pesso guadagnc^to. Silence seldop 
,does bann. 
HËFEl^TIR. APrcs la favte le repen- 



tir* Jeune catin vieille dévote. 

^^H^S^mn, dite èetWweftptn. 

, Giovane puttana, vécchia pin^occhc- 
ra, sante'rella,,beate11a. Whore first, 
a young .i/vhoi:« an old saint. 
, Gardez vous d*un repentir après 
coup. Oh! si j'avoîs svl„ ^a^XtUC 
{ft ^UttWreue. Tardo vien il pen- 
timentO) quando si hu peccato. Be- 
ware of had j wist. 

^ ^ Qni se marie à la hâte a le temps 

de se repentir, tfflet Jeiratftct îl! bet 
elle, tereuetmit ffieile. cuî presfo 

si marita, a lungo se ne penllrà. 
They that marry in haste, repent 
at leisure* 
REPOISSE. Donner une réponse ca- 
^ thégorique* Dire son * sentiment 
d'une manière c^thégorique, kans 
resti^iction mentale. Offenberjtg td 

bett* @i4. fatie^^tii^ etUàxen. Dir 

il suo pensiere senza raggirî^ Tell 
your mind categôrieally or your re- 
SolutioU) without ifs and ends. 
R£POS. Sa langue n\ point de re- 

pp»< 39t 9}tatt( }}Iaubett. jn^ <Se(a9 

Qlneltl.. La sualingua npn bariposo. 
Non le muore la lingua in bocca. Sa 
, languf va .comme un mou3in.à vent 
Her tongue runs on. wbeels, (at 
random). 
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, Que]c[ne grand ami que tu aies, re- 
pose toi moins sur lui que sur -toi 
même. (Fie toi plutôt à toi même.) 

cD?an tnug ftcf^ auf '^lemnh loerlaffen* 
%vtf fi(( fell^ll Unn mm am ftc^erilen 

Uâin^n» Pur strettp che sia un ami» 
CD, fida più tosto di te medesimo. 
"Wher-e ever y ou see your f ri end 
trust you» self. - < . 

BEPOSER. Reposes; vous éur là Pro- 
" TÎdence, Dieu y pourvoira. I^af t ®Ott 

tBalten, ®ott fatitt ûBetatt ^elfeti. Ab- 

lû\ fiducia, (confidenza)înDiô. Trust 
in God. Acquiesce in the wîll and 
dit*ection of God« 

Ne te repose pas sur un autre 
de ce que tu peux faire toi même. 

fB^aé bu fel^er tgun fann(l/ ertoatte 
nîc^t von eînem anbern. Non ti fidar 

d'un altro pelle facende, che tv^, 
stesso puoî finire. Pc^r "what thou 
can'st do thyself, rely not on ano* 
ther. 

REPROCHES. Faire de piquants re- 
proches. Qinetn etw^ê txnUt bfe 9}afe 

teKetI» Rimproverare vivamente ad 
alcuno î' suoi fatti. Fargli dei pic- 
canti rîmproveri. RJnfacciargli la 
mala condotta. (Smm Ui^mlfC ^^U 
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toAtfe mac^en. ,To up braid one with 
^omething. Ilit him in the teeth With 
it. Throw it into his dish. Qlneit^ 

f*«rfcn (bçrben) ^etmié geben. Ré- 
primander sévèrement* To take' 
one up sharpîy, rattle him to so- 
me tune. Read him a hard lecture, 
lui donner une bonne leçon. Çhide, 
reprove, rebute, correct or repri- 
mahd him earnestly, sharply, bit- 
terly, eagerly. 
REPUGNANCE. Cela me répugne, 
' * f y ai dé la Répugnance. Cela est 
contre mon inclination. S)aé t(l ttjfs 

ber ttiefne ^atnt, 9^efgwng. Xiaé wf» 

berjlrbt mir. Jo ho della ripugnan- 
za per questa cosa^ mi fa nauséa^ 
That goes or îs againt my humour. 
ït is contrary to my nature, it goe* 
with me against the air, or against 
the grain « Cela m'est odieux, me ré- 
volle,.me contrarie. 'Tis much against; 
my mii^d. J am ail averse to it. J aim 
not pleasied with it. I do hâte it ex- 
tremely. 'Tis contrary to my incii-' 
' nation. 

REPUTATiO]^. Uttfi mauvaise répu- 
tation n'e^t jamais sans raison (a tou^ 
jours quelque raison). W^emM Us 

Ut muf. fit UU^ m oiSine t»nttib« 
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Un eattivo grido (nomé) tioii o iem« 
pr^' senza fondamentd* Gommoii' 
famées' seldom to blâme. 

Il a une mauvaise l'éputation. Il 
est mol famé. (St tat eittfll f^IfdK 

tnt fXvf- ataii rebft iM von t^tn. 

He hears ill. Tbere goes an i]I re- 
port of him. He is blamed, baclu 
bited. Ha cattîva fama. Si parla 
maie di lui. 

Un homome perdu de réputa- 

- tion est à moitié mort. Ta m'ôtes 

là vie , si tu m^ôtes là réputation* 

(Sftt gtttet dtaf i<l Me i>4lfre M ^ 

htViê. Senaa buona fama la vita è. 
. vergognosa. Take away my name 
and take away my life. 

ÔESOLUTIONé I^e courage et le bon* 
heur sont d'ordinaire frère et soe* 
ur/ dans résolution point de bon- 
heur. L'un et l'autre vont de com* 

pagnie. entW»fffta^it nnh eiM 
If bigeii tiMûnha lervot, aisolutesaa 

• corraggio son buoni çompagni 
nel viaggio. Besolution and suc* 
cefs reciprocally produce eacb other. 

BESSESfflliEB. Qui te ressemble s'as- 
semble. On ressemble à ceux qu'on 
fréquente. . Dis moi qui tu bànto, 



R E V 
)e te dirai qui^ tu es. ffift (l^t Stt ^em 

i^ojfitrfgen g'ffrOft^ ktt (etnr |>offan. 

eUlâieé mit ®(e{(|^em» Uno rasso. 
miglia alla suâ pompagnia» Dimmi 
con chi vai e ,ti diro chi set. Heep 
bonest company and honest thoa 
s^alt be. 

BESSENTIR. U a ressenti eet aifront, 
il n'a pu le digérer. 3>et C^fall^f 
mhwi {^ a^mattig. Non pot«tte 
toUerar (sopportar) Fingiuria. H< 
did migbtily ressent that aifront, 
be stomached at it. He would not 
put it up. . 

BESSOBT. Faire jouer toute sorte 
de ressiort. f&M anmeubtUi ait Ar# 
te baraii ilretfm/ «nitrenaf o . Adi^pe. 

rar ogni forza di corpo ed'ingegno. 
•Far ogni sforeo. Sbracciarsi* To 
set ail springs a goiitg^ 

BEVEB. On rêve volontiers de ce 
que Ton a envie de faire. On toîI 
en songe ce que l'on veut faire. 

SSr«i rtnrl M'Za^ê itrr get^n t9t, 
bal t6mmr f(m pti 9Ia<tM im €(tI<M 

fe 90t. Si sogna volontieri di quel 
che si ha fatto. (di quel chesi vuol 
fare.) What one acted by day, will 
be obvions to his imagination b^ 
nigbt. (A sleep.) 
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KEVENANTS. Il eh est An vétitMe 
amour comme àts revenants (esprits) 
tout le monde en ]^ar)e et peu de 
personnes en ont rtkk (Si fft Qlit h€t 

waittn ZUf^, ioie mit ton &e{fcns 

ilnti, ietotmann iptUit ia^tn nnb 

- îthtt bat ivriifte gefrlien. Ognuno 

parla del vero amore e degli spettri 
e nissuno ha veduto ne l'uno ne 
gli altri. It is^with true love as 
with apparitions , every hoij talks 
of them but few bave seen any. 
RICHEU Le plus riche n'emporte qu'un 
linceuil en mourant. (Stn %uàf M 
^tàbf Uimit f4^ab a^ To.the grave 
a pall and that a}]. Anche il più 
ricco si sotterra in \m panno. 

Quiconque est - riche est sage, il 
a sans rien savoir la science en 
partage; il est aimé des grands, il 
est chéri des belles. Qui à force 
Louis passe pour un homme d'esprit. 

9el\> ^ettxxMt, M man etnfn SfiûU 
un fàt einen SSéifert a4tet* !Sft 
®e(b f^at totrb fût flng getaltett^ toenii 
et an« ein (gfel l|l. A chi ha mol to de- 
naro non manca mai lo spirito. Chi è 
l-icco è savio.' A chi ha denari nella 
borsa, non manca ne spirito itè testa. 
He that has money in his pttrsé, cannot 
want a head for his shoutders. 
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tlftJHESSFS. Les richesses lui Vîen- 
neiit en dormant. S^t Slfi^t^nni 

fiât im gid4fam fm 6M<rfe in. 

Le ricchessé gli vengono, mentrecho 
doi'me. Riches com& to him slee 
ping. 
La richesse est comme le rhume 
^ elle tombe aux plus foiblns. j{ei4c 

tium ]fi Me Ut ^â^nuppùn, et fitt 
gemeitti^aib ouf bfé f^midj^Hf n mai> 

fcb^n. (ttfjft) La rîcchezza come îl^ 
catarrovienealpiiidebole. Wealth'a 
like rheum, it falls on the wealiesl 
part. 

Avec toutes ses richesses, (bon 
gré mal gré) il faut qu'il meurre. 
Quelque riohe qu'il soit, jl lui faut 
entrer dans la barque à Garoa. 
' Benchè sia tanto ricco, anche un dl 
, sarà môrto. He is mortal for ail hît 
riches. Be he, let him be never so ^ 
mh, he must dye. Will he, nill he. 
Wether he will or no. €r tnû§ 

mUtn ober nî<bt. 

Les richesses vont et viennent 
comme la marée. %tt (Ketd^tbUOt 

nimmt \% iSRb ab tofe baé ^eet. An- 

che le riechesze hanno il k>ro itusso ^ 
' e riflusso. A flow will h^ve i\n ebb. 
Point de richesse acquise sans 

travail. iSet yef<b toerbctt wiâ, mnf 

8 
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04 .mV trlen. Cbî vuol dîvéntaré HtEZ tant qu'il voua plaîv?, • cela m 



ricco^ devc taticare molto. No paîns 
liio gains. 
' 1ftI£N. Rren de trop. On s'ennuie 
d*avoir toujours la même chose. Tou^ 
jours perdrix tue l*ap|pétiti Jtt viel ' 

ifk tmgefttitd. ^Mi^k^nf^ît, (%h 
WfdkKnnft) teiii Un (9eMma(t. Il 

trôppo fa sempre torto. Two muck 
of ôiie thîng î^ good jTor uothing. 
ftlME. n n'y k'nî rime ni raison 
dans ses discours (propos)é 2)â^ t(t 

wcbrr gfl^anfn iu>4 g#o<(rii* Questo 

non ha né capb né coda.' Questo è ~ 

sensa sugo e senxa sale. Il n*y a ni 

cul ni iete« There is wether rime 

nor^reason. ' 

RIEN. Çul n*a rîeh n*est rien. Chî 

''' non ha non è. S^ft n\(iti Mt, pit 

tli((t§. Nothmg havp nothii^ worse. 

'RIPÂ1LLE« Qui fait long temps ri* 

paille, meurt souvent sur la paille. 

gettr Xftte/ m^gere^ 9xie< Chi fece 

un fempb gozsoviglia, more spesso 
sulla paglia. He that feeds like an 
Empéror, it apt to die liJke a heg- 

BIHE- 11 est en l^elle hfiraeur, dans' 
ses ^o^ettcs. @t t(l te^^ Ni g^tet 
miritrr^tifgefaiitttr. 'Ëg)i è ai beir 

't. 



me £à<ihe pas. Donnes vous en à 

coeur ioie. 3(r migt immet Ia(|en. 

Haében f[e ii<& «U^. Ridete quanto 
vi ptace, uon mène euro, non xni fa 
sped e. You raay laugh as you please. 
Laugh till yon hâve enough of it, 

■ » 

Rire sous cape, dans sa manche. 

3»^ Sdufl<6en Iteetn U^iU. Riffrre 

segretamente di qualcbe cosa, ghig- 
nare. ProVar un segreto piacere dî 
qualche cosa* To snîgger, to laugh 
în*your slcevc» * 

Un rire immodéré décèle un e- 

cervelé. 9tltitigYofed 2ik4ett ifigl fdt 

tien ^erftanb. <3hi smascella dalle 
risa, délia ragionepoco saé Too much 
laughter discpvers fo.lly. 

Tel rît au matin qui pleure le 

&oir. ^anâ^et, ber M Ototgen^ Ia4t» 
mut oft beg W>eviH ibetaen. Ce {«nu 
tôt 92ad}tg^ no<b «nbrtg mtxhfu, a(# 
el am ftàben Worgen toat. Chi gode 

1« mattina piange spesso la aéra. 
Laugh inthe morning weeps atniaht. 

Femme rit quand olje^ejat çt pleure 
quand elle veut. Xifi^^tï^ laées 

i»i:tta fie tbmîn, nnb loiiaf n. mni& fe 

WOlletlv IJna donna ride quandopiiole 
^9^mihii^.^^9'^9}^' YS(>ip^ïa|igh 
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wben tbéy can and ifvaep 'whetor^hey 
wilK 

Rire aux éclats, à gorge déploîée* 

Eclater de rire, étonner, se pâmer de 

' riise. Rire jusqu' aiuTiarmes. î^â>eu 

)tim Setfteti/ H f>MH4iîf Mi {m (as 

^tn* Rifiere a bocca.piena. Cre- 
pare dî risa. Ridere smisuratainen- 
te. To 'spHt yoiir aides ivitk lang- 
hing. Laugh till you hare jenough 
o( it, till y ou are weary of it.. 

JRIVALITE. Disputer de rivalité, de 
eoncuirence* Le disputer à quel- 
qu'un en valeur, en richesse etc. 

tint Ut ïBkttt, uni ben ^otrang ftteU 

ttUg Wetteifrtn. Disputare ad alcuno 
la preferenza, la palma» Contende- 
re, gareggiarc con luio. Strîfe who 
shall do it best, or get the other, 
who shall out do the other. A vying 
with one. - . 

BOIS. Nouveaux roîs^ font de nou- 
velles loix (gouvernements). jRetie 

Xinidc, nm 0efeQe. Nuovl monar- 

chi, nùove leggi. Hew IdagSj nçw 
laws. 

Cest Dieu cpiifaitet défait les rois, 
qui donne et reprend les couronnes. 
Iddfto alfloi ) re sol tr«n9 e U 1m.Ms' 
ceiidetQ, da jbs jcfWAne ai j»o«Mihi 
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é le riprende^ "God ivgmuv^^s kings 
. and settles ùp kings« 

ROME. Rome n'a pas été bâtie en 

un jour, gtom fjt tà a<6t Zagen 
ni^e gelbant mthttu Ont !t>lm iv(S 

SBefle OabfNé Le grandi cose richie- 
dono gran -tempo. Rome was not 
built in one day. 

ROMPRE. Deux amis, qui ont rompu 
ensemble, qui se sont b.rQujJllés. 

8we9 ^temU, Me M iletmxfpn, 

etlt^mepet ^a^en. Due ainici che so- 
no mal insierae^ che hanno rotto, în- 
sieme,^ «he sono in discordia. Tw^ 
friends brolcen, fallen out, set at 
odds. 

tlOS^. Cet« rose a Une agnéaUei 
délicieuse odeur. Z>kfê Otofe tltAt 
M(Mf<6. . Questa rosa rend« un buon 
odore* That rose is sweet smel- 
ling.. .^ 

II afy a pas de rose, qui dure six 
semaines (qui fleurisse). 1SI gfebt 
teiiie IR0feii vos litnbm Za^tn. Non 
si dann«> rose di. cènto gionrî. Ro- 
ses don*t blow six weèks. 
'ROSSER. Rosseif quelqu'un, le ba- 
tonner, le gourdiner, lui applanir^ 
. j(«'pplAttî«)'4Kià' gaules. Lui donner 
les i-tisi'i^vM) ^es-^oups-d^ l»aton, 
8* 
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l'étriller, lui graisser les ëpaolet* 

Cinm teiti oui W^t «nt htth) ah 
>tAgjrbi. 3(n cbie Kra4t 6(tl4aè ges 

|CM« Battore, bastonare àlcimo. Dar 
bastonate da' ciechi/ pestare, sco- 
pare, rivedere le costole di uno. 
To ])èat one sôundly, beat him to 
a miimmy. 
9017E« La roue la plus mauvaise est 
eellè, qui crié, terre ^ifet f4^aKftt 

.' êM tt^fUeilen* lia più cattiva ruota 

* aempre cigola. ^t Wt^Oltet M Otab 
it «rit Mteit e$. The worser wheel, 
the more it tràclis* 

llOUGEé Bouge soir et Mauc matin 
fout la journée du pèlerin, ^ots 

gfit Totlf, abenb Mi. (Mngt aOieit 

« Xpt^O Bianca mattina e sera rossa 
(indicano) promettonO un bel gior- 
no, (ii^dicano bella giomata). Clôu- 
dy momings turn to ciear evenings. 
The evening red and the mommg 

. grey is the sign c£ a fair day^ If 

* liiere be a rain bow in the iere, it' 
will rain and leave, but if there be 
a rain and leave, but if there be 



ft D i . 

onç in the moming^ (ipiMiK>w) it 

will neither lend nor borrow. 

•i 

BOUTE; Montrer la bonne route, 
le bon chemin à quelqu^un, le bon 
sentier). (Sinin iutt^t «eiff»* 9U 
nra Me tt^te 6tî4f e wAftn* Indi. 

care, nîostrare ad uno la buona 
strada. To show one the riglA way, 
direct him to the right pasa. Lead 
him into the tmé roadé 

AUINË. n n'est plus temps d^ éparg- 
ner, quand on est ruiné, ffio ti 

f4on atif Me 9lelge gett, hâ Ift M 

Cparett tu fpit. n rlsparmiare non 
' giova più quando si i rovinatot 

'Tis too late to spare, when the bot- 
' tom is bare^ 

Puisse 4UX4 Lès petits ruisseaux 
font les grandes rivières* Force 
goûtes d^eau font une averse. SBiele 

Znpftti ma4en ùuâ^ OBafiet. (efaoi 

64<ltte0< Moite goccie fanuo una 
gran pioggia. I piccoli ruscèlli fan- 
no j gran fiumi* Many dropa mahe 
a shower* 
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^ABLE. l:out cet é^ee ait bâti anr ]»àgae. I&ie ggMie Cg^t ift Mft ed 

le aable. C'est on château en Es* à ftfiH ûnatl yeifiegrlt» (tê if ds 
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64fo# fil het 2«fr. Questa cosa non 
Il SI fondamento. E un gîardino in 
aria. The whote mattçr is built on 
qulcli sand. 

Porter dn sable en Lybie-^f- de 
l'eftu à la rivière. M^tre nn cau- 
tère sur une )ambe de bois. d4 

wmMt (mitra- flB«1fer in bfii f luf 

|?f gm. Portar Tacqua al mare. To 
earry coal to Néwcastle^ Oomfer 
un oonp d'ëp^e dans Peau. 
8AC. On jngedu sac sur Tétiquette. 
liO monde juge sur le? apparences 

SfifiBeir «rtleiir tia« (etOtafreiifeile. 

Il mondo giudica (stima) 'dalP ap^ 
parenza. Peoplo judges of thipgs 
after tbe appearance, 
SAGE, n est devenu sage k ses d4- 
pens.. Il s'est brûlé ]es doigta à la 
ehandeUe. 9t M ithtgtlb ^tiiUn, 
iDfe Ctfatniiig ^t iiM grteffrrr. Ha 

impai«to a sue «pesé. He hasbonght 
^it, He bas bumt bis ilngèrs. .He 
is beoomé wiser npon hi!s own ex- 
penses . 

Sois sage et sois gai. 9tfftt(h 

lUk nxik itp mttft , M dette ml: bem 
Stagling «tib bem Srelft . 6e9 fr6bs 
Ifab aber Hn i^ertn. Sii savîo e su 
aHe^ro* %iî savîo saras lielo, 9é 
merry and be wise, 



L'expérience rend sage (Dom- 
mage) Chacun devient sage à ses 

dépens. 9ttt 6<b«ben »hb m«ii .Rng. 
CrMnuHi fdHltft ben fterflMb. L'es- 

perîensa rende Puomo cauto. Il 
dommàgio fa sagglo, il danno da 
Hitellelto. €o)Ia sperienea s*impara 
la sapienaa. Expérience gives or 
teacbes wît, A man*s wit is acumi- 
nated by expérience. Bought wit 
is best. If things were to be doi 
ne twice ail would be wise* 

^î ne devient pas sage avec le 
temps, doit devenir sage à ses dé- 
pens. Z)em ttid^r |u t^tf^ fj):/ fit 
antb nW au belfen« SrMrung leirt 

SCtt0b^ft. Chi non vuol ascoltare, ' 
deve yperimentare, He tliat would 
npt hearbén to a fair waming, must 
leam by the event.* 

Le coeur du sa^e est comme un 
puits profond, on né sauroit y p\ii- - 
ser le secret q*ui] renferme. 3^(1^ 

^exi bel ffielfeti i(l w<e efn ti0fet 
Vrimiieiiy niaK fanti b«^ fietetmnff 

baratté vA^t f<bipfett^ n euor del sa- 
vio è corne un posi^o profonde, non 
si puh cavarpe un «eerctto., Th^ ' 
heart of ^ wisç'man is li|ie a deep 
well, one could not drav thei secret 
ont of ît. 
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Le S'age se fait dé la baine un 
nvroir, <ïui est plus Mêle que ^'ekii 

de r afFeotioïk. Sbiioeiff 1 9Keim tnad^t 
(14 au^ Um S^ai einm ei^egil, mh 
d»€t gemun ift ad ^t @|»fedel ^t 

fffieWgeWOgenJelt. Il savia sLyale 
deir odio per ispecchiq, eh'è più 
fedele di quello delP aifeeione. « A 
ivise man makes himséïf a Ipoking^ 
glas^, out bf the iiatred, wieh is 
more faithful than tbat of affection. 
L* homme sage ne parle jamfiis 
par vMiité et il tait tout ce qui li^i 
est avantageux, quand il n'est pas 

utile a dire. €itt meifef SHaim re*^ 
»et «UhmV atrf etteKett utA m* 

{():• Li^uomo ^avio non, parla mai per 
vanità e ta^e. tutlo cio cbe gli e van> 
taggi<>so, qua^do non è utile a dire, 
A wise man ncvcr ^speal&s witb va- 
nity and be eonce«JI& ail wbat is 
adyantageous- to bim, if it be not 
fit. to be said, 

lieure^ix celui', qui deVient sage 
aux dépens des autres. fS^C'^f ^tn# 

bn mtt utifrrer £ente 6Aabfn flttg 

toirbv Fortttnato colui cbe impara a 
spese altmî. 'Tis good to leam at 
other man^a cost. 
Personne n'est plus sage q*€ lui 
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à ses propres yeux. Sf |^t M f^^ 

fia Vtti^tt het ffîeUtctt. D se croit 

plus^age qu'il n'esta Ej^li ba un 
ffran concetto di se stesso. Si crede 
il moddlo dalla ^apienea. €t tilt 
(i« itm fit htn SMg(teti. Ht bUbet 
f{(t anffhMAtttHM «M eUi. ile be- 
lieves bims^f a pattern of wisdoni. 
fle is wise in fais own eye&« 

Le s a|; e n'ambitionne paseequ'îl 
ne peut obtenir. (Ne se tourmente 
pas pour ec q[u'il ne peut • attein- 
dre. (Sin mlftt gXtftm ê^imt f <b 
nUbt m M, Wûê et nt<tt tra- 

feen fann. Il savio non 'si. cura dj 
quel cbe non pub acqîûistare. Wise 
jmen care not for wbat thcy cannot 

Le sage ne dit pas eé, qui! fut, 
mats il^ tie f aît ri»n^ .qui ne» puisse 

être dit. 2>er asdfe fait «f^^i mê 
cr tm, al€t et tint iii4M# M, nMt 
gefagt merben fanii. s«vio non 

dice quéllo cbe fa, ma non%i nSente, 
cbe non possa esser dette, "Wisemen 
don't say what tbey do, but tbey do 
\ notbing, that could not be taid.' 
' n est plus facile d'être sage pour les 
auitrès que pour soi mémcb €li(klci(ts 

tn fte <itAef# Hua in frfà, tt»ftt 0(» 

frlijl;. E piti facile dresser Mviopivr gli 
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altri che perse'stesso. 'Tis èasier to 
be wise fvv others than foroilè's self. 

Le sage rcfleçliît avant d'agir et 
ne connoit pas le ' repentir. (S\n 

Wtifeiift «ttjî voï btt t6<it. Il sa- 

vîo pensa c ripensa . j^rima di fkr 
un a cosa, He ihat repénts,* either 
uvas or js a ibol. 

Tout le monde (chacun) est sage 

après coup. «Ra* iem (S*aben ftnb 

Wf Ong. Il domagio rende saggio* 
Aitr\^it is çtery boy's witi 

Avec Tage on' devient sage, ©et» 

Aanb foramt mit ben 3abreR. Wenn 
bit ^errn oom Oi«t()batt^ fommen, 
finb fie am l(ôg(len* l^a sapienfla 

\iene colla vccchic7.7,a. If thin^s 
were to he donc iwice, ail would be 
wisc. 

L*honune sage ne, se met pas. en 
peîne des propos des sots^ ae sUn- 
quiète pas. du ba\«irdage des sots, 

iSé rnàfu mn vUl Sre^ Uhen, i»<in 
et «Uei^ ienteifL bie WlituUt li^of^li 
tpoflte* il savÎQ no^n si cura deUe 
mormorazioni dei pazssi, A wise 
mxin does not matter whal tbe muL 
titi^de does talk of hini. 

1^ sa,g e. soal&e aujaurd^huî le 
raul dans l^iftJenle iHi mîetu pour )e 
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lendemain (supporte). Srtfage (ettt 

Ué mie, fo lotrft bu morgeii baf 
®ute gctiie^en. Il savlo sôpporu il 
maie, nella speranza dcl ibene. \ 
Vvise mati will save hiifnscif la day 
fur to morrow. 

8AOEMË3VT. Qui vit sagement vit 
long temps, longuement, fflet Pt* 

beMKti ieét, (ebt (ange. Chi bçn 

vive, vive a hingo.. He lives long^ ^ 
that liySs welK 

La.plusgrai^de O^aute) aagçs$« 
consiste à reconnoitre .se» folic^. 

été bi<b(le mtUbtit beë. ^enfdKR 
Uege tn bet SUnntni^ feiner Zboxbeit. 

The chief wisdom of man, consists 
in knowiiig bis follies. . Quegli è 
più savîo degli al tri, cUè rico^iQS» 
ce i suoî errori. 
SAIN. L'homme devroit tâcher d'à- 
voir un. esprit sain dans un corps ' 

sain; itét' SWènW foate.tM*teti rl« 
ttcn jèfihbeti jBetftanb in einèm gr* 
fiinbett SUrpet'iu etbflftcti/ L'uotio 

' dovria cein^aré d'à ver la mente sana 
in un cOrpo sàno, A m'an should ^ 
endeavour to hâve a wholésom^^- 
mînd in à- wholesôme body*' ■ 

tm tffetiv^ passé, le saint oublié, 
' U dân||er fîassr. 92^ Abetftaiilfs 
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Oètt. Passato il pericolo gabbato 
il santo. Once on sborc, ^e pnay 
no more. 

SAIS.. Puisse tu sais t(>ut e| itapi 
rien, cLm moi mon rêve de la nuit 
passée. Puisqae vous êtes si si^vanti 
dites moi ce que j'ai tu en dormant. 

mem j>n «Ileé mift, (à , ff ge mil, 
»a^ m!r bie oorfge ^^t getr juqit 

%at Poîchè sai il totto ed jo.nîente, 
dimmi ci^ che sognai la notte pas- 
sata* Si^ce 70U l(now ail ajld j no- 
ithhig, tdl tne what } dreamt )aat 
niglit. 

7e saSs toute cette affaire par coêi^r, 
fen connois toutes )e» circonstafi- 

ces. 3>«< »eif {(( an bett {litgerti 

• ffrtSttftfgftl* Ne conosco il tutto mir 
nutamcnte. I hâve it at my fingev-s 
end. 

.Cejtti . qui sait quelque diosç fait 

son ch^in. ^€t ètt0ti$ ||^{f, ge^t 

, iilAt âu Ortifnbe. C)ii, s^ non pe- 
risce. ^e that bas learned some 
acîcnc^ can never be undone. 

SALOPPJp;. De tontes les bétes ap- 
privoisées la saloppe «est celle que 

je hais le plus, ttnfrr «8rii: làXfmeu 



(i|tejte«. Fra lutte le bealie do- 
mestiobe femmiha (dooina) sporca mi 
dispiace il più. Of i|ll tame beasts, 
> i hâte sluts. 

SAVENT. Ceux qui saTtent quelque 
' chose portent ayec eux^les meilleiirs 

biens. 2>ieieiilgni, |i^ ttm^ ipiffes, 
tragfn mit f{<b tlfre beften ®ftter. 

Quellî che sanno portano seco le 
loromigliorifacoltàf Learned people 
ibear ^ith thernselves their wor-- 
tfai^st goo^s (riches). 

SANS. San^ marchander. Bref* En 

un mot. OW togf< 0ctesfett| 

Ufiftlegettf Sans dire pourquoi. 
Scnza pen^acci sopràf Withput ifs 
or ands. 

SANTE. Un homme qui a la santé 
et de quoi satisfaire ses besoins les 
plus pr^anS) (physiques) peut jouir 
dans son întéinflur dHuephs gvande 
félicité qu'un prince. Ml fRfsMi 

•Mtt $t mx gcfttii^ fiU wA IMt» mpt' 
Air it fétae pbv^iéen fiSeltM^if e ta 
^Ugfa fan», iil itt Ctonbr rb 
gfiieteg OMAif |tt gfnfefen aW eb 

9ftt(l. L'uomo purchè sia sano 
ed abbia onde provedere al sao iisi- 
co'y itt^ sttO inteino pub godere an- 
ch^ iMaggiore félicita <cbe qoella d'un 
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principe. A man who enjeys heahh 
and posaesses the means ef supply- 
îng hia pliysical wantt, can be more 
happy than a great monarch. 
Santi passe ritbetse. OefON^ 

Mt t(^ Ni e^eide «*ât, ie»t ft»ft 

tfSf^. La sainte val meglio che lé 
riccliesae. (è migUore). Heahh is 
above wealth^ (better than wealth. 
La santé sans aident n^est guères 
qu'un tourment^ , 0ffl|iibftett «buf 

erll 1» riK ÎMM %iihn. La salu 

te aenjsa denaro npA et fa grau pro- 
fitto. (non ci da gran gustc^ Health 
without mon^ is half an ague. 

Etre en manvarse santé. tMM 
fUteu, MU4t dttéfeten^ Star maie 
di sainte. Avoir mauvais air, mau- 
vaise mine. Aver eattiva cîera. To 
misbeceme, to looli iÙ, to be un 
seemly^ to be in an ill condition. 

Santé sans richesse^ vajut mieux 
'^pxe richeue sans santés Qui a 
«anté a tout. 9«ftlllMek g(|t ttn 
oMi Hehihhwîtheutwealth is better 
ibaki Mrealth without health^ En vain 
sans la santé la fortune caresse, sa^ 
passe grandeur^ santé passe richesse* 

mo Me «ctaibiftt fetlt/ W M «M(t 
M €ke(^ une Qui Ktto^Hnn^ Sensa li^ ta- 



n!tà foitnna In van careeca, elle fanità 
val pîii che grandeesa e ricéhes^a. ~ 
SAVANS. Les savons portent avec 
efta, ce qn^ils ont de plus précieux. 

2>te OfWtfn ttâ^en lire UÇttn Ms 

ttt mit M* I dotti (savî) portano 
. da per tutto seeo le loro migliori 
ffïcohà^ Leamed men carry tfacir 
best treasuves about.them^ . 
' C'est un s a V a n t fiefCé. Il est bouffi 
de grec et de latin. C'est un savantaaî- 
se^' un «homme du pays latin. Citt 
0l^lllfll<t^. A swollen grammarian, 
a pedanr, an affected -scholar, pe- 
dantiç «r SGh,otlas]ic £el)ow, that pe» 
dantisies^ ÉgH è wa pedantuccio, 
pedanterello, un pédante^ 
SAUCE, Une viande fade ou gètèe 
veut une sauce piquante (demande) 
Un mets insipide se remplace par ' 
un acide, tfftffe^ gleff^ WUt tttut 

fOMte 9«É(e (SiMfr) M^eiu Dolce 

vivanda vu<»l acida. salsa. - 9\i[^ 
méat mnst bave sower sance. 
SAUMON. Un saumon vaut bien un 

hameçon, fj^U ma» ctnrti 2«4^ fan; 
§en , fo. Un» «an ft^en tins SUifl^I 

•ftliffCtt* Per prender un salamo- 
ne, si pn^ arrischiare un amo. A 
hook well lost to get a salmon. 
SAVTt Q<|i ne %it pas^ de grands sauts 
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ne toitise put de bien haut* Set 

fMt ipé fleige, hti f4at nic^t lod). 

CM resta ncl piano, non caderV 
iiW allo^ W9 nerer climb^d never 

SAUVER» Sauve toi si tu peux. fKetle 

(td) i»fr e^ tunltt. %r trit btt Uit* 

8ome mea ^re liot wko sinks^ so 
they do . bat swini. Quanti al iiio|i- 
dp c8 ne sonO) çhe d'al^voi ooil sii 
c|u*ano> 
SERUPUIiE. Faire scrapnle des cb»* 
tes les phis misées "0I se joner de 
celles qui ^ sont dillici)es« fl}A(ffll 

fAttgen UM^ 4liiiiief(« 9n(^(iiiff it, Sp«- 

Ventarsî a cosè ds nulla e ^hcere 
grandi ottaeolL. ■^J'o.sîaittMe ^t a 
atraw and- leap over a bloek^ 
SECOURS, Celui qni you» flattç plua 
que de coutume, a beaoin de votre 
asiftistance (secours) ou visut vous 
^fPfimiperT ^tr ^Ntl âè^ ;fiAte 9$^ 
nroMIreit tiçHpr^^ tuit^t^w ^tmtt ér 
eurf J^ilfr/ tiber içif 014 (rtrAffii. 

^hi vilusinga più del solilo^ o ab- 
^iaogua < il vpstro ^juto . a^ Vuolç 
iifgannarvi. / He tb^it ^areisesxyou 
beyond his'custom, eîtber vijalÀl 

jour ass|j(ta&ce or iue^$ \9 deceivè 
you, - 

. Il a trouyé la sjtcret, (If {»t^a*) 



de li diUieulté, Il àait trûlér l'af- 
faire — comment vaincre la dif- 

ftcdté. ér iMi# mil Mttll wns 

êUrprUldrnc^Egli ba colto il punfo 
délia difficoka» Ha trovato iLnodo 
nél gittlUïo;i II a troufé .lerni>eud de 
r affaire. He got thç knack of it, 
he- is skilled' in it, be kiiowa l^ow 
tQ haudle or mau^age. it, 

H ne sait pas garder un secret, 
;c*'est tm bavaM, un jaseur, un ba- 

billard^ jfr Hw ul^tg t^rtfAtvrige»» 
Qxxfitbu |)Ifnèfttaf<bf/ eiit ttnuiftti 

^imberef. EgK è uh cicalone, ebi- 
acchtaroné, sl^ataftbn^. He is n^blri) 
.of bis ^tougue, he wi|l hiab eut or 
diviil^e any thing» He disdtosÂ, 
dîscoveM every thîng^ - 

Il «ait garder un secret.- Il est 
boutonné. 9t faUtt fîl^eigÎHI Ht Md^ 
f<)WffJtfn^ EgH è secretoj ritenuto, 
sa tener una cosa seereta, tiene du- 
fo, .ha bocea stifietta. He it aidê- 
wed #i^ tacimmily. Qe will haak 
«NT concetl t aecvet^ -Ht is cl<»sed, 
l'eserved, he beep3 sileitfce. Il s*est 
voué à )a tatituraité^ • ' 

Le^'S^p^ret 'd'obtenir les. .dvotes 
fu'on désire est de lèi- dépdser. 

£a|t irtiH fiMnefi, û$ iki ttm^ )D»f» 
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Il secreto (il vero mezso) d'oKener 
ie rose desidarate è il diaprexxarle; 
Tbe way of* oblaining things y ou 
wisfied for, h %o despise thon, 

Il n*y a' pas de 'secret ccrtaîn 
pour hQ: homivie reéipli de ^în. %h 
vérité dans le vin. À\V uomo jm- 
briaccalo non confidac un secreto. 

fiitiab Wbat sobriety conceala dron*. 
iLennefs revcals^ h 

• • 

Celui qui révèle (qui dit) «on se- 
crei se rdnd^^tilaTe d'aatrui« J>et 

madl)! fid} itim Sefâven ftwé avilbnn, 
hex itm fciti #r(eimiti# atwcrtmttt. 

$ervo d^altrui si £b^ chi dice il suo 
segreto. . H^ that reveàls his secret 
makc^ |ii|nse]f tiie alaye of auQther. 

Si tu veux qu'on garde ton secret, 
garde le toi même, aienn N tviSff/ 

M ftmi «ctfcMrfcini (iet, fttfttmU 

ge f# loetilt Quello che'tu vuoi 
die ,8ia tpcoiuto, tiiocile l;» il prlmoi 
i^ecp thysolf t^e secret of tWiigii 
^hoii wouldsl not be rev^aledii» h» '*i 

hà si^ience de garder uu a««|^et 
ç9t le fondement dHine sage con- 
duite, sans laquelle toui les talens 

sont inuâleâ, sOt Simf^ M ^e^einmif 
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^ |tt f^mAm, fit hét Orunb bet web 
' feflfen $Kiiffil(nindj| oOne iveMe oQe 

Qaben 1lltlrà(tt(( ffnb. La scient&a di 
guardar un secreto è il fondàmento 
d'iina sa^a oondotta, aensa la qualo^ 
4pno iflutili tutti ) talenti, 7iie qua- 
lity of Iteepinga Secret îs the IbuA- 
\ datiou df the wisjèst conduets w'i^liou.l^ 
^htcb ail talents are useleCs./ 

SEDtEIÏTAlRË, Un vie trop séden- 
taire nuit à la santé. ^ Saé UH^i* 

hkeéttiin W ber «efuribbeU f«ib* 

ti(b. Vnh vita sedentaria contjcî- 
buisce poco al ntantenimento délia» 
sainte* A sedentary lîfe hurts heaith, 

SELLE, Demeurer eiitrç deux selles 
le cùl à terre, ^wifcbeit it^e) 6tft^ 
Un nff JetfeÇetl. Esser tra due fiujnî 

in asci\itto. (|fnet 9a<6^ «aAdebek 
Wb ne «ttbeie bakmii vcrf«e¥(en. 

Betwen' two atools the breech on , 
tbe ground» 

SEMAIl!9ï:, La semaine de& trois )eu^ 
dis, At the gredi calends, aux ca- 
lendes grecques. %uf 99?<ittH ^^^ 

Me 6e&t4e fommett.' SKnf. Me leQre 
Vieffe, mnn ber Seufel ftomm loitb^ 
in Vffngiten «uf bem (Tife^ tSetta bel 

ïeufel^ith. Il di di sanBin^o. Tre dl 
dopo il giiidi«io« 11 di 4i sai^ fielli^ 
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nÇf Al ^tter Lasias^ y^hen the 4f- 
Y>1 Î6- blincl.^ When twq sivi^ays 
'inçet. At floom^ ^J^:A^ '^^^ ^^^ 
Hpon.' , . 

SEMfiJUABLE^ ClhAoïm diepclie son 
s€mhlai>]ç. Qui se rassemble s'as- 
semble. «Ml» wA nM^ lefçat M 
«etn. 9ir(« Ai(|»t fNii^# finte^ 

eiMU^rv Q^vino ama il suo «fi- 
milc. Like will to like» 

« • ■ . • » 

Chacun ainie son semblable. 

fttm jtitte?. Similis $imiH gav^deu 
^sse il diavQla ç^ ^T^9^,^* ï^'^® 
tQ like said the deril to tUe coUieii. 

ÇpiBLART. Tel notu fait beau sem. 
blaiit ^ n!e$t pas notre ami* Ç^ 

Uni tti^t ^t Mrtraigrs f tnw^/ Ù( 

C^ Hfif <n^!dC^fa* Çoloro non S9' 
^o tutti amici che $i fi^gonp \a}u 
Ail are Hot frlend^i Uiai çurry it 
fair vvi^h u«. 

6EMER. Qui ne semé p9^ uere^^eille 

»as. iSn iii4t fiet^ er^tçl «{((t. 

jbî non seinina i^^n raçcoglie. \Vbo 
do^ npt 80 w h}s seed^ Jihall ^a^e 
no haryest. 

8£BM£NT. Il vaut mieux rompre un 
%çr]n^nt défendu que ie le garder. 

?^ \t^ irffrr rfnrti Hft» S^m hxn 
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père un giuramento Intquo che man- 
tenerlo. An unlawfnl oath is b^et- 
ter broke thenkept. '&nin nntté^U 

SEXUEE, n n?y a, peint de $errure 
qui résiste à la qlef d'er. (Efai ge(< 

HuitSdmtmiktî Hâtant 9^0^'^ 

ftt g^f* Non v'è serratura, che non 
$^ra eon uns chiàve d-oro. 'Hiere 
is np lock but ^ golden key ivill 
opcn if, ^ 

V Unç. s er> are, dqpt chacun a k 
clef, esl^nal fermée. .. 0{|| CHIbPf 
Wiii ic»«r ^en «41iirel>«t, {(( #bie 

MMr< ^cmdtrmsg. Non giova 
{non serve) quel serramef di che og- 
^unQ h« la cbiaice. Tbere is no kee^ 
P^ngof « tpck, fof. the doctT] which 
evei^ ofie^has^ a l^ey for* - 

SâftVIGE, lies seevices qu'ion vous 
oifine sontsouventsnspectt. VageMIl^ 

m ^knHit fbik 9011 iêMikm (Bcit|. 

1^ serviaio pnofferto è ta! volt» in- 
«klÂfiso^ ProiFeBred service s^nks. 

"Jiendre mille services ii quel- 
qu'un, le combler de bienfaits. Çfs 
li#li.mitSSetftNtrttii^f<^fttfti.* Be. 
^ficar^uno. Colmarlo di:|ienefixi/ 
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di favori. To Idad oraçcuinulatefmtf 
-vvîtfa Kîndiiefs, to bestow, accumula- 
te or heap up beneflts upoQ hini. 

SERVITEUR; A quoi mp servent les 
serviteurs, si )é liois faire leur la- 
beur, (travail). W^iWHVl^^tM 

M 0f ftnbr, mm Ui ^$ 9[rbf it fcl^f^ 

JftttUbUlBl fcA ? A che mi giovano j 
servidot*!, se debbe far jo stesso J 
iayori ? What kefp fi doe and baril 
wysçjf? 

S^EIIITE. n faut emploier la dou- 
ceur ou la Béyéfiti^ «éloft que Foc- 
çasion le requiert. QJlait vmi 9'* 

IfoWgffit 0ber ffrjift If«tt4if«< Mci» 
^<m «< We ;,%fegeti9^ etf offrit. 

Bi^ogfifi servirai ^e]l|i pi«D«vQlea^ea 
o d^a «evçtdt^ eiefspndo che TofCl^- 
9io|ie il riçlde4c^ One ifiast use le- 
nity ^xui seventf^ acooTdi|Bi|; Iq tfap 
exigence of ^he oceitsipn^. 

SILBI9CE. Ga»der le silence esl rare- 
ment su|efc à repentaitce. €ftilf09fi« 

e^tlt 9}tf^ll. Col sileasio guardato 
ai ^faa* spèsso guadagif^O, S^ien^e 
sel dom does . hurm . 

Quoi qm' il Jioit difficile le silence 
est souvent uiile. 6(^r{||f n f^ûM 
(f|(ei|. 11 silenaio uéllê cosé di sUta 
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ba più volte ajttiato. 'fou bave np 
repèntance of havlng bept 'sUence* 

hç silène^ vaut spuven^ mieux 
que Je parler, ©lit* C^ml^ CI* 

fungl tiian pft mt^t 4l# ènrib îfit^t^^ 

Çhi sa taçere alP occasipne, ^i|d|i- 
gna piii che col pi^rlare. 

Imposer silence à quelqu'un, lui 
fermer la bouche, le confondre. .6{i 

nrin 6HfM«rige|i grUetfa, ûuUtU^ 
gcK# efiiiii Mvetgni Mim- l^orre 

pr imporrç silenaio ad alcuno. . (fU 
tM |« Cktanbe I||g4f 9* Gonfound, 
ashame, befpç one, o\i|-tall&, npn 
^ plus one, pnt him in.tp cpi^fusiop*. 
Çtlnem tcMmW' Gonfo,n4erto. 

SmCQEUIS. ' La eû^rité ne 4oit î«h 
mais dégénérer en simplicité^ I^ 
gens sineèves sont aimée mais trem^t 

pés. «)i» Mfvfftefgfef^ w ^m i$ 

. tmkea grlMt, 4^ MrpgjOp. I4 

sinceri|à non deve jegenerar Wt sem«< 
plidtàv Oli npmioi ainceri aqnof 
«nuatit matngmmati, ^cerity neveri 
shkll dégénéra^ . in st)|ii^eft. Sin^ 
çete men are loved bu^pheated, , 

$I^GE. Plus le singe s'élève, plu^ 
il découvre son cul pelé* 36 W^^d^ 
t\^ P#|l (??attr) f^h,. »^0 UUfIft 
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€ia si vuol' alzare, pîit ellà mo^tfa 
(scuopre) 1c naticbe. 3^ (iift ch| 

^ffr jtfigt, beftp wix âeidt rr fefnçn 

. '.^tntfttl. The bigher the ape cHmbi», 
Uic more hie sbqws bis tailt 

^QBRE* Sois sobre et tempéré , puis 
moque toi de la faculté. (Bel mh 

fid IM, Um Vu «rat tmWfiun. 

lia mpderazionc in tutto c il mîgiichr 
incdleo. Use modération and defy 
tbe physîcian* 
POBRiQDEa*. Ponner à quelcju'utt 
un sobriquet. ~ (StnftlS H^flt ^MN 

ibrtt* Donner un surnom burlesque. 
T>ar ad uno un nomë burfesfco, , un 
sopranome per bqrla^ To su^amç 
oile, gîve bi^ a »îcli nainCt - t 
giHE. ïîabU de noi© ventre â« eo», 
^out ce qui relait nVst pas or. 
Ventre de so» et robe 4ê veloui%, 

^m'^ûm ffrll^ 0149 ii{4( l>i«dii« 
fofÎRii ifum Ht» ati#en iii4l im^fied 
n»fe ritt 94«»te. «? gi^rr Ml bê^r 

mn, nu» 4ebr mrte mif Im K»u 
Heti; 4Î# ««I ^ Wogr». Bicoo ▼«- 
Mito e povero. vitto^ ïutlo qiysl «h« 
Vbpl^nde i^on. è orp« AU tbM gU- 
ftffi U Ai» gPl4> 
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SOLPATSi. I^ ftoMajtf; durant jtii 

paix Sont des .meubles imparfaits, 

S>UeolMtn in Stiebm^iei^ ^b anr 

ba )«m Sci^r¥(r(i^« ^ella pace j 
^bldati rassembrano ai camini, Sôl- 
diers^ ip peaçe a^e lUve cbimnîea in 
suramer,' 
$0LÇIL, Le soléiT en tout pays se 
levé le matin. ^U ^ùtint gitt bl 

jebrm X^ïAt M ^ùt^eu^ attf. Par 

Jout îl faut travailler pour vivre, 
|J sole in oguî prpvinçia si leva la 
mattina,' In every coiintry the $«m 
rises in fbe moniiiig^ 
SOMMEfBi Une beure de sommeii 
avttnt mÂnîtit en vaut bien deux 
«près nilnidt. ®tlè dÉnbf Sdlof 

w w(mmam fut ifrtnt tw imi 

^fttatb- Vn <Ta ^ ^Onn<^ avanti 
tftes^a botte ne vale ^ due d^po 1» 
d^M, One bourgs sleep bèfore mid« 
liight is Tvortb tvto boiMrV dfier. 

Dormir dfim bont^iRjAeLi 1, dor- 
mir tof II» deus orcôllfs. OMift 9^ 

tir «ifte» fcM^i^ ,1^^^ fast 

or aonadly. 
SOdSQEB, Soageir sémuaenent à tes 
aflfaires, Prévoir. Tav^ir. ftof M« 

J>«iq^tMr (ricii. a[ttf^eii9liuM^bitev 

(rnÇeR. ProT^er a* fuluri.bisagiii« 
Too ÏQçik tfQ tbe main cbaace* . 
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SONNER, Qb ne peut pas^ scmnor |ét 
cloches et aller k' la procession. 

9)îaii Ifttm tii^r êi»el 2)ftige |iiiMH4 

(ttttt* Npu si pno far bene due cose 
^4 uQ tratto» yon caniiot dîspatçh 
tfvo fausinefs in ^e same time. 

SORTE. Il n^y a ^Hm^ sorte de vé- 
ritable aiuour, mais i) y en a mille 
et mille i^iauTaises copies. 9i glcftt 

nut fftie ^n mixtt iUU', ûhtt èi 

(inb tattffn^e von ^opien hann, [^ ha ' 
QBeU* (QtiHtatimnngekpi l^on vi è 

' che una speple di vero ^more, ma 
s?ne yedono moite miglii^ia di fintev 
There is but pnc «ort of love, but 
thero are |bouaand différent xopie^, 

^OT. Il Mt le sot, il joue Timb^- 
cille, 9tmt.H D4triM/ tU«»i(#, 
ItlIVCtftinMa. Simola il mincbion*, 
per minchionare glî altri, Ilepla]^ 
the ass :^ith Urnself^ / , 

A a o 1 1 e éen^ande point de' ré v 
ponse. 1} fautgrater les foux-làoit' 
il leur démange. Htitt$u fm$ "MH^ 
^ie S»iU (tm S(9pt) l^mfnu Far wi 

lava câpo, lavare^ il eaf»o, I/astno 
laon va se noKi eol bastoiie» Onç must 
loute a fooi vtiih ehàfê*- 

Uii homme d*esprit'seroit souvent 
«mb<im9*^ tant lu cQi»]^9sif • 4^ 



Ut Un^tiffttbîni^ Un upmo di $;jî- 
vitb saria sp.esso im))arraesato sensa 
la cpmpagnia degli sçioçcbi, Aman 
of sptrit ^ould be pfttn at a loss, 
^itl^out the Company of block heads^ '■ 

SOU, Un sou ^argné est un êim 

gagné. 2)ft 9fmttfg , btn man îh 
fp^^ti tft fo gut mie «etbienti Quatt ' 

trino rispîMiniato due volte guat 
^dagi^s^tor 4^ penny saved is a pen^ 

SOUOIER. J^ ne m*en soude pas plus 
que d*un fétu, d^un :&cst, d'une pl^se 
tabac, ;ie n^donnerpispasunf^tu, ' 

^ Cela ne vaut pas les qua;(re fera d*un 

chien. 9$ ifl mît gati| gte{(l)a4(ligf 
34 ftgg^ nUbtri» ^ar ii»na<l^. Non 

.ne dar^ un quattrino. JNon me ne 
curp punto. Non 1% siimp un fico« 
Çlb pon mi cale. I don^l ^H strav 
or rush fpr î|, - ,7 

SOpCiS; Par tmp de toWs, nova 
vieillissons avant le temps^ 0(t|0' ' 
1«i<|t «t(t «^ (er ieit, Trapp a. in. 
quietudine ci fa tostf) jnvecctyl.arc(t 
Çare rfW} l^ill a «ât. 

30UGL Etre accablé d« âcnieiti, AVot^ 
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•Nf Mn 4l(tcffni. ISgUarsî trop- 
< po fiB4ti4îo* T« break jour l)0«rt 
}|y pontmTi«l'^ earikiqg parett 

Les SQin$ et les «oîicfs nous ab- 
régent la vie, 60fgen OUT^ fift «Ot 
(jr? ^effk VEolta cura e fatica 'çi ac- 

* cûr^aao là TÎtâ. Sorrov and evil 
lifc, laaite sôoii and «Id ytiîp* 

9OUHAIT. Le Roi ^es souhaits est 
mort àPhopSta]. He U full of fçood 
hioantngs and 'whhes. fOtt fftfltlf 

#ll»r Mcv frbint 9HKf(i0a. Chivîve 

da poltrone lia i|n ^attiTo ine* Olii 
-MRpre d^idcvii.^ Im «empre man- 
^ansa, 

^Kii soubalte la mort de son 
parent I s'en va souvent ayant le' 
teînps. Qui s'attend k hériter finit 
souvent par aller nuds pied^. fS^t 

i^tUnti nuberti e4i4e loarfct/ NI 
' ef roKfftf Ut mî Hûtfvit ^t^. 

'CM aspetta dHinricco la morte Muoro 
spesso senârapaqe (capitale)^ Hethat 
'waits foîp d^ad #<(bV sboes , may go . 
'4»are foot. 

• Qiii toujours souhaite ^t to'tii- 
'fowin veut, sera toujours un pauv|« 

gueùK. aBAnfi^ mh ®0ller ^nb nie 

gtttir 4^«W^i(tft. Ghi sempre vuole 
f'âisTuolei non «vci ipaî nientcu 
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Wlshers and woulderv are never 
'good hoùse holders, 

' ' Si cha^e souliait Vaccompllssolt, 
le bonbeùr de Fhomme setoit par- 
tit, ffietiii œânfA^ leften Wm^ 
withfn Cetttrt in éti^f^m Mm. 

8e ogni brama fo^o adempita, molti 
pitoccbi anderebbero in carossa. If 
.wishet wcre truahes beggari would 
Oat btrds, 

Nous s ou bai ter ions peu de 
choses avec ardeur, si nous coitnoîs- 
sïons bien, ce que nous souhaitons, 

9Bir tvârèen »enfge Buâm mit f ifet 
I9ânf(bftt, mnn ipir voS^ommen fdniif 
ttn, nw »ft n^ânfi^en*^ Noi décide- 
reremmo poche cose con ardore^ se 
eonosêessimo perfettamente cib che 
des'ideriamo, We would wish for 
fem 'tbinlis, if we did perfoctly 
know what we aro desirout of. 
(loAg-at) \, . 

SOJJIjIiin^ Faire dea^aouliers du cuir 

4>utr«iii iM flEembcm jfbf? i$ $xâ 
VHmm fKMriben. PgU è laçile far 
4elle scarpe col cudio degli altri. 
Every pne would show hinuelf free 
and libéra], of an other man's.purse* 

* ' Personne ne . fait mieux qao^naoi 
o« le «oulier me blee^e. ékmmt^ 
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mri$ Mn, m itn Ut e^n% HMh 

M hn itll ail |K)^ Nissuno sa me- 
glio:di me dore le sc^rpe mi fanno 
maie. A man kaows bimaelf best 
where lies t^is sore. None k&ows 
ifvheve ihe slioe pinc|ies lnut he tbat 
-wears it* Jp Bpnto beae j miei tra 
vagli« 
Jetter un vieux soulier à quai- 

^'un. CiRem. rittrn alten 64ii( 

toinMetlt ]149u4i|r uxiio al diavôlo. 
Augurare nala foit^iiiii per Tiaggis; 
To throYf an old shoe fifter ^du^, 
SOÙMETTaE} S» 'souinettrQ a quel- 
que chose àp fàcbeu:s, à de dures, 
de fâcheuses condition^. Faire un 
métier dur^t pénible Aver un diiro 
mestiere. ' Tp bfijîed to the soiir 
apple tree, to a hard working^ ^ 

Il faut se soumettre à sa des- 
tinée, à son sort, 'H faut se con- 
tenter de son destin. Il faut fsive 
de nécessité vertu. 'fiBenil ete 9MÎ| 

Un w, fo^Uff tii«tf Nfvr. siiit 

tttif rrfiiem 6(6Mf«I iia(»ge»eii. Bi- 

sogna sottomettersi al destino. Q?âll 

jnnp mit feiiièm 9lit if^irleit 

ff^it. What cornes by destiny îs 
unavoidable. We mosl tabe o«r 
lot as i» lalls out. 



SOUPÇONNE. Gehii qui est souvent 
soupçonné doit être coupable, a bien 
rair â'ctre coupable. 4Ratl mtl0 {OO^ 

%tn Ibifftt e^^ritt mefèen. Anche Pap. 

parenza del maie biéogna evitare. 
Ht thât i^ often suspeeted has some 
> guîlt. 

SOtfFE. Ne fourrez pas votre cuil- 
lère dans la soupis d*im autre. SReils 

ge WA ttiAt fn ft^mbt SiinuU Non 

curarfi dele cose altrui. Non im- 
paccijirtî, non ingerirti négliiaffari 

i^ltrui. eu4t fritte 0lafe ai4t fit' 

0&in QMatlé Ne mettez pas vo^è 
nez partout. No vous mêles pas 
dans les afFaives d^autrui. Foôl» 
will be mcddling. Don't scpld your 
lip4 in another man's pottage. 

Soupes légèrement et vous vi- 
vres longtemps. Un léger souper 
prolonge les déjeuners. (SiiMt .(|||}< 

mnUnahlhiit mM eiii (gngf iteUttft 

irft* Parca çena lunga vite* CM 
cena pi»co vive a loagc^f. JUght sup- 
pers make long life. 

SOUBIS. hà montagne qui accquehe 
d*une ^souris, ffiiel Qefcbrry «tlè «fs 
ntg e>9lle» 9tvfû$ lUtâiM obft, ggt 

n{d|)t^. La montagna partorisoe un 
sorcio^ A man or a mouse. 
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Ui^ sourU ifui À'a qu*uiÉ trou Ml 

bi^tôt prise. . t>ûi iit tint arme 
Sit^ê, Wt ant da £o« 9«{S. Du. 

p'aKîatQ è il«orçio, che non conoMïe 
cU'un sol buco« A mouse that b^ 
but one hole î» aoon catched. , 

Le^ spectateurs voient mieui qu€ 

IcK joueurs. 2>ie ^ttf44tier merfni' 
keifn «1^ tu 6|>iekf. OH speu»; 

tort yedeno piii che j giuôcatori. 
. Standers by' s^ more tban ga- 
ifte$lers. / 

^ St^T£RFUC£. User cle subterftip;es, 
Jl^ployer clés échappatoires, des ex- 

euses. 9tt#|lé<tte ttuKteii/ 9iitfd^tt(M« 

^nitn anHinden. Iinpi^gare, usare 
subtertagi, raggiri. A dopera re le 
y seuse, te sca^pate.' To use shifts or 
casions. To-seeU a hole to cre^ 
<»ut, at* 

SUIVRE. Il faut quelque fois suitre 
' les modes, les usages. SKlii tnnt 

mmémai Ut &tW0f^ntitit m^it%tu, 

Ift ÀvKtltMgni. Bisogna talvo). 
ta conformai'si alla moda,^ air usan- 
fta*^ Somethui^n to ^eallovved fqr. 



Sl^PORIBR. U Qiut supporter pa- 
tiemment ce qui tt*a point de re- 

^ 'mèdes. Ce jqu*on, ne poit changea, 
il. faut le supporter. Wàf^i num «Mt 

faim Micit, mntmanUïhtvu iglntn 
iémttu etein fotiti loan nï^î mit 
mtUu. t>tié SSMrKrin mui ift fine 

^ûxtt 9lai* Quel che non si pue can- 
gÂare, bisogna sopportaro^ What 
caiinotbe cured mnat be endured. 

SUHPA j^^* H vous surpasse de beau- 
coup, vous itç sauriçe vous compa- 
rer à lui. efe'^tieit î(m ni^t lUId» 
tmmtn. fSk uUbh i^m M 9af« 

fft nHb^. I^onvi potelé paragonar 
ôon hii;' Non sostenete il cOnfronto 
'con lui. Toii co^è mi^htily short 
of him. Tou are not his e^al-not 
sti^ng cnough ^r fiimi- 

SUSCiTËjR.. Ceux qui suscitent l'en- 
vie sont facilemept critiqués, cen* 
si^rés, sont exposés à la èenciire. 

i^itv^^m, Me 9leib ttï^tu, liel» 

. ^ Um Mtl iU* 0ht eccita Fin. 

. yidia non fuggirà la crltica. Tbose 

vrbo râise envy will eaailj lacur 
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T4BLIER;'^Un tablier bleu, un pe- 
litîque à bière, politique de paba- 
ret. Un homme de néant) qui se 
môle des afFatres d'état. Qh pMMs 

i^fi Aenmmgiçfrt, ein StMt^mAntt 
mit ^et (Itttieti 6Âilrae. Un ^ollti- 

cône pasquinale, A bine aprôn Sta- 
tesman.' À Statetinli^. Gm tittfâlt 

tiget/ gememcr SKmfd^i ter votiStiKttis 

TACIIE. Cest nne tâche dîificiVe. Il 
faut s'y donner toute la peine pos- 
sible. Sner sang et eau pour y par- 
venir.: ^anmnm^fé^lnifûvietmx^ 
ben lafTen. $ieUtf méfiitn mfi €i 

lu ett({<|en. Tb labour ^vit)i teéth 
and naîl. Bisogna stentarc, dio^i 
moite faticbe, molto fastidio. 
TARTUFFE. Garde toi dniu TartuiTe, 
il ne ruse que pour te tromper. 

j^âtf tt> Mt'eiitem Sâ^finMUgirâ, 
ftûi obtt ^pit xoixheft ^n H letrutn. 

Guttrdati d'un soppiatone^ cerca di 
burlarti l'occasione. The still sovr 
suclis up ail the draught. 
TELp Monsieur un Tel. Monsieur |« 
ne sais qui. Monsieur comment l'ap- 
pelés Tousl*^ Sfttt 9I. wfe nemit er 
M Mi? 3(( fiiiiti if|t feittftt 9l<mini 



. HtAt tteUfUU, Master thing um, bow 
do you eall him? Il Signor N. «o- 

•me lo G^îamate. 

. Te 1 maître -tel valet. Telle ser- 
vante, telle maîtresse* « 2)tef tAtt ri» 
Ut S}., bU W«g> eftlf ij. .Tal pa- 
troha, tal faAte (servetts^. iSie "Me 
iSï<nir fo Wf TO«0*. Haclincy mîs- 
trefs, hapkney maid. 

Il n'est rien de tel que d'être 
honnête homme. €M{(& Oiftrt m 
Ungjlett. J(i' honnêteté est la met] leul'e 
ruse. Ësser dabbene o Vandar dritv 
to è )a miglior astuda* Ilone&ty is 
the bést poltcy* 
TEMOIN. Un. témom oculaire vaut 
mieux que -dix témoins par oui d^re. 

.^^ bài «ttge 9tf^t, glottbt M ^. 

. Si crede più quel che si vede, che 

çiq che si îpteii4^* Oae éye wit* 

nefs is worth tcu ear wltner!>ei&. 

lËftIFS. La jeunesse eâl un temps 

' de folie oi; de fièvre ardente. 2)A^ 

iKlttt bet Sttgettb \(t tint $flt ba 
S^otl^it tUt eiftef i'^tn %ï€b€ti. 

L'età délia gioventu et un età di 
pazzia o di febbre ardente. The 
' agè.of yottth is a time of folly Mi^ 
bucning ferjcr* . 
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La temps nmenera ))ientÀt du 
changement. Les choses changeront 
bientôt de face, 2)aé 91M »ifb 
ff<t Mh i»h9tn* Col tempo si cas: 
gier^nno le cose. Il tempo fa mm- 
tare stato e faccia. lime altéra mar 
ny. thingf. Time and straw mahe 
médian ripe. 

Le temps s'éeouI«) passe jnseÙMt 
blementt tUt 9f il fdf^lebbt ûUt.^ft* 
fhrrt^t tmUmetU. Time will away 
wears away or a pace, passes away 
^iàsensiblyt II temjiio pa^sa, iugge« 
dii continuo. 

La béquille du temps fait plus de 
S3es<^e que la massue ferrée d^Her- 

cule. 2)b ArMe 5rt $rit tl^M ttiete 

fSJCé* La gpuccia* del tempo opéra 
piii eèe la -clava acci^ta d'£rcole. 
The crutoh of tîme will efllect more 
thah the steeled dub of Hercules, 
' Le temps est un grand maitre, le 
.temps nous apprendra. 01 xrithfUk 

idgeit. ^it^titift HnmtnmêU 

ftit. n tempo è un gran maestro. 
Time will 'shevF. It will shéw or ap> 
poar in timù, • 

Le temps ainsi <{àe Targent, peut 
se penfa'é, pu» une épargne hors de 
sal^cm. (déplacée). i>ie Çfit fo «fo 
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M 9rn ftenen verlttni itUn tat4 

«Kjrftigef 6rf|^«rf II. n tempo al pari 
del denaro, puoi perderlo col ris- 
parmiarlo a confrattempo. Time \u 
' he money mny b^ lost by ùnsea. 
sonable avarice. 

L*amour étant toujours soumis aux 
effets du temps, V rin^uence du 
teA^ps, est exposé à changer et li dimi- 
nuer, ea hU £{rte Un ®irr«iieK 
b«r SHt vMtnmétftn ift, f» MM fie 
m4> ^Hinhixvu^ «iik 9)cf mMei Qi^. 

L'amore essendô esposto agi! effetti 
del tempo, egli è anche esposto.a 
cangiar^ e ad indebolirstv 

H n'y a p$^s de temps à perdre. 
Cette afSaixir ne souffre pas de dé- 
lai, €f Mft mit mn «««e iii4t 
fteffen. Iblt ^$ti i(i H, Cette af. 

faire demande une pH>mte résolu- 
tion, expédition. Le feu est à la 
maison, ff^ fj^ fmt lut j^tlfir. 
L^àffare è premuroso. Non o^è tempo 
da perdere. Ther^ is no delaying 
or ptttti^ olF pî ithis inatter. 

Ç'accommoder au temps. Tempo- 
riser. Tourner le manteau suivant 

le vent. Sen QRantfl «aA hem 

Witm» TeîBipoieggiare» Acoomo- 
idarit aile çitvostttmet' To/#pt ac- 
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cofdiiTg tp the tbnest To knoiir to 
yeld to. To accomodate yoursdf 
to thti times. 

,^1^88 temps peuTcnt changer. La 
scène peut prendre un autre aspect^ 
<ïbanger de iace* & tam fïc6 (tils 

hîtn, vmuhnKéb W<itni Possono so- 

praTenîre dé* cambiamenti înaspot-' 
tati. Cht sa corne le cose cambie* 
raniio. Tîmes are apt to tum< The 
scène is apt.t^.shifti There ean hàp- 
pen many an tmexpected ehanging^ 
Gha<{ae chose a son temps* On 
ne peut faire ideux ouvrages a la 

fois. 3rle fl«(be fomrt einf $f idife 

^it. On ne fait pas toujours d'une 
pierre deux coups. 9{«tt ÏMn vAâft 

t^ep^iH^ WUi^ tint <utf elnmat 

yrtti^tfn* Non si fa sempre groppo 
e maglia } due cbiodi non si fanuo ad 
iina calda. Non si piglia due colora- 
bi ad una fava. Tou oanH hill two 
birds nv^th one stone. 

AVec le teatps et avec la paille' 
les nèfles mûrissent. Col tempo e 
colla paglia maturanlenespolè. ^eft 

ifUigt Wofen. asft Skit mh mit9t» 
Mh tteminbet'tnatt Wlt$. Time and 
straw make iiiedlars ripe. 

Le temps s^enfuit incessamment et 
ne revient jamais. 2)ie ^eit Jjktlt 
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itiiftttfl^rliA nnk fftltmt «te fnrfttf. 

Il tempo sempre fUgge e mai non rivle» 
ne. Timefleeth âwaywîthottt d^y. 
n faut prendre le temps ccmime 
il vient. S'accomihoder au destin. 
We must take our lot, as it falls out 

9tûU miif SAM uuh M^ mitntiê 

flinf. Bisogaa aticompdar si al tempo.' 
Le tdni|»s et la saison n^atten- 
dent aprè$ personne. Time and 
tide tarTy for no man. (stay). H 
faut profiter du temps et de la saî^ 
son: Bîsogna servirsi del tempo e 
délia staggîone. $ilt, 9hU mb 
tluUtWM^ <mfWmMh. Fad'uopo 
approfittarsi del tempo e ddl' occa- 
Blone« 
Le tetnps perdu fiie revient plus 

2>ie «erto^rne $e{t ttmmt Mû^t mef^t 

pXtÛfi» U tempo perso non ritoma 
più. Il tempo perduto uon, si <rac- 
quista mai. Time lost , can noi be 
recovered* 

Employés le moment^ profitez du 
beau temps» fRit^e ^en mU Mr 
Sonne fAeist. Raccogll lé tne biade, 
mentre il sole risplen^e. Make hay 
while tl^e the sun shinesi. 

Faites bon usage du temps, tan* 
dis qu'il est présent. 9{)mm kU $tlt 
in 9Ùti ifeil (le ta iil. Implega ben« 
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H tèmpo,.pereli^ fîi^*e preshf« Ta* 
ke time Tvhile tinte serves. 

^ Qài a du temps ne doit pas at- 
tendre après le temps* fBtt ^tit M 

loatte nid^t îtittf $tltt Chi ha tempo 

non aspétti tempo. Take time, W|iile 
tîifïie serves. 

. Avec le temps et avec la pa* 
,tiençe on surmont® tout. .Le temps 
est un grand maître» SRit ^j^tt «tlb 

tttU (SeMh ùiernrftt^et man iKUf é« 

Col tempo ç colla pazienza si vince 
il ti|tto* With time and patience • 
one çonqiters ail difEicolties* 

XJu )our pour celui qui &A% tout 
en son temps, en vaut att moins 

trois, ein 3;«g fit bèiiieNtiritf bev 
' êUté |ii«fr{iier ^U mtf giK fo tiel 

M ^P» l^n gionro por colui che 
fa tufto a suo tempo, ne vale al- 
aieno Ire. Aday Ibrkim, tbot doea 
every tking in due time i» nworth 
t|iree days. ' ' : 

IXNtR. Tenir a quclrp'onil.e bec à 
Feau. AiBiuser quelqu'un de belles 
paroles , lut donner du miel au 
bout â*un bâton. Sln^n M Ut 

9)tfê Iferiimsietni, ttm M 9)r<m( 

VUl^ré. Minchjonar^ qualcheduho. 
i^oocliiare, gOnfiare jl' psillono. <ro 



nbsft one , lead^ him by t&e nose. 
to ieaà one à wild goose'cliase« 
TERRE. Fais reloge de la mer, mais 
resté sur la terre, itit Me 6eei 

Mei(f ûUt «tuf bfiii îiaàt-- LoHa 

il ihare^ ma fermatî sut <:ontinente. 
(accasati). Fraise the sea but keep 
oh 1ai|d. 
TETE. Il ne sait où donner de la 
tétc, de quel boi^ faire flèche. Il 
est bien embarrassé. <Ft Veif^ft^ 

nltt mt%t in ïelfeii.' /ïïon sa pîù 

corne ajatarsi, a qu|il partito appi- 

gliàrsi. He is put tb his last shifts. 

Ce sont deux têtes dans un bonnet; 

&e tiegett nmtft efnrr 3>fde. 6(e 
Hafeti in ein i^^rn. Sono due teste 

In un capello. Tfaey piss tfarougb 
(thro*) one quill. 

Se casser (se rompre la tête à 

force de rédôchir, s^alambiqaer pe 

• -cerveau pour trouver quelque pcn- 

-sée^ se rompre là cervelle. Qi<b 

Uu Xe|>f âbet ettoo^ IteAeit. Rom- 

pérsi il capo, lambioarsi il cervtâlo 
Sopra qualcbe cosa. To exercise your 
v^its } brèali, Tacli or béat ypur li«ad 
or brains. .Pui yom* bvaias Vtpon 
the tentera, or rlièks^ 

Tant de têtes, atktontd'ftWs. 00 
9lrl SAfUiio 9frl€fiKaf. Tenue ^ste 
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tant! pareri. Sicireral men siïVerftl 
mindâ. -^Many men many n miifds. 
Çuante teste tante opînioni* 
T1£NS. Un tiens vaut mieux que deux 
tu Tauras. Ce que fai vaut mieux 
que ce que j'espère. 9f ff^ htutt tMl^, 

a«tii0rgrti|«ei.(4»tti)- Emeglîo^vai 

nieglio oggj \m fiovo che domani un 
polio* Ëme^îopiccioneinmano, che 
tordo bifrasca. Cfll9O0flltllfti>«tl^ 

i^ hif[it M iwtl im tBnf*. One 
bird in the cage ia. mionh two in 
tkc bvali. An egg to day is bettef 
thon a pullel to morrow». 

Cela me tient à coeur, n^Hitéres* 
se, jne touche jusqu'au fond du 

coeur. Ce liegr mir am StPtitn* di 
g<(t mfr na^ 34 bS» hnpn tetAItt. 

Questo mi aifligge, mi fa pîetà^ 
, me ne sento cQinmosso. .Qùesta dis- 
gracia mi punge fino ail' anima. 
Tbat nearly coacerns me, is à near 
eoncem to me. That grieves me tô 
the very heart* J am mighty sen- 
sible of it, moved, troubled, aflTeeted 
by it or if»ith. it... v 

Je m'en tiens^i ce que Vous di- 
tes. Je me fie à votre parole» Q^ 

•ntefir nÏ4 ^f met Son* Jo sto 

a quelle che voi dite. I dépend or 
i rely upon your promise. 
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ÏÎNTÀlilÀBTiE. Faire un ilintamarre, 
feîre grand bruit, louer l'homme de 
niilie affaires. <?!« grof eg ®fffll fMo 
(t)m. Millanta, fa il millantatore. 
L^uomo d* importanaa • He telles mnob 
ado, a great s tir, a bustle, a great 
or mighiy noise. To be mighty 
stirring, to be a busy body. ' 

XllTlTltN. n a du tintoin dans l'es- 
prit. Ht ma^t XâUnbn, frfn jtppf 

f{f 900 9tiUetU' C'est un songe creux, 
uiî visionnaire, un* rêveur, un ca-'» 

prîcîeiw. fr {(t eiii Orflff nfanget, , 
tatit«0:/ Sitomer. Uis head is full 

of proclamations. He is a whSm- 
iical fanciful, fantastical fe]low. , 
^PCHLE. Les loix ressemblent aux toi- 
les d'araignées, qui arrêtent les pe^ 
tits moucherons et que les grofsès 
mouches déchirent, •— qui airétent. 
punissent IfS petits fripons et qui 
n'empêchent point les grands. i)le 

Oeftle glri^n Um BpmmttMt, 
«atinr tte Witf r n atifgeNItni «erbm» 
ûHt hit gfofm SlUgfti Htâjtteâm* 

Le Icggi rassomigUano aile télé di 
ragno, che soltanto i piccoli anima- 
letti ritengono, ma che i grandi strac- 
dano facilmente. Lavrs are lihe spi- 
dera weba, which intangle fiies, but 
cannot retain lai^er créatures. 
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TIREB. n l'est bien tiré d'affaire. <Pt 
«f »at H éHMién IBetre ]bur4ge4ts 

icitf tr Egiî >'^ disiiDj^egnâto con bel 
«termine. Si è felicemeate rittrato. 
He bas àisintangled bimself , he i» 
jget out or rid firom tbetroab]ie).Tritb 
good luclu 
^TQMBEAU. On n'ànporte qn'ué drap 
mortuaire j au tombeau. Le plus 
ricbe n'emporte au tombeau qu'un 

linœuU. Ci» iCnA lui &tah ^âutft 

f^( al* Un lenzttolo nej eepolcro, 
)I piiii rîcço non bâ altrp. , To tbe 

' sr^^^' ^ P^^ ^^^ ^^ ^ ^* 

Dans le tombeau nous sommes 

tous égaux. ' 3m Xobe 0irb »{f «Ce 

eftianker flteicb* Nella tombanopi v'è 
difTerensa. We shall lifs ijl.alike 
in our grayes. 
^MBER. Qui monte rapidement)'tom- 
)>e aussi en un moment. Viet lai^ 
iteidf, bn fjPt |0<(. Chi s'alaa mol^ 
to presto, vien soventa abasso cpsi 
■preêto. Hasty clÂmbers save sudden 
Mis. \ 
Tomber de fièviie en chaud mal. 

, mi bf m iKeif ti jn hU Ztaitfe Icms 
tnen/ obet in ptn 94(6 f^Ilcii* Cader 

dalla padella nellc bragie. OuA of 
the frying paniatQ the firew 
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' / Il Tant. mieux tbmber delà fe- 
. . aétre ((ue du toit. Hthet fin f (eittf^ 

dé ^tt groM ttnglâtf . E meglio ca- 
.. der dalle finestre che dal tetto. Bet- 

ter fall cf tbe window than of the 

i^of. 
Tomber du cheval sur Fane. 

Sont y frtbf anf beir liftl (teigm. 

Venir dal caTallo s«ll* asino. Out 

, of God's blessing into themrftrm sun. 

TON. Prendre le haut ton. Blever la 

voix. 2)en 9ro$f a ^ettn fi^Ini* Pa- 

droneggiare. Dar il tuono, intuona- 

re. Talk h\g^ To carry it proudly. 

Barsser le ton. Caler la voile. 

Amoindrir la voile. 3>tn ®ege( eias 

ileiitL, viltbttla^tn. S)ie ^f^tfe efau 

Sieb^n. , Cantare in un altro tuono. 
Gambiare di nota. Calar la vêla. 

. Gangiare modo, maniera, stile. To 
talk no more so . big as before^ 
To be brought a peg or two lovirer. 

^BDR£. Tordre le sens des loix. 
Tourner. Allonger comme le cor- 
donnier le cuir des souliers, l&if 

9ffe(f (lre<ren/<»ie bet 6ibtt|i:et M 

£ebrt. Çambiareift sensodelleleggi. 
Torcere il tesfco délie Icggr. To wrest 
and retch the laws^ as shoemakers 
use the leader. 
TOUB. Jouer un. tour à4u^lqu^ln9 lui 
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faire pièce. (Sinem efn^n ^o^en fple 

Un. (binent etnen ^ucf bemeffen. (St 

-ge6t mit b6fp Itûctcn txm. Il est 

rempli de malices. Far.una barca' 
a (pialcheduno. Burlare uno. Far 
mal giuoco a uno. To play or serve 
one a tricli, bubble or cheat. Put 
a tricit upon him. JHe is full of fou), 
scurr)^ lewd, malîcious trick». 
TOURMENTER. Cela me tourmente, . 
me chagrine. J'en ai le coeur brise. 

(2^ geftet mtr re*t au Speneiu 3* 
Vxïi duietjl i^etrûbt ^aruber. Ne sono 

afflittissimo. Çuesto mi reca gran 
fastîdio, mi tormenta assaf* J am 
-vexed at the heart. J am sorry atmy 
tvery Iteart for it- It breaks my heart 
Il grieves or strilies me to the \et^ 
heart. It sticks to my heart* 
TOURNER. C'eat une girouette', un 
homme qui tourne à tous les venta 

€mn, ber bm Wlantei if «ib lem SS^tni 
ht (rângt , allée mttm«(i}t ficb tu aSe 

@4ttel ((ticft* Un uomo incostante, 
mutabile,. Angelo da badia* One 
that sings and dances^all ^eathers. 
A ckangelingr shifter, Dodger, Tum* 
coat, a Tery iiveatber cotk. 

Cela toorjiera à «votre profit^ avan- 
tage. Vous y>. gagnerez/ Qé t^ixbiti 
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SÙottieil bat)on iaUn- Questp v} tor- 

. nerà a conto, ne caverete utile ^ vî 
sarà profiitevole. , 

TOUT. Tout ou rien, ^ntm^t.ttt 

«ma0 te^i ^et ^at atcbt^* Q tutto 

o ni ente, o çesare o ni ente* J wîn 
the horse or loose the saddle. ^ ,- 

TOUX. Une toux sèche est l'avant* 
coureur du trépas 1 Une toux de- 
renard. Qin tmmnwdbtfnbenÇnfleri ^ 

fàbtt )lim.S;ob0i. Tosse che dura * 
conduce.alla morte» A, dry <^ugh 
îs the trumpeter of death. 

TR AC ASSER. - Tourmenter, tracasser 

quelqu'un. Sîticn fu ijatiiif* lagen. 

Mettre la puce à Poreille de quel- 
qu'un.^ Imbrogliare, intricare, stra- 
.par.zare alcuno. Far lo andar in 
collera. To enrage one, put him 
pepper in the nose. 
TRAHISON. L.i trahison retombe sûr 
le traitre. Uûtteu ((^ligt fjtetl dits 
tten ^ettetl. Il ti'aditore viene anche 
lui tradito. Tréachcry wîU comè 
to him that formed it. 

TRANQUlLLSER. Tranquillisez vous, 
app^isez vous, calmer vqus, prenez 

J courage. Remettez vous en à la vo- 
lonté de Dieu. QbcH eu(t| iufrieben. 
SSetubiâen^'éie M, Calioatevî 
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tranquillate , pacificâte Tanîmo; lî« 

ûâtxnd délia providehsa di Dîo. 

*Be contenjted^ qniéted, tranqtlallizeil, 

IcalMMl, aatisfiéd. Filnck up a gbod 
^ hviart. Settle yoifr ûAwà to^ticnce. 

Cément ydurselfi AtifoleiM to thé 

will ^ (^^. . 
ÏBAS[3P(KEITE. D «a est transporté 

de j<He^ yvre dé plaisir^ U en est 
. au aB^es. Il ae<crat en paradis, dt' 

baiMer eine ^^efth^fide ^reitèe. Ne 

ha gr^jgaspo^ se «e rallegra oltre 
' modo. £g,H è fuori di se dàl con- 

tento. ISle sente mia gioia es tréma. 

Gli'bâlza il «cuore dalla gîoià. His 

heart îs ready to Idap into his 

mouth. 
TRAVAIL; Le travail' est fétond en 

cloux fruits;* Ca' diligenza è féconda . 

di àolci frutti. 2)e| ^(eîj tfl; ftttiftts 

lat an fâ§en $r A^ten. Diligence, in- 

dustry producés the sweetest fmit^i 

TRAVAlLLERi Travaillez dans la forcé 

de l'àgej pour ne pas languir dans 

le grand âge* (S^ejir fttt Commet ni^^t 
fimimèft/ itttfMm SSftftêt biirfcn; I». 

^ Tora ueHa ^ôvanezÉa, per non sten- 
tare Aelk vecdiiiezza. They mfist 
ïnmgfer hi frén» tbitwîll bot^drli 
ni héétt. 
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Qui h*a ni bieks ni l^evenu, doit 
^availler connue nn perdUk $tlft 

^inbe ttiet^tt , tenu kb tiûU Ubàn 

SM^er. Chi non ha denato ne po- 
dere, gli biëogna lavorare. (deve 
sén^e lavt»rài^eO ticlp haàds, for j 
hâve no lands. 

Grand mangeur, grand travailleur. 

SBie>{tier i^t/ fo attftltel n aucft. Bon- 
ne béte s' échauffe en mangeant. Mol- 
to man^ia, chi molto lavora. Quick 
at méat, quick at work. 

TRESSAILLIR. Son coeur tressailloit 

de joie« 2)a^ $er| n»0fifte fl^m ^ût 
%ténù inivtimen. et ifl (tuffer f[4 

fel^et fÂv Stenl^è. Non cape in se 
stesso per soverchia allegreeza, alle- 
gria*^ Né va in l>rodettOi His heart 
waS ready to leap into his naouth 
for joy; 

tTREFLË; Quand le treAe IHc In tdte» 
'attende vôusàia tempête. Q^eftt Fin. 
nonce d^une tempête, dorage n'est pas 
loin, ffiflltt kr 4t(ie MflK^ fktffit 
IDirb Mb Mhftii iSktM* -Se il tri- 
foglio si xîiza, nn teniposale Vns^et- 
la,^ La tempestà, ia.j^cella*è vi- 
«îinà. Whega tlse trifoit (dtirvcr) 
'|^fMfl%lit stand, is a storm n«nr «t 
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aUïSTESSÈ. La irisiesse né sert à 
rîeii) si elle ne nous porte au bien. 

^raurfgfclt n^égen beir ^ûu6e tfl aiii 

tlà(I{(6fl^n« A che serve la ^malinco- 
nîa, se al bene non .ci muove? Sor- > 
row is good foi' n<$tbinjg; but sin. 

TROMPER. Se tjromper, prendre 
jnartre pour x^nard. Unte<t}t dtts 

fomitteit/ an ben unrett^t^n ^ittt fom^ 

ttl^n. Attaccarsi a piii forte di se^ 
To take a wrong sow by the ear^ 

Vous vous* trompez beaucoup, vous 
êtes dans- une grande erreur. Vous 

vous abusez. 3()t ittçt euA gar fcj^r^ 
@le (tnb ni4t reâ)t .baratt. @ie (albeît 

(ï<<> Der|lo|r^n* Voi errate assai^ pren- 
dete errore o sbaglio, voi. la sba-^ 
gHate, pigliatc un granchio, pigliate 
Équrvoco.. You are. in the wrong 
box, you mistake very much. 

Qili cherctie à tromper est facilement 
trompé, esrsouvcnt trompé le premier* 

SBer)u(etrôten(»c6t/ mirb UWUXx^t 
iien. Uarteite MKgt ben e^enen ^mn. 

Chi c^rpa d'ingannare è fiaeilmente 
ingannato. He (bat d^ceives another 
is often deceived himfelf. 

. Cf W ^qui Vt (aîjt p^us die i^ii^sse 
/C[u*9L For^in^ire cherche à te^f^m- 

per. 2)et, 0aY lU viri ^w0moX% 
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. bacbt» Cbi t\idula più del so]i|;o, 
o vuol ingannarti o fîia ii>gftnAa|o. 
Full ot courtesy full *of 4^t9Sx* » 

lïous aimons à croire eetikquenQus 
ne connoissons pas, parce qu'ils aie 
nous ont jamais trompt^si QSit'gkUs 

ben benjenigen gehif Mé-nrit iêAMUjx^ 
nen, éi\i fie itn^ it^ niAt bettoieti 

bdben. *Noi ci fidiaino vo^enti^ri 
di pei^sonenon tonosciute>.perch!«|^se - 
ilou ci hanno àncôra inganjcuiti. .,We 
arc in€lined to believe those, we 
don^t know, iiecause tb^y hâve jie- 
ver deceived uS. 

Je ne suis pas si facile k tiH>m- 
per.(à croire). 3<6 hHfe Hlb baé IMi^t 

limg msi^, 6mteti^ £i4t f AQren. Qrm 

sono cosi credulo. I^gn 9li I^licio 
cosi facilmente ingannare, gabbare. 
Iluiowbetterthings, j i^^v^fr tMîjpve 
tbat. ,J am not soeasy ^ Jie gul- 
led, bubbled, jmposed fxg&tk* ' 

TRC^. Trop et trop peu est la ma- 
nie des ,i9S4Sjasés. $u iM^Mlig ^«nb %Vi 

viel ifl; aOet 9tatyen ^iel. Un matto 

ipacvî^^^n^O lè^gnai ^onte&to. Ci 
vuol modcrazione . >nt4utto. ^Hetfiat 
bas-aneven temper, does neil^er 
good nor ejiril with^excefs. 
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Trop d'étude et point de repos fe- 
ront de votre fils un sot. ^tstl 

fd^Atf tinb niemal^ itit, ^etbitfit ber 
' Sttgenb froben gKutb. Il troppo siu- 

diare nella giovaùieeza fa insanirc 
nella vecchiezzak — Fà porder la 
tramontana. AU work and no plav 
makes Jack a ^uU-boy. 
THOU. n fait pasëeir tout son bien par 
le trou de la bouteille; Il avale, il 

t 

dépense tout son revenu, tout son 
i)ien au cabaret. €t V^tfânfr itffeé. 
Egli sciàlacqua o traeanna j suoi de^ 
nari^ beve acrepare, dissipa il suo 
patrimonio, il suo avere^ bevendo. 
He swallomrs àll, spenda ail his mo^ 
ney with irippling, - 

TROUBLEi Tumulte, désordre. UtltUs 

%t, berioirrttng; ^nfrubt* @mpbrunf|^ 

Turbulenza, perturbazion.e, tumulto. 
Itnotbtwng* stir, broil, confusion^ ^ 
distorbance, troubles. Hurleburly* 

TROUPEATJi ITne brebis galeuse gâte 

tout un troupeî^u. 6iit tdttbtgeé @^aaf 
ftecft'^bie nanae ^eerbr an. Una pc-^ 

Gora marcia ne guasta tutto un 
bvanco. One scabby sbeep maii^s 
the whole flock. 

TROUVER. Vous avbiB trouvé le juste 
milieu de la chose. Vous avez tou. ' 
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cbé le but. 36ï b*bt«' ^ttoffett^ etf 
ux\itiit ibt babt Ui 6(bn)arse setrdfs 

feà. Âvete daio nel segno, toctato 
il pujnto. T6u bit right, you bit 
to a hair. "ïou hit the bird in tbe 
e)e. You hit the nail on the head. 

Vous avez trouvé votre maître, 
trouvé à qui parler. ' 3bï ft*^^ ^^ 

ten SKtinii oefanben. Avete trovate 

il vostro maestro j il vostro pari. 
You hâve met with your match. 

Il s' en trouvera mal ,. «es affaires 
n'en iront pas mieux. & tpttb Cbai 

debeibetti brforometi »U bem .^uAb 
ba6 ^ta^. 6é ipttb ibm ùbe( debcn. 

ËgH passera mal il suo tempo. JSon 
ci troverà il suo conto. Ue will 
hâve a sad fare well J)y it. He wiU 
be sick of iu 

Un sot trouve toujours un plus 
sot qui l'admire. &n 9}«rt flabf t 

tmmer einen gt^fTeren, ber fi(b Abec 

tbtt PfrtOUnbett* Un paezotrova sem- 
pre un - più pazzo cbe P ammîra. 
A fool finds ever one thàt is more 
fool than hin^li» 

Qui bien fera bien trouvera. SBfo 

gttt, fp ba(t W^ gUt- Chi fn bene 
sara Qtti riconîpensato. Chi avrà 
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fatto ma^ ne sarà castigato, Do 
"wvcll and havc well. 
TURC; Vousi ^^ parlez des Turcs et 
du Pape, c'est mon voisin qui mo 
tourmente. 2Ba^ Zitt, tuaé ^bjl! 

mtin ^c^^Ht maAt mit (icn ix^ften 



^tibtn^, Voi parlate del| Turco e 
del^Papa, il mio vicino è quegli che 
mi tormenta. Hère îs talk of the 
Turk and Pope, but it is vfij «exk 
lieighboHr, th^^ does ine the h^rm. 



u. 



USAGE. C'est IHisagd, la mode, la 
coutume de^e pays. 9p if eé f^Ux 
|tt San^ àMi(^. Questo è l'udo del 
paese. That is the u&e, usage,^^cus•l 
lomi^ fashîoQ, wây, mode, common 
practice of çoûntry* 

Cet usage s* est introduit peu k 
peu, a pris racine avec le «temps. 

tAjiUx ^x^XAVi^ tjl na4 URb Qa4 rhl' 
flff4)(t<tetin Qu^sta moda si è pooo 
9 po^co h\trodotti\. <jkies(o ço&tvmç 



è venutoiamoda. Thatcustom,crept, 
stole in by degrees, took roo| and 
and gçt in vogue. Cet habillement 
est en vogue, a obtenu la vogue, 

UTILE. Etre homme de bien est utile 
en toutes choses. (SixU^ (inobelll ift' 
iietaU nd(ll((||. L'esser d^bbene è 
^iovevole in tutto. To ])ehave ho- 
ne^tly is ^very wl^rç advaptagepus, 
UsefuU 
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VA^ Ainsi ya )« monde. 11 fau^t s'acr 
commv>dçr au temps et au monde. 
ep f(l ber mit £aitf. Cosi .va il 
mondo, La gente è cosi fatta* So 
gO€s the world. 

VAILLANT. Qui plus qu'il n;a vaîl- 
lant répand, fiU la cor4e à qui !• 



pend. tSer tnebt vertbut, iH tt WH 
mlth tAâ>ti iaUn, menq tt gevii mtH* 

tf. Chi spende più di quel che 
puole, non avrà niente , se vuqle, 
non ha più niente qnando vuole. 
Who spends more than be should shall 
mol hayo lo spend, when he would. 
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VAIKCRE. On i e peut valnêre l'a- 
irtouf qu'en f«yant ou par la fuite., 

fOfan fann Me Vehe nltbt an^ex^ ùUxs 
ioMvn, ali mftSlte^en. L'c-Muorenon 

sî pub viticere che fuggcndo. ILovo 
îs not to be conquered but by flîght. 

V^W.T, Quoi î faut - il que j^entre- 
|;ienne des Valets et que je| ^fassc 
moi même mes afTaires ? SStffUltl 

M té 2)t^sn (dten mb met UU 

Ut tftflïl? Corne î Dovro jo manle- 
ner servi e far jo stesso il servi- 
tore^*- servir me stesso. What keep 
a dog and bark myself. i 

Il faut avoir des valets, qu'jîs 
soient boas ou ni<iuvais. ®e|In^e 

mtig man Hlen, eé mag nitn etmi 
hûtan fevit/ obrr' niait' Si vubl avè- 
re (loi Servîtori, che sieno buoni o 
tattivi t Sei'vant must be fiad, whe? 
tlier good orT>ad, 

VALEUR. Je suis jeune, il est vrai, 
mais aux âmes bien nées, la valeur 
n'a4teA<I |>as le nombre, des années. 

^xoi dcbo^rnen @ee(eti waxtet het 
affu([» nf4t auf bte 2^(1 be? 3«(tre. 

Sono^ giovine, è vero^ ma negli ani- 

mi grandi il valore non attendre il 

^ corso degU annl. Young } amv it 



VAN- 

is true (j conféss it) but courage 
don't wait f«j>r the number of ye^rs, 
* Pour bien coniioitre la valeur 
de Targent, ilfaut être dans le cas 
d*en emprunter, Htlt bett iSet(( be^ 

eielM xetif |u fentieu, nmS matt m 
ben 3aa îmmen^ toeldiei entUtnen 

2P mâffftl. Fer conoscer bene il va- 
lore de) denaro, bisogna osser nel 
casa di prenderlo ad imprestîto, To 
'kmù'Vf xike value of money, the best 
^ay js .to be obliged to borrow it. 

VAKITEv jtoionce à toute Tanîté 
pour suivra la vérité, ^tthi «Qe< 
nm bet ïS^^pxhcit ViOeil^ Abbando- 
VI ar ogni fànta'sima, pcr seguire la 
verità, Quitt ail to folldw truth, 

La vanité est un arbre quî ne 
porte que* des feuilles sans aucun 

fntît. &tU ejre ((Sitefteft) 1(1 eta 
SBaum ber t|i4t^ trigt a\é ^litttt. 

La vanità è un albero, cbe porta 
foglie senza frutto.'* Vain glory is 
a tree which ail deceives, yelding 
> np fruits but ftniitlefs leaves, 

VAIïTliR* Se vanter des faveurs des 
belles. Faire le fanfaron. @i(( M 

S(eir(t)eé rûbmett; ^a mm bié Cuppe 

«tc&t gefoftet bot* Vantar j'fevori 
deile doiHiey che ajïpena si covosce. 
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Vantar favori che non si ha go-« 
duti, Cay roast méat. 
VAKTEUR. Orand vantenr, petit fai, 
seur. Large de bouche, étroit de 
ceinture. ®y09 ^Mdftl, ^ît feitt 

S>îe arigten 9rat»ler ftiib tk-f^lr^s 

tfiH9 Sit^I^f* Cran milantatore po- 
co da' fare. , Mo] ta paglia poco fru- 
mento. Bravo 4i parolei^ manco di 
coi^raggio. Largo di bocc^ stretta 
di'inano^ Un orlandoi non co^fatti 
ma pA^lançlo^ . Great boast, sifiall 
roast^ Le cbapun du Gascon est un 
oignon, , 

VAUT. Vaut mieux tard que jamais. 

©efffi fpde aW «lemaW. Meglio yal 

tardi che' roaj. Bc[^ter late tbaxi 
ne ver. 

Il vaut mieux mourir pauvre, que 
de vivre dans la pauvreté. Sj^efvt 

arm geftor^ii; (t(^ armfrlffl geùbt 

Meglio morîr Qiisero, che viver mit 
seramente. 
* Vaut miew^ quelque çho$9 que 

rien du tout, t&effer etiifAé ^i gat 

tli^t^* Val meglio un poço (unbîc- 
colo, bocone) » «he niiente affatto, 
Better ougbt than nought, 

Il vaut mieux brortcher du pied 
* qtte d^ la langue^ IBffet ^t Sttf 
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gif {M, aW W^ Stittd^- Meglio. mciamr 
pare, intoppare, col piede, che coJla 
lingua. Better tljiat t||e £eet slip 
^an the tongue. 

Il vaut mieux aller pieds nuds/ 
fué d^étre saps pieds. %i^tt Nat# 
fit/ aW gOS 9|«a gvfl. 4 Meglio an- 
dar Siçalzato, che viver senza piede 
alcùno. Better. a bare foot, than no 
fpot, at ail. 

L^argent vaut moins que Por et. 
l'or vaut moins que la vertu, j^é 

^flét ift serittder M Ut ®o|b unbi 
(aé tSolt^ getitiger aV ^<^ Sugetid, 

L'argento val meno dclP oro e l'o- 
ro meno délia vîrth. Silver îs lefs 
-worth than gold 9nd gold thap 
virtue. 

Mieux vaut goujat debout qu' Em- 
pereur mort, gin \t\tuWVPt ICrofl' 

Un bagagliouç viye^^e val piii cVun 
imperatorc^ iporlo. A Hvîng soldier'a. 
boy is^ i^^oFe t)ia^ a dead emperor^ 

Il ne vaut pas lès quatre fers ^yfxa 

chien (cheval^, «r (ft «{(bt brd $el< 

leï Wt|. JSifia vale tm fico. Hç i^ 
naught ev^ry i^cli çf iiim, 

yne eau ç^^ilfante vaut mieux que 

U stagnante. %M«M Saffet f(k 6e* 
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' ttAigli^* Bisoena gutirdârsi "dalV ne- 
que morte, cncte. Runtiîng wc^er 
- is Better tihan standing. 

VENDRE. Ne -vendez pas la peau de 

* l'ours, que vous ne l'ayez jelé par 

tcrrr. ©etfauft b!e ftaut n!d)t eiet, 
M Ht ben ^dteti gefangen (abr. Non 

vender la pelle delP orso, pria che 
sia morro. Bon't sell the bear*s 
skin, bcfore jou bave catched tbe 
beiir. Never recl&on your cbickens, 

• before you bave catebed tbem. 

Il me veut vendre des vessies pour 
des lanternes. Ht Wifl Qlid) htfthen, 

b^ ffiofrt Idnft ben- ^rtg (intuf. 

Mi vuol vendere luccî^le per lan- 
terne» He \v ni tell me tbe» moon, 
îs made oi* green eheese. 

VENGEtt. Se venger fêehement, Don- 
ner le coup de pied àe Fane. Faire 

ce qui' est fait. SSofTer tll beiiOtbem 
ttH^n. &^ M ftnem Sobteti ri^ 

Iben. Par vendetta d'aii.ttiorto. To 
pour water upon â- droWned meusé. 

VENIR. Venir à point nommé, à 
Fheut-e favorables Qhtn JU? XTibten 

Seit fommen, ben té<bten mqenili^ 

tr^{fi?tl« Cogliere- il momento op- 
portuno. To nîck Ihe tâme. To nick 
" i tbfe ej(^itieal mln^. . 



Faire venir l'eau à la ^boucbê. 

^Inetn bie S^btie, M ^Ml toiffettg 

in(^<bCII. Far venir l'acqua, Tacqua- 
rella in bocca ad nno di qualcbe 

' cosa. Tof*mali€ one's teeth or mouth^ 

' water af^er a thing , set bim a gog 

or a longing, to be at it, set bis 

. 'chops a watering. Exciter l'envie 
de quelqu'un pour quelque cbose. 

Vous venefB après la foire, yous 
. veneîf trop tard. Monta rde après 
le diner. 36* fommt J» fp4t. Venir 
quand la foire est passée. Venir 
dopo la fiera. Tou corne a dny after 
t)ie fair. You come too late. 

VE^^GEANCE. Le mépris est la v en- 
geancc la plus politique. Z>U iSet* 

a^tung i(t bie aHexlli^^e SKacbe* U 

dispreggio^ è la piu politica vendet- 
ta. Conte)mpt is tbe most politîcal 
veugçancc. 

. Tourner A tout vent, comme la 
, girouette. Faire la girouette. Il 

' • tourne au moindre vent, il tombe 
AJX moindre cboc, aujourd'hui dans 
tua calque et demain dans un froi*. 

.. Ile tiuns liliè the wirnl. Qt b^ngt 

brn SRaiiW md^ Itn Sffimb. Portar 

' lacqoa a due mantelli. £g)i va 
If enippreggiand^ ) per partir* col 
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buoni Teoto* To grind With eVory 
wind.' ' ^ 

^Selon io Vent on met la voile. 
I> faut s*accomoder au vent qui 

souffle. çs?an fteSt M ©egel nûâi 
hem Win^^ 97tt(6 bemSBinb Uhtt man 

^en SSHanttl um» Navîgar seeondo il 
vento. Accommodarsi . al vento ^ (tem- 
pe). Accbpding as the wind blows, 
tberc after is the sail sçt. 

Ventre affamé n'a poînt d*oreîl- 
les. 2>ev SBand Ij^ fM nfcftt mit 
Sdovten abfpeifeii. 98otte maétevk eU 

^€n nUbt fatt. Lo stomaço affamato 
oreccbie non ha punto. Le parole 
sole non ompiono il ventre, (lo sto-^.. 
maco). A hungry.belly bas no'éars. 

Çuî a le ventre plein dort aus-v 

si bien, ^^t 9D(fem Q3attd) . MMft 

ft4^ dut. Chi ha il ventre pieno,; 
ayrà un buon sonno^ Wken the 
belly is full, the boues are at rest. 

On a plus soigné, votre ventre 
cjue votre esprit. SWatl idt eucft ^^f» 

{et gefâttert, aW gefiebrït (gekftrt). 

Il vostro stomaco ne sa pîii chç la 
vostra testa (c piîi^capacc). Ybu.are 
bettçr fed than taught. 

Il a les yeui; plus gros que le 
ventre. Il mange plus des^ yeux que 
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de la bouche. €dne tKUgftl (ftlb^ ^thc 

fet aU bet Q3(m«. ^Qt U^em mf^ 
aie et effen (oiiti. Ha gli bcchi piu 

grandi €he lo stomaco. His eye$ are 
bigger than his belly. 

Tout fait V entre. L'homme le 
plus riche n'a qu'ùa estomac. ^dU 

fann fnb bod til4t mebt M eitimal 

fatt eip?n. Anche il ricco non ha 
che uno stomacb. A belly fuU is a 
belly full, whether il b.e meet or 
drinli, Ogni acqua îmmoUa. 

Hahît de soîç ventre de ^n. 
Ventre de son et robe de velours. 

€r sebt ftola bajer «nb tft bo* el« 
i&unôetleiber. ®an jïebt nie6« ««f 
ben ^ragen, M auf ^en SRagcn. Ric- 
co vestito e povero vitto. Statôly 
clothes hungry belly. (stomach). 

VENU.. I^e preixiier venu est le prc-. 
miçr servi. Les premiers vont de- 
vant* jSpet etjl fi^mmt/ bet maOft et;p:» 

Il primo venuto e il primo se^ito, 
First cpme fir8](; s^yé^» 

VEB. Un yer de tei:re se retourne 
bien (regimbe) quand ou marotte 

dessus; %né e(ti S^urm fvAmmt M, 
mm ît getretten tçfrb. Anche il 

\vernio si risenÇe se vien calcatô. 
Trçad on a worm and it will turn. 
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TEBOifi. U> fourni cl<$s vergea[ p<n(r 
^Ité fbuetté. Il-a lui même filé sa 

eorde. (3r ^«t ffcf) eme $Kat{fe <uf 
fefiip ftgfti^ii ^{tttffn gfMn>en. dt 
iat SS^af en gege n ft^ f^l^ degeNii. 

lia iatt0 fer se stc^sso una aiPensa di 
^f^*^he. Ha date le verghe^ per. e$- 

y sere sfîor^f^Ob . de l^as raad« au bal- 
tertip hang himsf ]f. He^ias br^itught 
.on Ml house upon his head*. 

lŒRITË. La vérité repose toujours 
sut à9 boBs foudeincnts. !Bte 2Dalftc« 

|(e{( bat iebçraett etne|i feUets ©icunt). 

H vero non è itoar senza fondaraen- 
\o. .Truth bas^always ^, fast boUom« , 
Rien ne demandé plus de circon- 
spection que la vérité. Il faut au- 
tant d^adresse pour savoir la dire, 
gue pour savoir la taire. SfH<bté 

ftfotlett ttietir 18ot|t*t a\^ Vie ^aiu 
ieft; eé geffirt eUvi fo \>\eï %r(^tcfs 
il^tlt Hm, b(i§ matt f!e ^u reDen 
ttfffe, 41^ NI man gir oerf(6»ftgen 

fintie. Kîexite richîede maggior awe- 
^imento çhe la verltà. E d'uppo di 
attrettsint' arte per la dire, guanto, 
per faperla taccre. Nolhîng requî- 
rts içaore Tvarmefs tlian Ir^th. There 
is.need of as iMuoh cniititng, to MnoW 
bow to speab^ ^t^ ^s there h ^o con- 
ccal h^ 
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. Ç'ost une vérité reconnue^ que le 
grand parleur est rartmeiit babile. 

fin %t(^tt f lonberer frlten ge rcbicft tfl. 

£unâ( verità coilosciutâ, esser'il gran 
parlatoifd dl rade abile.- It is «com- 
mott tnttb) tbat a great Ul|ier sel- 
dom is «m- able man. 

Dites touîonrs. la, vérité tivec 
mpde^lie> où «ll'c n*=est pas aimée, 
elle est du moins respectée ré- 
vérée. 9^b.H^âfle^t bie ^Aftrb^eîr 
(0f(^ibent|(4« betm ».P ft^ nt(6t §es 
(lebt mjcb/ ba miib fte m^ winigitm 

geeitrt illib Sl^fcbent Dke «empre la 
veri^à con modest^^, dov* ella non 
è amota, vien r^spettata almeno e 
temuta? Speak al^ays tnith witb 
V^odesty, wbere it is not loved it is 
at lea.st respected and r^verenced. 

On peut blàii^er la vérité, maïs on 
ne sauroit la confondre. 2>teSE94tts 

bîxt f4nn âm,ât t>er(âumbet, a%n m 
SU Ç<banben tçerben. Là verità pu6 

esser Vilipesa, ma non si puq mai 
diî^truggerla. Truth may be blamed, 
but ît sht\ll never'b.e shamed, * 
' La vérité eî>t bçJJe de ,yîsage, 
piiVis çHe est mal velue. La verîtà 
è b«Ma ma scarsamente vestita. 2)k 
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ûht% s^riffi^tte SUilbeu Iruith bas a 

good face, but bad clçthes^ 
La vcrîtc se décTouvre avec le 

tempr^ W\t Ut ^ fm^i^ Me SJÇadrs 

^^it «n ^0. Coi tempo ' si diseuo- 
prejl vero.' Truth ist t|ie daugh^cr 
of time. 

Dans lès espaces immenses de 

l'erreur la v é r i t é n*est qu'un point j 

■ qui l'a trouvé ce point unique ? 3ftl 

iem vi,ntxmem^en^omm beé Sm^tus 
mei ift b{iç ïBahtWtt mt ein ^ntift, 
«lY Ut lin flf fuabrn èieffn einiigen 

^nft} Negli spasi immensi dell' 
tfrrore la verîtâ non è ehe un pitnto 
sqIo^ chi rha trovato questo punto 
unico^ . Ii\ tbe immense spaçe of 
errors, truth is bu^t a point, ijrha 
bas fpund. this single point? 

La vé rite eng^dre la haine. Les 
vérités' sont odi0^ses^ 3>it iSia(ir> 
f^eU t$^4»t ^tinhe. La verità parto- 
risce pdio. Ti^u^h finds fpes where, 
it'i^dal&es noae. Trqth to near the 
beels shall hâve dirt thrown in, his 

face. 9Da(fr6ei( ^riejtjt; S>^f. 

A force de dispuler,^ oa perd de- 
vue la vérité. a)ui[4 étt t^irl 3)ttptM 
tlx^n, rf^^t mn kie î8M^kt\t )« 
Mtileroi,. $e molU> «i 4^iiata» ^a 



verità yieu perduta, If^ ^lo^ mpich 
disputa trulU js lost. 

I)is la vérité quoiqu'il enpuS^s^ 

coûter, aiebe bfe !ESa(il^ett tinb^fpOlte 
fé g(el(b brn îeufel o^Ybiiefitu. La 

verità dimora, la bugia perlscc. (va 
in malora.) 

Qui hardiment nPxis dît la véri- 
té, est traité comme un effronté, 

î^et bfe SBabrMt gelgt, Iem Whi 
m^ bfe Sfebel. nm ^le O^reu, €hi 

francam^ute dice il vero, di radp 
ne sarl^ ricompensato^ He that fpl- 
lows truth tQO near the heelS) $hall 
^ave dirt thrown in his face. 

y£RR^. M ayoit mis plus d'une fois 
, le nez dans le verre. Il avoit une 

pointe xle vin. Qt |f4tte bfel 9Mp 

ffn toenfg bfg«fei|i Cira un tantino. 

ebbro, î|nbriaco. Hei?vas.some vi;hat 

$ucliy or addle p^ted^ 

VERTKHE. J^ai fbs vertiges^ La tête 
me tourne, f é mlt% m\t ^ifoAMUlt' 
Mi gira il capo, ho de' vertigini. 

$er S9ff gelet mfe l^ntm. My h'ead 

swims, tums- abont, is giddy. I get 
a swimming in my head. Jam ti^çn 
withadissiinesS) giddinefs seiaies me. 
VERTU. La vertu i\c souffre point 
4e^ ri^fi 4e la vifiyaeM. ^(llgeKt^ 
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mritit nfemal^. La vertu ne Tteil- 
lit point. Sempre la viittude è gio- 
Nvine. ' Virtue.never grows old. 

,0\w àes vertus, et des talens 
s0iBi4.rhéritag6 <le vos enfants. XVis 

ftèé ^thticiU Virtuti e talenti (or« 
m^no la nnglîoi: crédita dei fan-, 
ciulli'i Virtues and a trade are the 
bast. portions fpr çbi!|dren, 

La v.ertu se fait d'autant plus 
révérer (e^t d'autant plus respectable) 
qu'elle se montre plus simple, plus 
modeste et plus ennemie de tout 

faste. tAe ÎMgenb bringt fïé fo tJteï 

. inebr (Kcfpect ju wegen, ie einfacfeer^ 

' jïetfaraer imb allntt ^Ufi)t ieU^Het fie 

jî(b â^fftt. La "YÎrtu vient tanto più 
tiverita qtfanto elia si mostra più 
semplice, pîu modesta, piii nemica 
é*ogni fasto. Virtue gains the mo^ 
re révérence, as she shows Jierself 
^more plain, mod^st and averse to 
hVï ponp. 
La vertu est aimable par elle 

même. S)fr i^ugenb ifl utti iitet felbft 

lOilIeit ARRfbmli^^* La vîrtu è da se 
Stessa degua d'amore. Virtue is de- 
«irable jrrespèctîvely. 
La vertu ne vieillîtpûs. Sugetlb 

; i^ftrtt/ mim%Ue^ pevgcbt. ^u^nd 



tout 'se pevà^ la vertu resté. Il tu^to 
passa, la virtude r^ta« Virtue ne- 
Ver groîv sold. 

Rieii n'est si doiâx, ni sî* heureux 
q^e la atîmple et constante vertu. 

9li<bté tfl fo anqtmim trnb qe^t^net, 
aie hie iitroerfilfcire , beflifnbfge Ztus 
^enb' Kon \'è cosa si dqlce ne si 
felice che la. seniplice ' e copiante 
, virtù. Nbthing is so dcHgbtful nor 
so happy as a plain and constant 
virtue, 

' C'est la vertu seule, qui donne 

. la noblesse. 3)te ^ttgenb aOfefn m4cbt 

< fbW* La virtii sol a gênera la no- 
bilità. It is virtue only, which makes 
mén vtîry noble. • 

La vertu est supérieure à tout, 
surpasse toute chose, !î)et tSttgfnb 

mué aUeé wetcben* . S>'ie ^ugeitb ift 

> ûUt aUe$ erbabtrn. La viiftà rince 

il tutto, Çugerrt gebt ébet^-ttffeé. . La 

vîrtù- è il primo dei boni , va in- 
anzi a tutto. Virtue has ail things 
below it self. 

La conuoissanee de soi même est 

le- fondement de toutes les vertus 

• et (le! manque de cette eonnoîssànce) 

est la source de tous leis vices. — 

LUg&çrano* de soi mémo)* €^l^fl: 
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bCQ. La conoscen^a di sq st«ss<| è 
il fondamento di tutto le virlù» The 
Knowledge of Qne's self is tbe foun-r 
datic^ of ail virtues as the igno-» 
rance^ of one's self is the source of 
ail vices, 

-Une femme d'une rare vertu» La 
femme forte de l' évangile, un mo- 
dèle de femme. Une maîtresse fem- 
me, une .femme comme îl y en a 

peu. gtn ^erns2Bei&; mu(terjafte« 

9Beib. Il fior délie donne. Una don- 
na onorata. A rare good woman, 
honcst and vîrtuoua in the main. 

Il n'y a proprement que la ver- 
tu qui attire l^stime et le respect 
des' hommes ; même les plus dé- 
réglés ne peuvent s^mpécher de la 
louer et de respecter ceux qui la 

pratiquent. J>it Sttgenb aOeitt ver* 
fdKif t une Me wa^re 9((6tntid bet 
I83elt/f0dar b{e verbor&enjlen ^en* 
fc^en tbnnen i{<b tiicbt înttiùlten, (te 
âtt leben ttnb Meientgen au acbteti, Me 

({e ùUiÛbtU* La sola virtù ci procu* 
ra lastima c 11 rispetto délia gente 
cd anche j più discoli \naii posso- 
no trattencrsi di lodarla o di rispet- 
tare culoro, che la prAticano4 There 
îs nothing properly but virtue, that 



makasmcn h^noured and esteeraed. 
The most debauched themselves can- 
nor help praising it and re&pcctiog 
those that practise it. 

L'estime est h, la 'vertu ce^ qu'un 

\air purjcst aux fleurs et aux plantes, 

qui les fait fleurir et bien venir» 

2>ie iKc&tnitg i|l fâr oie tCngenb/ mé 
eine fefne £itft ifV fût bte 15(mtien unb 
^ficinsen ; wcbur^^ fie (liiben tinb ge* 

beiben* La stima è per la .virtù 
-ciochè un aria pura è.per j fiori 
è pelle plante, che le fanno fiorire e 
cresçere. Esteem to virtuc is like a 
fine air to plants and flowers, ^hieh 
mal&es them blow and prosper. 

« 

VERSiIE. Vendre des ves§îes pour ies 
lanternes. Faire accroire, que les 
étoiles sont des papillotes, ^{netlt 

(tnjaé \tuae)?e{mteé anMnben tf^oUen. 

Vender lucciole per lanterne. To 
mnke une believe the ntooi^ is ma- 
de of green cheese^ ' 

yBUILL£|. Qu'il veuille ou qu'il ne 
veuille pas« En dépit de lui. Bon- 
gré malgré. lui,. & mUe, pbertffode 
tiicbt» 3bm SHm Srobe. Suo mal- 

grado, a suo dispetto. Will he nill 
he. ]VX<\ugre hi^ head. In spitq qî 
bis teeth« 
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yK|}T. A celui qui ve^l bien, rien 
li'est diflicile, fin li^Uii%^ ^U 
OUUbt UiWi fiff . A chî ben Tuole 
mû\s{ e di^Çdle. 'Whore ^e will is 
r^ady the fect are l^ght, IDeiilienf* 

(ea/ bft einrn UfttkMUm W, i^ 

Il ei| veut à yotre chevelure. Les 
doigts lui démangent. Çt ttli^tf 

f 94 8^t fo Qrm tu Ûe j^oAri. vi 

vorrebbe trarre per j capegli, acca- 
pîgliare. Hîs %ger5 îtoii to be fit 
yw^ IQ pluc^ to pîiicb y^utl^e hair 
oif. 
TIGE, n nhf a riea d'aimable que 
la ^ertu, rien de haïssable que le 
vice. 9{((Qt^ !(( lïetenimàtbi^et ait 

è(llf($ett, A|é M iûfttt. Non è cosa 
amabile se tion la vir^, ne odiabile 
se non il yixio. T^ere is nothi^g 
amiable but virtne, x^or hatçful bu( 
vice. 

4 

Le vice porte souvent le masque 
de la vertu, Çie %ifyt moSftt oft 

\ti% ^ttgen^fn (rngeffiéit yerb^n. Il 

visio ha spesso la mascEera délia 
virtù- Viee h often cloathed in 
virtues habit», 

TIE« La vie est çourtç Var\ est Ipi^, 



iDof telen Ifi fur), VU J(imflk lMi<bt 

t(ltl§e geit La viU i brève, Farte 
lunga. Life i^ short, ^rt i^ long. 

H y va de votre vî^. Votre vie 
est ei> danger, f ^ 0f (t aitf ieïb «itb 
jjl^^ftt. Ësponete corpo e vîta in 
pericolo. Your life liçs at stake. 

La vie de l' homme est courte et 
remplie de dangers (chagrins), Sf4 

^enf4f n Se&en f(t {urj \tti> W^- 

La vita delF uomo è brève et infe- 
liçe* T{ie life of man is a winter^s 
^ay and a winter's yv^y*^ 
Telle vie telle fin^ (mort) ^te 

(t( (f bp; fo (tirb^ tn. Gome vlssuto 

egli è morto. ThQ end ia ^ns- 
werablo one's life. 

Qui ne veut pas ^changer de vie, 
mérita que le prêcheur Foublie. 

S^XtU^n. Ghi non vuole camlûar 
vita la ^predica non mérita^ He that 
virill nol bc saved n^ed no ppeacber. 

Si la yi'e est ui^ don du ciel, il 
faut en faire un bon usage. f{Bfll^ 

M te(en efn Otfd^etif bel i^immrlé 
ifi, fo miif tnatt dnen ^nten Osebruncb 

bAtOOn t|ia(betl* Se la vîta è un dono 
del cielo, convien dressa famé buon 



U80. Life ' faeing a gîît of heavex^^ 

we must niaise a wUe use of it* 

• ,.... , 

Telle vie, telle fin. Ç.uî a maX 
vécu, mourra de méirie. ^tlf (fn ft6f 

iti iA,€i^ foigt rwte» ehi gutei^tite. 

Cbi malaitaente si comporta^ avrà 
çerto morfc cattivAt He that lîves 
■wîckedly, can hardly diç hojiestly^^ 

VIEIL. Un vîeîl ami est iine nouveau- 
té. Amîco vecchio çosa nuova. $(n 

aller ^lenn^^ ffl e!tte ^emUif. Au 

old friend is a new thing. 

Un vieil étendard^ un vieui dra- 
peau honore son capitaine. ^He ^dlf? 

ne e^ret htn ^ufd^rer* Bandieravee- 

çhia onor di capitano. An old baig- 
ner, is the Captain^s honoun 

Qui prend au viieilJard un bon 
soupe, prend très grand soin de sa 

santé. œ.et kem mun b^. '^hi^hf 
ffeti fl^egnlttimt/ bn tOut i^ felni 

t|nted|)t. Ghi ruba la cona ad un 
vecchio, k) rende piii sanp egagli*. 
ardo. He wrpngs not ar\ old n^an, 
^ho steak his suppe^ from hlm. 

1% vieille ne cherche pas S|a 
fille derrière un boisson, sî elle n'y 
91 pai» été Jadis elle mcme. çpfrttl 

ftn^t feineti binUtm ®rr4it4/ mm 
mm nld>t fel^d ^iiWnftt gcfticrt m^ 
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La vecchia non cerca la ^lia dietrd 
il cespuglib, se non vi è stata an- 
che essa. The old ^^man would 
neyér hâve looked for l^ev. daugl^- 
ter in the oven, had sbe i^ot becn 
theere t^erself. 

Vieilles drpgues, yieilles mi^- 
chantiseS) vidlleries, fnarchandises 

gâtées. 9{(te, 9er(egene SS^atr. Ro- 

ba vecchia, guasta, di poco valore. 
Old rotten, unsalçable stulT, a slug, 
^ meer drug, a Qommpdi^thatdo^ 
not go of $elf ofT. Ro^a faor 4* 
mpda. 
VIEILLESSE, La yîeillesse n'«st pas 
un âge, propre à la réforme. Vie«x: 
pccheur se convertit rarement. SB^I^ 

iitâti^ciien tif<^t lernt, lerttt ^mi nints^ 
pterme^r. i2l(te %ntie ^b ûbei ah^u^ 

ticbten. Nella" vecchiaia niente sji 
^ riforma (nulla). An o^ld dçg rrïtf. 
learn no tricjks. 

Qui veut encogre être verd dans 
sa vieillesse, doit être sage dai^s 
sa jeunesse. SSet fm %{Ut {««g tofS 

(f 1;^ bet mnf in bet 3ngenb «(t feçpi. 

Chi vuol csser valido nellavecchîec- 
xa, deye esser saggîo (moderalo) jnel- 
la giovanezxa. 'They who would bs 
young tvben they are ç^é^ iQust b^ 
old, wh«i they are yomiç^ , 
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6i les liommes songeoicnt aux bes- 
oins de la vieillesse, ils épargne- 
roi eut dans la jeunesse. . fffîenti Me 

^ugsnb an M U^te, mé ^ai ^Itn 
Ubatf, (te toârbe fpaten Irtneti. Se 

gîi uomini rifHettessero ai bisogni 
délia vecchiexza, rîsparmierebbero 
nella gîovinezsa. If youth l^iew 
^vhat âge ^ould craTe, it v?oulct 
both get and save. 

Il faut respecter la vi e il! es s e. 
^ÛVL mn$ ba^ %ittt t^teiU Bisegna 
rispettare la veechiaia. Old âge de- 
serves to be regarded. 

I7ne grande vieillesse est une 
seconde enfance. (^\n (ol^e^ Site? tfl 
fllie jielÇf ^mbJeU. Una grande 
vçcchiezza è una seconda fanciul- 
tezza^ (vecchiaîa). %lte i^ewfc Wer* 
btn Wtlml «Inb^tf. Old men are 
twicè children. 

YIEROE* Il est amoureux des onze 

mille vierges. Qt fiât eine tebe sur 
£tebften. $r Uh% M cin aUe SOlexi* 

f(bet^ ' Picchia ad pgni uscio. Ad 
ogni uscio attacca il majo. He is 
fpnd of every gir)« He falls in love 
Cor every wench. 

VtEUX. Les jeunes^ gens meurent, 
les vieux doivent mourir, ^f^mge 



VIN 

îetfU fbnnen, alte ttûf^n flerbeu. 

Muojono j giovanî, j vecchi debbon 
morire, Young mèo die, old nien 
must die. 

VIGNE. lia vigne produit trois sor- 
- tes de grapes, la première du plai- 
sir, la secondç de r-yvresse, la troi- 
sième du repentir. tHt ®e(tl(l»(^ 

btfngt bref ©prteu 2Be!n betuor : bH 
etftt ke^ aser^ttùôetté/ bie jrocitc bf< 
^aniHe^, bie bvitte ber 9(^ue. La 

vigna produce tre sorte di gr»*PP^^'i 
La prima di piacere, la seconda 
dhibbriache^za e la terza di penti- 
mento^ The vine produccs three 
sorts of grapes: the firt of plea- 
sure, the second of intôxi(>ation and 
the third of repentance^ ' - 

VIN\ Le vin èomm^ l'amour ne nous 

plaît pas toujours. £ie(e unb SSeiii 

toer^eç ettb!M i^^^U ^è il vîiiq ne 
Famore banno sempre sapore. The 
love of a -vvomani^ and ai botUe of 
iTÎne are sweet for ^ season, \^u% 
îast for a time. 

Le, vin, lés femmes et le j^^ont 
fait plus d'un malheureux* 9Sn(K(/ 

aSettt unb aSeibet macben aR«tt<beni 

ben 93eute( (eet., Femmine, vino e 
giuoco, hanno rovînato più dun 
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uomo. Womao, tvine and dice ruîn 
many a nuTn. , 

Le vîn est 'comme une girouette, 
d'abord ami de Thotnme puis son 

eiinemi. 3)fr "sôctn \fi «Itt W^etteu 
iain, ttft fin gtvun^ ttnb barm'^tn 
Seinb b^é ^etifcben. il tîno rasso- 

miglia ad nna banderola, oggi ami^ 
co, domàni nemico si mostra. Wine 
is a tuiii cobt, first a friend,.tkan 
an encmy» 

Le vin le plus doux fait le plus 
fort vinaigre, ©et fûife(le ©eitt 

gtebt beti fdîlîtfilett (Siflg. li vîno il, 

più dolce fa il miglior acetô. The 
sweetest wine makes the shàrpest 
vineg^ar. 

A bon vin il ne faut point . de 
bouchon, point d'enseigne. i&ViU 

SS«are «nftfitft ffcb felbfl:. Goodwîne 
need no bush. @utet Wtln itaudit 
ïeinèn «uédebjngten Jtranè. A buon 

vino non biso^a frasca. 

Il est entre deux vins, n a mis 
un pied, dans la vigne du Seigneur. 

dt Ut bie 9;<fe dn »enti leg^fTen. 
Qt x{t itunUti, ^alb befojffn. Bgli 

è cotto corne una monna, corne 'un 
gasdbero, unSileno ebbrp, imbrîaco, 
niezso sepolto nel vino. He is fudd- 
|cd, his nose js a little in drink» 



TIOLtNCE- Evitea la violence. Adresse 
^ et^ douceur valent mieux que la fu- 
reur, (la violence, la force). ÏB^f^tis 

Wgfett \^ Mm S^eutet ©effet £{fl; 
- tinb ^utifl: M émâlt. Si fa più con 

dokczxa c)ie colla . forza. Subtlëty ' 

is bçttcr than fdrce. 
VIOLON. Toujours le plus petit gar-- 

con porte le plus gros violon. 2)eil 

fleittiten ^unbesi Hmt man bie gr6ps 
ten Jtfipvel an. I pîccoli e j poverî 

sono sempre mal trattati. The least 
boy allways carries the bîggest flddle. 
VISER. A qUoi visez vous ? Quelles 
sont vos vues, vos desseins? Quel 
est votre but? ffikrna(t ttacbtet »bet 
(Irebet ibt? mH iûht Ht fût etne 
9(bftcbt? ^a^ ijl euet fBotbabett* 

Quai è il vostrodisegno? Con quai 
disegno fatc quest' intrapresa? Wlïat 
do you aim at? What do you hunt 
after? (Strife for?) 
VIVRE. Il est à son aise, il vit dan» 

rabondaiice. dt (at felne ^J>tj, et 
Hi^V tooUt ft (el)t f m ttebeirfittt oon al» 
len $Be(ruem(t(blefNii M Mené^ Egli 

d^ssi Heta vita, fa bùona vita, me- 
na una vita coranoda. Gozzoviglia, 
si trastulla. He Irves in cl o ver. He 
has abundance or plenty of comodi- 
~ tics. He lives çomiortably. 
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Tiyes toujours, éomiuG si vot^ 
étiez TÎeuz, afinque vous ne vous 
repenties jimiialà d*ayoir été >eune, 

Mttt ûUitlt , M A i(t (lit mixftg 
bMtit eé en(6 nUmM gfteuen micbrr, 
bit i(r twig g^ffen Uv^^ Viyel;e 
semprci çome se fpste vf}cchîo, afftii- 
cfao non vi penliatfi d^essere stato 
^oviue. Lire always as if you were 
old^ to tlie end tha'^ you may nev<ap 
repeint of bavm^ been' young* 

rïoas vivoçis, nous agissons et 
atons notre fipstfsnee par ^a bonté 
de Dieu. In Ood we Iîvq and^mo- 
vé and baye our being. '2u Qhtt 

U^m, meim niA fmh t^ù Dalla 
bontà 4i Dl0 ricevemmo la no>tra 
esistensa. . In Gbd yve live i|nd nio- 
ve and hs^ve our being». 

Il a de quoi vivre, il est à sou 

âisfii il a du foin dans ses bottes, 

il s»est Wriebî. (S% (4t UU 0ttW 

méîwimtf^ Qt Uitt iia<6 fefiiec Sud* 

£g}i è beoie stante, ha il suo' como- 
xlo vivere, ha il bisognevolei il ne- 
eéssario alla vita* Hé is ^ "vvell tp 
pasS) he çan ]ive or subsist well 
enough, he wonts ;iothing^ he is at 
his ease^ 

Qi|i veut vivre en repos, doit 
voir, écouter «l penser le mieux 



de la chose. Bien djre fait rire, 
bien faire fait taire. SBet hoé Q)e(le 

lur @(id»« téber , «on Um uhtn Me 

9attc ^ûi %eit«* Ch> vîiole vîver 
in rippso, deve^sentire, veder^ e star 
muto. He that mf (|ns to liye at rest, 
mu8th«ar and ^ee and^s^y the l>est 
. n ne s'^agit pas d& vivre, mais de 
vivre avec agrémeitt, agnétiblement. 

Eff^en tfl niait ge iitta, tvrnp tsfan nW 
(ingenfim (e^eti farm. I^oiosa è la 

vita, se di pij^oftre non é coi^flîta. 
Life lies not in living but in lihin^. 
Vivre au jour la joi|méei — sans 
rien ainasser. Vivre à la journée. 
Vivre sans s'inquiéter du lendemain. 

^it bit toK^e^ ®ané in Un ^gg (tn< 
ein lel^it, ®o kUtu, èdft om Cube hti 
3ii[^rei^ ttictlé ibtr^ Mei(t Son bn 
1^(0^ M ^mU mu t(igl{<fefii ®et* 

^i/nf^ (ebeif* VivÀ^ alla giornata, 
di giorno in giorno, '^o vk^Jkp even 
at the years; end, or «n^e boil^ ends 
«neet. 
Il fait cher vivre en cettç^ ville. 

f < ijl Ikr tfitmt &rtf rti. La vie est 

obère dans cette résidence* Si Kpende 
assai per çamparla in questa città. 
Vii)tuals or provi/^ioos are dear^ in 
Ibis plaee.. ( ji> L$mdon.> 
V i V r e d^sr^isanee» Vabondancé. 
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S^Oltdtlf J^A^en. Mener une vie vo- 
luptuense. gBoJÛdfg le^flf. Viverc 
neir abondjtnza* Avère il suo co- 
modo viyere. To live în clover, 
plentifiilly5 To hâve aÇlucnce, plcn- 
ty or abondance of sali things, To 
abound in necessarles, 

Vivre sans gène, se mettre à son 
aise, prendre ses commodités, ©idj 
@tmaé gn ^tttr tpm- Vivere senxa 
soggestîone. To take yoirr convepien- 
cy. Pamper yoitrself. Abrîdgeyour- 
self nothing pf convenîencies. Vivre 
à bouche que veux tu? 

Soupee légèrement et vous vivrez 

longtemps. €(ne fûfie 5ltfnbmaW« 
ielt mââit ehe lange Mtn^^elt. Cbî 

cena poco vive a longq. Light sup- 
pers malie long life. 
VOGUE, Etre en vogue, avoir la vo- 
gue. Etre à la mode, ^m ÏRnfe, 

OlnfcCfen / i^oÂad^hing fetnt / Uttiimt 
feçtt. 9îa* ber 5Wobe. 9m €*ivnns 
ge «rftf w, vfelc 9Jii*fra8e t^tiben, (larf 

gernd}t tperben. Esser in istima, avère 
aulorità. Esscr alla moda, al gusto 
presèhte. Mercancia di cui si ha un 
grande spaccio. To be în vogue, 
fasbionable, in the fashion. 
A OIH. r y vois bien autant qu'un 

autre. 34 Hit tâéft fttrafid^ttgrr aU 



efii anberet. ^^ Vm eftim fo âef^ent. 

Sono cbsi S4^tro che un altro. 1 
can sec as fgr in sKmill stope ^ au 
other man* ' 

VOISIN. Çuî a. bon voisin^ hon 
matin. @itl &IM, mt 0Ute 9Û(tMl> 
\)Atp €hi l|a il 'bu/»i| vicino ha il 
buon matuth^o. A good neigUbourt 
a good Morrpw, 

VOLER. Qui .commence par voler 
une épingle finira par voler la 

l>ourse, OBer tm ®f rtngen nkftt tttu 
iit, bcr ifl'# «nd^ m @»|fn ni<bt. 

Chi comincia wl nibarc un uovc^ 
ru])ei^à finalmente un bue* He that 
^ill steal a pin, will st^ a better 
^hifig. He that will steai an cgg;^ 
will at cind steal an ox. 
VO^EUK. Point de voleur sans re- 
celeur. SB0 (dtl j^f^r'tfl, iil M^ 
f fip (®leW ®tl>lrt. Ad uno che ni- 
ba si vuol uno cke teuga. ISo re- 
Qciver no thief. 

Un voleur n'en accuse pas itn au- 
tre, ^tn (Rabe iacft betti fténn ffin 

^fUge au^* Corvi con corvi non ^i 
cnvaSi gli oechi* F ladri s'inteifdoBo 
e non si accusan l'on Taltro* Àsk my 
fellow if j be a thi'of* 

Il y a plus de voleurs, que la ju- 
stice n'en fait pendre. CI fti^^ W^t 
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i M6t. Vî ha plù ladri che non so^ 
no jmpiccati. TKere are -more thie* 
y es tlian the 1^ exposes to a tum. 

VOLONTE. Rien n'est difficile à ce- 
lui cpi a bonne volonté. 9Bet 2u(l; 

(fat, ttm^t^lt eé «n ^elegri^Mt 

tlid>t. A çhi ben iFuoIe nul! a è dif- 
iicile. To him thstt will ways are 
not vrantîng. 

S^accomoder à la volonté, aux ca- 
prices de quelqu'un. Se laisser me- 
ner par le nejB. 9la(fr dttf^ Çfeife 

' tWX^iU» Lasciarsi menare pel naso 
corne un buffblo. To dance after 

■ one's pipC) come to liîs terms. 

VOULOIR. Celui qui ne peut pas 
quand il veut, doit vouloir tpiand il 

peut. SSBer nie^C fânn to'ie et rotff, 
'' mnf mien m\e et fmn. Chi non pu6 

fare quando vodle, deve voler quan- 

do puole. They t^ho cannot as 

' they -will must will as they can 

(may). ^m miif (!« na4 ber2)e(fe 
fiw(fen. 

Vouloir dn bien à quèlqulun. (EU 

nem tùtf^lmUen, einen begânflt$en< 

Voler bene ad alcuno, favorir uno, 
To favour orbefriend one. To ha^e 
much affection « good inrill or l&îndT 
niefs ibr lilm. 
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Vouloir du mal',, en vouloir à 
quelqti'un'. (SlneiR tAcl tDoOett. Vo- 
ler dcl maie ad alcuno, disvolere, 
sfavOrirlo. , To bear one a grudge, 

^ a spite^ an ill will. 

VOYAGE. Les voyages soAt utiles 

> mais coûteux, gietfén if): nù^lid) abet 

foftfpifllg- I viaggi sono fruttuosi, 
ma costano danari. • Travelling « 
useful but chargeablo* 

Voyage dto maître, nôc€s de va' 

lets. Sûenn bte ^a^e nic^t su i&Aufe 
Ift, fo tansen bie SSJlMe auf ÇiW« 

' WHfr fj^anffQf Dove non sono gattc 
j topi ballano, Çuand le maître n'y 
est pas, pn fîiît.tout aller psir Té- 
cuelle. Quand le chat çst hors de 
la maison, souris et rats ont leur 
^ison. . When \he çaÇ is away the 
injce will play, 

C'est en étudiant, s'applicfuant, ap- 
prenant dans st^ patrie , qu'on ac- 
quiert les talents néeoss aires pour 
voyager avec connaissance et avec 
profit. Cpn ii^parare nella sua pa- 
tria si acquistano i talenti opportii- 
ni, per viaggiare çon vantaggîo, Tis 
by learuiiiig at home, that one must 
obtain the ability of travelling 
wi(l^ intelligeiice and improvement. 
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Surtft M £«rrtf tt In ftinem ^àteu 

ttilfe, um mit 'XortMl un'b 9{u(en an^)» 

VRAI. Rien de beau que le vrai? îe 
vrai seul est aimable* C^ gfebt tti(t)t^ 



ï V R 



S15 



SBa^r^eit aHein til Ite6e»éwûrbig. Non 

Vha di bello cbe jl vero, il vero solo 
è anxabile» 'Tis, nothing very fair 
but truth, truth alone deserves 
love. 



-> 



Y. 



YEUÏ. Quand ^n a mal aux .yeux, il 
n'y faut toucher que du coude. SJîatt 

ittn^ bel^utfam mit eineni îmlexc ^va 

ge Utttgeben. Se vi duole Pocchio 
siate quieto t cauto. Tou should 
nevcr touch your eye, but wîth your 
ell bow. , 

Le front et les yeux sont les in- 
terprêtes de l'ame, SJIau (ïejt e^ 

etnem an ber €)t{rn nnb an brn ^va 
gen an, wà^ et hn ®<^ilb« fà^rt, t0ie 

et befAaffen ift. Nella fronte e négli 
occhi si leggono } pensieri. In the 
forchead and the eye, the lecliure 
of the mind does ly (lie)» 

Il y a partout dés yeux et «des 
oreilleS) ainsi prends garde et bien 
surveille, ^^bn ifièn, fS^dlbet ibs 
ttïif btnm gUb a^i, man wirb bict 

fl6ten. Bada bene, da per tutto vi 
lia degli occhi ed orccchi. Fields 
hâve eycs and woods hâve eara. 



Çtiatre yeux valent mieux qu'un 

seul, ^roet Oiug^n fegen me(r ol^ 

eln^. Occhi quattro vagliono più 
ch«i due» Deux yeux voient mieux 
qU'un oeil. Ttvo heads are better | 
than one* 

"ÏVHAÎE. Qui semé de Pyvraîe ne 
recueille^ ne moissonne point de 

blé. 9Ber Unfrant f4tt^ bet fann W« 
nen SBatien ernbten. Selon la se- 

mence se fait la récolte. Chi zi- ' 
/annia va seminando non raceoglie- 
rà mai fromento (biada). Of cock- 
\ les'so^'vn yott can reap no ivheat* 

ÎVHE, Etre yvre, enyviré, pris de 

vin. (Sinen 98emrauf(6 Daben. Esser 

inebbriato. .Ilave a surfelt,. a tipp- 
ling or fuddling, by hard drinking 
of wine. Esser ii^brîaco di vino. 

Yvre comme une soupe (une rô- 
tie. 60 VOS 9M tm ®an^bffoffrn. 



.n 
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1 

eonè» As drunk as a toasti 

IZa9pect> le tabjeaw d^Up homme 
yvre est la meilleure lecoii de so- 

tien i|l Me befte £e(ite bet ^A^tdnng^ 
^et9^à<6tetn6ek. La vîsta d'uhuom 

ubbrîacato è il mig]i<>i* ammacstra-' 
mento di temperanza^ The sight of 
e xaan iRtoxicated) gives the bcst les- 
son of aobriety.. 
YVRESSE. L'yyressè n'absout point 
un meurtrier. Srttttfenïlcft entf*tiU 
hx^ ,nU6t- 'Il delittQ commesso nell' 
ubbriachezza non mérita indulgensa. 
He that lûUs a man, when he is 



tlniiik^.must be kîlléd^ Trhén heis 
sober. • - 

Un yvrognè, «a yvro^ne de pro 
fession, un amateur du jiïs delà 

vigne; (gin m^it arnbet/ eîn ^î 

itt» Un ùbbriacone, solentie bcvi 
tore, beone^ trincone. A tippler, 
drinkerj drunkard) U^uorîst, Wine 
bibber^ fuddlc cap.- 
ÏVROGNERIE* L'yvrognerîe tue plus 
de gens que l'épée. ©îé Unnià§iji 

Uxt bringt mebt itm^ 2eben M b(t 

^rie^ Unb ©CbWeïb. L'ubbriachez2« 
^Ipiii gen^eche la spada e j canonl 
Gluttony and drunkennefs destro) 
^lore than the svtwrd. 



z. 



ZEST.' Çelanevautpasunzcst. Jen'en 
donnflrpiisipas un s^est, une coquille 

de Boii. M iit tu4t eine 9tu$f(^aale 

Wet^^ S^jon vale un fico, un frullO) 
una frulla. Tis not ^orth a zest. Non 
Taie un quattrino. 



ZIZANIE. La dis^or^e et la zizanie 
abrègent le cours de la vie. gjpift 

XHû^t itnb Uttfraut vetberben baé It» 

Iben* Zizania ed c^Iio in' ognî modo 
non ne vo^io. Dissension andcocjde- 
weed are the. poison oî lile. 
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Vocabulaite ifrànçais* 



/ 



A. 



ABOKDER. MttmHtn, te Uebm 

(lu( fe^tl^ Abondarc. Overflow. 

> 

JiFFRONTER, assaillir* 3l«ôtelfeil, an» 



atif Jtu^biiNft fei)». Esser în ag^a- 
tô. Upon the lureh, in ambu&b. 
AIRAIN. St|. Rame giallo. Oar, 

fane», beftlegen. 4ssalire, affrenta. j^^^^*""^ ^^^ ^^^ mmaenb, mft 

re, attaccare, star a fronte. Assaulf, ^^^^ ^^^^^^^^ ^^.^^^^ bcnc stante. 

Wcalthy, monied, well stodied, well 
lixtedé 



attacli, assai). 
AGUETS . étr& aux. mf Hc iMCt, 



- ♦' • ^ • 

BARQUE. lia l^tque à qai^on, ]e ba- BLESSER» ffietWUtltfll* Offdndere, 
télier àe l'iiutre monde. ^atPtaê» piagare, ferîro. To wound. 

fdMff/ — •^Al^n* La nave di Carohc. SÔJÏJNET» Beretta. S^Vliit SSM^. 

BBG.le./2Mé VMl, Nt &tmûUU Oap or beanet. 

The bill, bcak. Il becco. The ni b BOR^E. OH^ttlIleitl. Riparo, pîctra 
<rf a-btrd. -^a limitî* 'Bouniday, borderstonc. 

BESACE ^ la. Set SettelfacT. La bi- BOTTES . des» StiVali, *6tief^(ti. 
saccia* Beggar's bag, poketirrarlet. llootf» 



art B O U CAR 
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BOUCHE. boti^e. eijîet Wuil^, Boc- B014UX. dU^etoAhe. Vheere, Ai- 

ca d.olce. Sweet mou th. . mer conmié ses petits boyaux* 3^* 

BOUILLIE - de la. SBte^/ ^inbeH^tep* ttiglid^ lie^en. Amare svisceratamen- 

Pappa, polenta, poltiglia. Porrage, te. To love etceedingly. 

porridge, pap. BRAS Içs. Les bras croisés. 5»ît 

BOUQUINISTE vwidear, amateur de ueif^Iungcne^n Slmen. Facendo la 

vieux livres. Antiqu^rio. «àtjet» croce golle braccia. With lazy, 

. tontm, ©il^etfteffet. Adevourerof jdle arms. 

of boolis. ^_ . ■^\ x^. , 

«^^.^^^ XT ot BRAISE la. Charbons ardeRts. ®Iâs 

BOURDE une. Un mensonge, gûgf . . *"* 7^»' 

«/ „. «w : TT u • u • .4 P^nOe «OOlen. Le brasie. Glowing, 

cracliing, swaggering. 

BOUBIÇUE une, un baudet. (Sfel. BRAJSCIIE la. Le rameau, gwefg, 

Asino, soramaro. ' An ass. .^ïft; tJn ramo, ramieello. A branche 

BOUTONNE, secret, silencieux com- *^'S» bough. 

me un disciple dé Pythagore. gus BIJE. Toute honte bue. ^djMtnhU 

gelBDpft, <liC[f*weîgniJ>. Abbptonato, feite. Uux^erfd 4mt. Orna bevuta. Si»- 

secreto, closed, silent, silentiary. me lels. Senza vcrgogna. 

■c. ^ ■ 

CAB1£! le. Canapo, gumina. Xacfet ^en. Caratelle^ barile, bariglione. 

tl^n. A cable* Carli^ hogshead, tuii« 

CA30LEB. Flatter, dire des douceurs* CAQUET. Causerie. 9l(tttl^eee{^ i3t* 

it0(en; nel»fofen/.f4me{(^e(tt/nHré93eit» . f^Wd^. Chiaccheria, Ciarla, cîan. 

Ifebteé f {nem SraMeniimmet fagett. cla. ilabj»ling^ «hauerlug, pratling. 

Far vezsi, lusingare, cîcalare. To Tit^le - tattle. 

cherish, soot^, praise, lull, flatter, CARAT un. ®oïb^et0Ï^t La TÎngt- 

cajole. . quatrième pai'tie du niarc. Un ca» 

CAQUE la. Tonnelet. %iilm, jjHf» VfkXo^ A carat, . 
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GâBEME le. ®{e ^Sajlett. La 'qua-i 

reshna. The ]ent, fastiîig. 

CASSETTE. Le cofîret/ (SelMiftcJett, 
^elbfaife* Cassetta* Money - bàig, 
^ cash. 

CAUTERE 1111. eîtie îiintaiteff, 5ugs 

))flâitet* \Cauterio, fontanellâ. Fon> 
tanel, jssue. 

CEINTURE dorée, que portoîent au* 
trefoîs le^ femmes de dî^îticUoii. 
Qolhenet ®ârtef. Cintura d'oro. Â 
gird orgîrdleof {^old. 

CHANDELLES - bouts de. i!{<tit(t)5m* 
Ittrf^ obet ®flim|)f; An end, sîîufP 
of* {iich of â candie» Moccolo' iï 
candela. • * ^ 

CHAUP-ïttal. Eièvre ardente. S^ltfit 
ici ftehet» Eebbre ardente, calda, 
maligna. Calenture, buming feaver. 

CHIEN, couchant faire le. 2)eu tttet 

cbenben $unb f^elen^ H f4)miegett 

tinb bU^cn* Umiliarsi corne un ca- 
ne. To flatter, carcfs like a pugpy^ 
a lap dog. 
CHOC un. Sltt 6tof • XJu urto. A 
shock, pus h, thrust. 

CHOU. S^mi0ff,»^U DeicaYoll. 
. Cole or cole inrort^ , 



tX)OTES à dormir debout, ^iflts 

d)ftt $nm ffnfift^Mfern. TWcnzogne, 
bugîe tofpe 'pibt ^ddôrmeUtare-lft 
gente* Lle^ fib, false ^ood, to fop^ 
bauter the people. 

CONTRAIRE, indispose . conire. Hh 
g^nelgt^ alf^o^f pwibet; A^rvereo, 
nemico, disaifésionato. Unkind, un« 
friendly, disaffectionate. 

CONVERTIR se. Se corriger. 6fd) 

heUt^nn*' Conv^tti^sî. Répehfyti^ii. 

vert, repent your self* 

COUP le, but. mtelâi, OT(!«t.' Col- 
po, iutefito, dîsegtto. Slrike, catch, 
aim» , ' 

CRACHER expectorer. @j)ucPeft, fpeien». 

SpUtarè.* Spit, âpCw^ spàwl. •' 

CREATION. (Srf*a|fttttd, ®*6î)filtt^ 

Creaâsioné, prôdotto» Thé création^ 
the Woriirig. 

CRIBLE 4 troue. :Dur4l6(|ert» bittct» 
geb^uteir, >urcbdeitebt.. Crivellato, 
vagliato. Cribblad, riddUd» 

Criblé de dntte», tut4)l64ietC 
mit ecbiubétt. Cariço di debiti^ 
Sunk in debts« 

CtJL brûlé. ©ftBwnnt^r STtfcO. Outo 

abbruccîato, .natiche arrostite» Th0 
arse, thfi .breecl^, buimt, adust^ . 



\ 
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HEUAHGER. j^lmrfSf teilm^ Pru- piSCOUBS» Ote^, ®<|pti4* Dtscor- 

virc^ pisrioare. To itcb, fcer» . so. Parl^, taJk, disconrse. 

Diarr de lait. Ra]|ciuie« fnUcM«ttt« DISSIMULER, ^et^rj^lrn, t^erftdlm, 

Item MwIM^<# ât^t #t#0; Ran* Dissimulare) fingere. Dissemble. 
, côre« Akiiif tooth» U|i« dei^ imaliide* 

' -E. 

r ' 

^ % 1 

EfSSaTELe* i^M# ttll»eir|l4llbit4 ËS;FONCEnB de portes ouvertei. 

Senaa cervèllo, privo di senno. In- liodomont, fanfaron* %tî fine of: 

- considerate, unad^sed» frne %%ix HnltM^ eitifd^lgn dû 

ECHAPPER. Savon b^tfhl, fltfM* »«W« una porta aperta. Who 

Seappare^ fiiggirei To Âec, run- breaks an open door. 

ËÇHëVINS syitdie» ®4^ipf^ i OtatM- stroménto, la machina. Tool, uten. 

|etf« Echevin d^ port au foLj^» ' s^lj instrument. 

i^eittiafeti in 9attf/ m i^îele Sptl^^en ]E3!fS0RC£]^. ^et^etf.^aiitrrt Am 

fk( (OQlflalteil. Barone di Çampo tnallato» stregato, bewjiched. 

Jlore, une place suspecte à àome/A EïiTïUÎLLES. @in0etoeib« Le vbce. 

Kew'gate-fellow: prison fameuse re^ le bûdella. '£htrails| bowds. 

à Londres. , tPAIS, se. ?>», (♦»fr. graVe^ rot- 

ECORCHER* S<(falbftt/ taMr^4^1l« zo* a bea-vy^ stammeriVig longue. 

StràpaiArt una lîngua. To pro^ L^gue épaise. . 

notmoe i». ^ lÎTlQlJBÏTE. Ecriteau. tteletfc^ift. 

ËLOGE, m. ID«<eoi. La Iode. Praîse, ^ BôlleharsopraserUteT Motto, ià- 

commeiii^atiDn) «li^lal^se. scription. 

EMBRASSER. ttmanilM. Abbraccia^ ËTÔiLL* @fettt« ^tella« Star. 

re, To embrace^ to bng. ETOURDERIE, imprudenccé ttnieTott^ 



i ' 
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ttOltrlt. Stolideatza, baldi^ggiitei Ët^ANtiitË^ m. St^att^^lfttm» Û YfA|. 

Rashiiefs, imprudtcncei gclo* The gospel, cvangpU 

ëTRIER, tn« etegrrif; St^igMgel* La EXCES, M. MetttHkii. Eccesso* Ov«r> 

StalTa. Stiirup» ' '^ftieasure^ execfs) sui'feUi 

P 

• A. • - , 

» 

!FA CULTE de inédecmé, la. Le» *ié. fETUy m^ iBriri de paillé» gîir ®ft)J)« 

decîns en corps. Sie ISfî^tf* Thé pel^ (5tlro((a(m, $p{tfe(« . l^estnea^ 

phy$icians« Imedicii Collegiuifl tnc»^ brusca* A Balni or haum^ 

dicorundi ^ flEFFE, savant» (St^geUfitt^t / tJoffs 

FL£Ctffî« 9^Û* f'rècciâ* Aitid^y^ bolf^ toRttiirhèt 6l6tttstlAttll. Emdito j^ei^. 

shafti Se rés0Udi*e à queic^tte oliesci fetto. A pje^pfectly leairned maiié tié- 

JSl^ ^Toir de quel bois faire fié- Une terre fi eff^jB, tm.fiëf^ «111 }tt 

che, se voUei" à tel' sainte 9^imU Se^ctl itieUnti iSnU 

cOmi^ot) ètnettVfrit imim* Preii* ]?iler là.^orde. SDett ëttii i^xn\m, 

der partîlo* AppîgHarsi. âd Un par* Filât' la corda* To ^p'm iibe ropé^ ' 

tito« Résolve to OK* UpoUj corne td . string, cord^ 

A résolution* ELEUVE Le* .2>et Slllg. Û ôûàiê» 

FAMtLiAHiSER, le* ' 9U^ UttUHt xhe rîyét» 

ma^ètt. AddomestîcHrsi , usaf fa* î^oiN du* j&^tt* Fîeno* Ûay* 

migliamenté. To be Jrivyi confia FONÏAiNÉ* t. ^et «rtttltte». «on. 

d«n** , tatià» A Welli fountâin, ^ptîng *wad* 

FANFARON* ftaMeti «ttff*ti«6er* jotÔûB la. 5Da<Ol4feii, «ttgffNhtim/ 

Fândone^ fanfarone. Roaater, Cra* ^^^^ ^^^{^^ f^^,co. ftagej fbry, 
dkèf^ Yâuntei*, swaggef er^ 1^^^^ 

FARDÈil. S^^ttttttfett* BelletUre» Tô ttUTLElft, écrase^ mitoaîten (&el 
paint, dyë, tôlouif* l^tt^f^ jH g^^ Je^teti* Opprim*- 

FUE^ la. 6tf^* Iteiit $â;f(t)taâ/ J^M^ re, ti'attaré maie* Gonculcare, cal> 
dfett. Fet de Ëhcval. Uorsç sboe* pestaçe* IVàDtkpIe OQie Undei* feet* 
Item foot, paw) sanlpai Itcpip .p^es* ïrodden, von tread* 

10* 
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FOUR Le. ©et Dfftt. Il fotho. Àft 
oven, a fomac * 

FOURRER, menf»e. 9tedPen# MtrelHi 

bringen. Buttare, introdurr©. To 
put, stocli, sticli, engage some Ihing. 

FRAIS Les. Dépenses. !2)ie Âoflen. 

. ht sp«se. €ost, cliarg^, iexpense». 



6 tJ 

t'ftïSÈR la corde ©en'CttW Vîtt wes 

•entge^flK Tagîîare la corda, muo- 
verla. To touch tbc ropc, th« cord. 
FROC Le. 9W6nd>éra|)pe. Un cuccul- 
. lo. A monk's hood, n Cc^wl, ca- 
puche r 



Gv 



CrATEÂU, iB. j|tt(6ett» Ibcfloci». €àtke. 

GAUFRE, f. ©«fer, OW«t, 5&Jl>>«- 

. ytei^ifen^SBdffdeifrtl. Feràgauffrer, 

Jron to press, to sifueeise. A Vvâfer. 



Jèst-dMfiery, sjpfort, farce. Ëtfe 
«n ses goguetteis. To be in a merry 
eue. Staré in îsurla. S» SVtet ÎMi 

tiefe^^n. 



OENB, f. »ft ^aitB / »WWg' Vîo. COKBS le^ to. d'une poiH». S)tr«» 

. Jenza, co^trignimento^ soggezi^ne. ' f^fH efnec ft^ûre^ I gafngheri d*ii]ia 

con^traint. ' porta. The hinges of a door. 

GIBIER, m. ttllbjfrêt. Gibier Ûe Bî- GORDIEN noeud, ^et gortlttlftje Ane> 

cétre, de Mont faucon, deuï mai- trtfr. Dïffîèoltà; tiardness, difficoltr. 

sons de force près Paris, ^affeûs GOUJON^ m. Petit poison. (Hufi^^mcti 

<ttkf. Pendard, Battaglio o batoc- |f, ®rÔnWîtt8. Un gobbîo, gobbio- 



chio da força. Scellerato da impie- 

càrew A rascal, Newgate bird. New. 

gâte f^ia$use prison de Londres. 
GIROUETTE, f. ^^diM^xe, fSm^fiflfne. 

Banderuola^ girelia. Weather cocli. 
GLAIVE, m.. 6<(lvet^^ l'^erro, |[]adio. 

A sword. 
GOGUETTES, f . ^fftn, 6*»fafe, 

®pa9. Baie, barïe, ume»re allegro. 



ne. 4 ^oundling, gûdgeon. 
GOURME, f. Feû. Maladie de che- 

val. aotlbc^ Seuer, Stanf^cît ^n 

$ferbe. Gimorro, a. S>U ^ttm^ 
tn ^îfetbe. ^^M oatsv Siclmers or 
diseasc of tiie horseJ 

GOUTE d'eai^ f . &n ttwpfm JB«ffft. 
Una goCcia d'acqua. A drop^ dram 
or tridile of walei% 



HOP i E V ii% 

GOIJTIERE, f. 2Da4t;r(htfe. GrombU* fy«ref, ti(|. Sparagnator<V pîtoceo. 

Caves dropper. Th€ caves. Covetou$ fejilows 

GRACES, dcs^ ena^tk F^voiî,. re- GRIVE, f. StamftéDOgeK Un tordo. 

gali.' Faveurs, bounty. ACock tnish, fieldfare, misle bird^ 

GRATTER, «ta^eil, fratte», fàjeln.. oùkllX, m. Misérable, pauvre diable. 

Grattiare. Qaw, scratçb. «ettJttV elenbet. PitocteWo, pitoceo. \ 

CRJPPB sou^ Pi^ce/ maille, i&lfeï* »eggar. 

. » i< 

H. 

HACIBS meim, hachis. (BetilCf t SMf^z dunsîcal, bloeIûsh> sottish^ bhint, 

((fhl S^l^iKft, Polpelte di carne, ca- blunt'headed. 

pirola, capitotade. Minced mead. HERE. Un pauvre hère. Sfn QXVXttf 

HAIXES Los. 9{f4iue»ev»g)hirf, «e^ ^^"^^ *Wf, fonwW îm t>l>piïf*eit, 

mtt--lllltOTeWm(irft. PiazzapubUca aW OToraHW^n. Un poveretto, me- 

pell* vendita deî grani, délie frutta »^^^'^^' S^*"*^' ^ P^^^ ^^^^' ^®^" 

eUî. a Parigî, Market, market place. '<>^' «P^^ Pi^^«l honcstwretch. 

HANTER, viciH; n^ot, pour fré<îueBter. HERITER, ^tbett. Ercdilare. Inberit. 

ttaiDe^en mit. Frequentare, conver- HONNY. Viciix mot, pour déshonoré^ 

aare^ Converse vitji, entèrtaiB ac- vilipendé. a^tfl)Ottft, gf fcftdnbet. Vi- 

quaiutance. tuperato, svergognato. Disgraced» 

HEWTE. Insensible, borné. 9>timai/ vilîfied, «famed. ' 

tWXthf ti(pif«, (iHinpf. Re&tiale, HÔPH^AL, m. !DeC SpltiK. Lo speda- 

sovimoroi inaensa^to stupido^ IHiR, lo. The apittlo^ hospital. 

JFX7>I, m. \n SonnerftOg. Gi^vedi. |e!t, efttgejlASlf^ SBifFmfAaft Sek^nea 

Thursday^ infusa, innata* Science infused, 

INFVSE, ia science. Silll(edQff<tU SBèWs poured iiu ^ 



an MAT MUR 

lîfrEftPRETE, eitt t^ïimetnft, mth irréparable, iîioovrigibic. mtu 

léger. Interprète, A Truçhçl^inao, feÇli** Xrrepaîrabile, TJiat çanH bç 

interpréter, Vnended, wMfepar^le, 

• •' • ' ■ 

I^ACHEMEIST, ÎIttf efw^ftyi 'W. LOYAUTE, probîté, SixlliiMt One 

B^ssantente, yîlmente. CfK^iiTdly. ' #e, onerat^»a« Honour, onesty. 

LECHER. Flatter, ^rcffu, (îeWpfen, LUBIES des, ÇawtaftiWf/ i»ttttbertf4e 

Lcccare, adulare, To licH or lap. , @it|f40fi Fantasticherie. Whimsi- 

LIVREE, f. Livrea, vesUto, ^H^X^^t «^al thaugUts, A mni troiibled wîtli 

Costuma) d*çss, ^ ïn^ïggôts, 

M, : V 

iWAÏLIJÈ, f, Liard. JJeBe»/ 'ïaî>« Çfen? WEIILE, ra. MriKmfeI-< MerlQ, Ablack 

HÎPÔi Obolo, mezeo (piattrino, A brr4t 

baif penny, MIEL, ni. $^lg. Mêle, Honey. 
MANQUER, avoîr besoin, tO?(ttt8Cftt,^ MIRER se, ©t(t begdffeil, (e^ndett te 

Irtàrfen, nitiig 6a>eii, t>^rftWen, i6r| ' ©pfegel, Mirarsî nello speçchio. 

irtW9^1|- Abbi^ogna^rç, mapcafe, fal- Lool^4ntQ tHe glass, 

lire, To mi§s, mîscarry in a de, M013SEAU, m, SpuQi ®pnfl{lt||, La 

sign, Jo laçl^, , passera, A sparrow, 

MARCHER, -OfÇeitf «atfWr^tii Ca. MORS, m, >aé @eWfi paunigeMp, D 

minore, Qo on. morso, fbe bit af a horee* 

MAREE, f. Poisson ^e mèr frais, MOULIN à vent. Girouette, iSHnb» 

Sin frif4îft gjîeerfïf*, Fescemarîno, ntû6Ie, Molinodavento, Awîndmill. 

pesce dî ^lare fresco, Sea fishes. MOUTARDE, Çeilft«Mostarda*Mustard. 

MAR11\E, f. Marlorella, ^m ?W<Wfs MULE, f. €lne SWattfefeUir. La mu- 

^et. A marten, pôle cat. )a. A mule. 

MATINEUX, matinal. Sfrûftaufflejet. MLTiï, mûr. delf, Maturo. Rîp«, 

rMatiitînale. Early riser. niature. v 



P Q R ? R ^ Mp 

• » 

noOES les. ffpibhtlt, 6MMttf/ lie jïEOESSlTE, f. 9Iet(/ 9iot(»niMgfeft, 

no2ze, feste« Wedding) miriàf^ ]^eçe9sitàt Jîeedfulnçfsy necessi'tj. 

OREILLES les. tU jD^Vdl, CU preç. QIE, une, IÇU 90X4* Vna oça, A 

chi, Iç oreççbia, Sars« goose. 

». _ . . 

PAILLE, f, etrob. Paglia. 8traw. POT au lait, m. VtlWOfU P^^^to (Ll^ 

PAPILLOTTES, f , mdOp^piet, 20<f mt latte. A mïlk cup, 

yaptet. PezzettQ di carta da inyilup^ POTENCE, f« ^t 9a(8rll« La força. 

pare. Wrap or wînd paper. The gal)oTir9* 

PENDRE,: %nfUam^ Impiccare, Tq POUDRE, t Çttlvet, Polvere. Pawder. 

hang, POULES les, /, bie i^ennen. Poulets, 

PERDRIX, fc Çp(Wtl6tt, 0tebOtt(Qt Per, i5û»tt«eit. Galline, The hen pullet. 

nîce. A^partridge. POURFENDEUR de géants, bet Mu 

Pied de veau, Jttflb^fufi item ^«frtN fen mmt\ fpalten tbut^ Che taglia 

fnf • Piede di vitello* Calvés foot. in pezai i ipganti « Who eut in pie- 

PLAT, m. Le mets, 6<6âff<P^ ®e?l<bt* «es the giants. 

Il pîattQ, cibo. The dish. POUSSER se, s^avancer. &€lgtn, frftt 

PLUME, f. SebfY. P«nna, pi^ma^ A ®lA<f ma^fll. Pervenire, salire. To 

pen^ feather, plume. raisc your self, to thrive^ swing on 

POIL, m. jjaar. Pelo, crinc, capcglî. ^*'g^« 

Hair. PREClIER, sermoner. 9rebigeil, it* 

PORTEE, F. g}f rmige 11/ %W9,Utt. Por- ttt^bP^H* Predicare. To preàcb» ma- 

tata, facoltà. Gapacity, ablenefs« l^e a sermon. 

Item la portée d'unis chienne etc. PREJXDRE, se prendre «vk therttt* 
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(^anbft bel brtt ^aaten ^etgielfeii. PHOLONGER. ©rtlfagern. Prolim 

Dàr di pigHo sf capegli. To fa)l to- ' gare. Protract, prolong, lengthea. 

gothcr by the car», PROPOS ^décou^us. Un^uiâaittiiViiini 

PBfiOGOUPËR. Maîtriser, exvtraiivcr. ftn'bt (Rebes. Décousu, scudto. Dis- 

i^fnreiietl , bemêiftem , beberrMen. corsi, ragîonameuti spensîeratî, spro. 

Sîgnoreggiare, regnare.' To master, positi. Incohérent speech, discourse. 

rule, conimand. ' PROUESSES. Traits de valeur, Pro- 

PROCESSION, f. Itmgang* Processîo- <le«ze, valore. j^elbftltbaten, b^rotfcb^ 

ne» Going about, procession. SapffYfeft. Valiant, strenuous, cou- 

PROCHAIN, m. btt 9li*fl:e. Il pros ragoous deeds. 

simo, The next, neighbour, PUCE, f. htt S(ob. Lapulce. The fiea. 

QUILLES, Jeu de tinilleè, f. toê 
^fgelfptel. Il giuoco délie boccie, 
dei birilll. Play at niiie pins. 

RÂBÀCIiEB, répéter. SBlebetboleili RECULER. ^tttâtfWffifteil/ èuti^ttettn. 

SSiberfOUeil. Ripetere, replicare, -Ho Rinculare, tirare in dietro. To yeld, 

jterate, rumiii^te, repeati giwc way, make way, 

BAFLOTTER. 38ieberMmHnmmb ma* RENVERSE, llmgeworff», t)erf4)ûtter. 

4eil. Far di nuovo andar suir acqua^ Rovescîato» Overturned, ovcr set. 

andare a gala, n^otare. To make RETOMBER. fBtebetfallex. Ricadere. 

swim a gain. ^ Fall agaiu. 

RAlljXlER, m. îHofUtn ûheï SBarren. RETORDRE, ^ufammenbrebén. Ritor- 

RiistrellOf gr^pia. Horse litter. cere. Trcad, wrest, Twist again. 

The manger. RIDES les. (Kun^eto* Rughe. The 

RECORDER. UiJ>etitten , Wttibun , wrinWes. 

œabncn. Ammonire, Teach. ROK<nî;R.9{adeit.Rodere«'ltognaw.bitc. 



~^-^- 
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RUSER. Emploicr la ruse. 2lft'ge§MUe . rare ) raggirî. To be. cra%,.cun. 
4^ea* Agire cauteL^sa^ente, adope- nhig, watchfuJL' , ' 

S. . 

SABLE, du. «an». Sabbia. Gravel. SON le. Me Me^eu. Crusca, semora. 

Sand. , Chaff bran, 

SENTIEia. aSeg, Slfft>fa>. Sentîero, SONNER. Sonner ks cloches. J)|e 

Via. A patb, byway. ©(ocPett Wuten, Suonarc le campa- 

SENTHl, odorer. We<Se»'tta<^ Sen- "®- ft^^g.tbe bell. 

tire, odorare. Tho havc <ir ©ast a ^^^' "*• ©«mmrppf, aBetttft Wenf*. 

smetf. To smelh sp^cco, minçhîonc, goffo. Bloc^hèa4^ 

SOIE, habit de soie, (^eibenef m\>. ^^^y^^ "»• Djfi"- «JlinWe. De- 

Vestito di seta. A suit, vestiment ^,1^"' ^'^'^^' ^'^>'^- . • 

of silà. *^*^ *a"^ et ^«' SBlut itttb SBaffipe 

SOMMET, m. l^ï®^PfÉj. Wgwgo, „^« „„ Sudave sangue e 

la chna, somm.ta. The top, thç aum- «ro. Stentare, peuar,. Acquire, 

-^ , get, obtain with sweat and labour. 

T. 

TACHm m^ bemôN. IVoc«rare, barca, burk, celia a qualched,|«o. 

ns T^T: TT; ^"^-^"^^ To pby or serve one: aVick. 

TALON le. »if getfr. Calcagno. The totTRNFR rL- ... * 

heel, TOURNER. Oirare» toî-nare. S)tejeil. 

TINTOIN, du, 'dans Pesprît. 01^»,; ^W»' 

Htnge»; «aufen. Martello în testa^ TURC à More, Traiter de>. Trattare 

Tîngîî»^ of the cars, wîms. «orne il Turco tratta i Mori.. Q^e» 

TOUR, m. Jounjr un tour, à quelqu'un, *««Wn »fe eftt «àrf ftfe WaWen N« 

lui faire pîcce. (Jînem elnett Çof&tl. •'^W^^i^ As a Turk the Moreshs. 

fpirhti; ritien ïm* weifen. Faruna tramontane, f. >er WorttçîW La 
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tramontana , il vento dî settentrip- attrapa fouine. ^lîHUtli* Trappo- 

ne» The northwind. Le vent da la. A trap, pît fall, falHng board. 

nord, TROT, m. ter ttrab- Trotto dî caval- 

TRA^^UENÂBD, m* Trape à renard^ Ig. The trot of a horsie. 

VACHERE, f/ au Jtn«8^Unabovara, \TSSÇE, j^tiblêj^e, Vescîea, bolla. 

Cayv Iteeper. Stable maid. Blister^ bubblè^ 

VANITE, f , (SpMt, Vanîtà, Idle, VIERGE, fiUe, pucelle, Verginc, Jimg' 

ness, vanîty, fWtt< Vergin, maid* 

VENDEUR de bourdes , de fumée, VIGNE du Seigneur, la, SSf tittetg M 

®rDffpîf4^^ Vantatorc, millantai-. ôetrn, Ia vigns^ del nostro «ignore. 

tore, A vaunter, bouncer, "VVine garden^ . 

VERD, yerâe, ®rAtl. Verde, Greeii, VISER, buter, 2ff[fQ, Mirare, metter 

VERGES, f, bff f^tffc, @ffSel, Siau '^^ *"*?** Aim at, tend to. 

tatfcÇe. Verga, frusta, bacçhetta, Vmi>ER, fuWwten. Vuotarc. To 

çferza. A rod, draîn, ta yoid or cmpty. 

'• ■ 

SœST,^ vn* Un >îcn, (?H| ftwa^ ^«û, p«i:z^Q di scorsa, A ciird, 

,Ôwaif|^fijfrr|fjîa. W frutto, un a^ ^urd. 



. * 

é 



sar/ 



S>e»tfd^cô S5Jôrtcrb«(^. 



% 



è ' 



%pfel tet. La pomme. B pomà, éhaûgetéentî TJiriM. Btreniti, 

The «pple. Cambiamento. Ghangei Tic^attnd^ 

%il»€(lélnngf VinWtitPHîlt MCt diTçrsîty, variely, 

» 

Mouillé, arrosé^ Inaffîato, umido, mariée. The bride, spouse. 

bagnàto. Wet, ihoisted. ©tcft:. Largo. Broâd, ample. 6M 

I8ef4eren, ^cU^f f((enfftt. Domier, .(reit nai^eti. Faire le gros dos, 

gratifier, faire prient. Pare, lar- piaiFer, se carrer, faîr© l'important, 

gire,rega]are.Togive,a]loi|[r,ailbrd. se panader, se pavaner. Sbraccia- 

8e feu htt. Le balai, Lasçopa^The r^, <«»ggîarè, far il bravo, l'arro- 

broom, besom. gante. Broad^ Ample. .Catrj il 

Sif V faner / «#rt^¥(ftte# SBfer, Bîrri^ proiidly. 

guasta, agra, acetosa. De la bière 9ttp,SSXnt, %ippe> Bouillie de la* 

tournée, aigre, B^er foui, sour, Fap. Pirrage. Porridge. Fappa. , 

^^^^* 9i^tnM^UimVM. Ficgarsi, in. 

^l^ttt k^^% Feuille.. Fo^lioi foglia, curvarsi, abassarsi. .Se courber, s« 

Leaf, sbce( of jpaper. baisser. To bow, stoop down* 
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Sur t eu. 9lo(l^ Iri(««. Mancaro, pe^ 3)ttttltnfopf. Wnerm Sot, Imbêcille. 

Quriarç, scarscggiare. Etre nécessî- Stolto, balordo, stupîdo^ Dull, anli- * 

tçuX) U«m dax^s la mîiière, $ufTer- ward, dunce. 

vrant, pcAury* S)n Vft, Ait* I^a soîf. La $etç, Thirst, 

eiproflflli toftîa Wertnr. Se rouil- erbfe, Wr. Pois, npîsello, Tfcepea, 

1er, Ruginfre. To rust, to grow «felé'^attjtttttteil. Coups de bà. 

rasty. ton. De l'huile de cotrets. ^râgel, ' 

@U,&4^^' La glace. Il ghvàccîo. Tbe 9jirftflel(«ppc, Bastonate. Gudgel oil/ 

jcç^ . . çudgel stick, stoff. Club. 

fa Ile 11. Tomber, fair© une chute. fieitU ®tl^€ , hl^ LeTiolon. Vîo- 

Cadere. ^Xo fall. ^ lîno. The fiddle, vîoliii. Itenv catti^ 

fa^tl/ ttlAStg* Paresseux, oisif, Ozio* vo vîolino, uh inauvais violon ^ 

$Q, poltrone, pigro. Idle, la^y, a fâUetl. Riempire, liemplir, To fiU^ 

sluggard, repleuish, 

®* 

&ûné., eine loitte. Une oie sauvage. bruitrl^erl. Cry, daraour, bav« 

Oca selvat'.ca* Wild goo$e,. ling. 

9f f.4^teÇ| M* Oridô, rumore. Le €) 1 4 1* VbeTb^mousse.£rba.'£lieGrass, 

^Jngem Pendre, mettre A la po. ^jtilel, bet, ^nifff, ^awHfabef. 

teuce. Pondère^ impiccarCn Tq bang, L'anse^ Mariko, unciuo, Eai^ hoolt 

suspende . or bandle ot'- a pot. 






IXtin 



Rùm 



Se(^ 



aag 



^à^liii. Laid» désagréable. Brutto. J^dUClt/ 9el^atietl. Couper, tailler, gra< 



' ^gb'r deform, gastly, 

4>«feràtfer. itemjjafer. Champ d'a- 
voine. Campo d*avena. Fîeld of 
oats« 

^ ft T n i f (^ f htt» Le hamois. Ar^ese. 
^atrenauf. Espérer, attendre. As- 



ver. Scplpire, tagliarç.^ Tohew,cut. 

Sienne, bte. Gallina. La potUe, 
The hen. 

V 

i^ e t b/ bet. Le foyer. Focolare, casa 
propre a^ home^ ' 

^Ofcx^i l^ie* Les eulottes, les hauts 
de chausse. I calzonî. ^reeches* 



pçttare, sperare. f^ar conto di, To JpttitgetUibet, efa.' Un meurt de 



hope, to wait for, 
ipafe, b.eY« Lelièvi^^ La lèpre. The 
haro^ 



f ain^, lin pau,vre aifam^ , c[uî a les 
dents longues. Un povero famelieo, 
morto di fa^ue. Ahungry fcUow« 



S. 



S^Pf^t bi^« la Cape, le bonnet, la 
«oîii^ur^ dç n^iti 3erett9^ A cap, 
a çowU 

i5t i r f <b ^ n* Des cerises. Cerase. Cher- 
rîes. . 

itrt'ppeli . ^U|^^#ï. ï^e battant, 



, ^onne\ir, epîlQgueur» rafEii^eur, çpî- 
« tique, gloseur. Saputello, facentone. 

A smattcrer^ faultûnder^ sctolist, Soi 

phist^ 
ifttttg» bec* La cruc^ie. La brocca*. 



Pitçher, mug> cyosey eariken pot. 

bâton, l^attaglio, marte]] o^ Cud- S^Ùl^, bU* La vache. L^vacca. The 
gel, club, clapper. Item Cotrét, cpl- çow. 

Uer,^ bâto« de çhien^ Bat|tw^ola^ «ÛmmetÇ, (t<^. Àffannarsî. Seteur^ 

Çhort club, 1Xi.eQl;çr9 sç ç^grinei^,, affligopsi,. T9, 

JlKli^Unifi jCfAfteUtf igteboUTrC- ï^ai. grieve, trouble, tormçat osi^'s «elf« 

{auteoi itaiteni. Ecouter, épier; es- iaet mâO^evif anUccun. .Yuîder, dev 

pionner, Spiouare, agguatarçj iusi. ^*f *'*''*• V^ot^^'«- To voîd, empty. 

,. mil '^ X^Qt^elb^. Ecolage, apprentissage»» 

diare, lo lurii,suo<*. Novimto. Pronticeship; ' 
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i ' - ' 

QS a M ' n« . Moudra, iKIblinare, T» 9Uutf(teil. Un6' petite souris. Un 

griiid, pi<;colo$orçio, À lîttla mov^e. 

ffi. V 

■» ■ * , 

9i0t(i Me, Lebesoîni malheur, dan. 9i tt|, (Ut I^fl^ ooix. lia noce. Tht 

ger. Pçricolo, nûjieria, JSieeij ivç. nut. 
çessity, danger, ' ^ 

£) < I ^Wi Uçi J)oeuf. Un buçi An ox, 

y» 

f e (6 asif Çiwri» I>e ï» P<>« à la' mam ^ f f f f f r , bet/ I-cpoitre, Il pepe, pt- 

ciie. Pece alla mqjâw, FUch, sto, ' P«i pc^ere, Peppcr. ^ 

. . Vftng^ftril. La pemeéètb.' La Pente- 

^^ f^ * .çoste. Wbîtauntide, P^ntèco»! 

iRff*e«tmtfï Me ?l«fe. Frotter 8<m5 8lf«(rt, 4fe. l buov mtoÈÎ. Les 

: le ne», c^esl a ëir^ reproeher vive- boeufs, le bétail, Tbç grcfat catUe, 

ment, Rimproverar vivamçnte, Re^ oten, cows etc, 

prka«md^reprove«hàr^ly; {Rttjrtaftfc Me. tJn banîé, siège. Fne 

9{ ei Nui Monter i ^heval< ' Caval^i» chaise. Un canapé. Un'86fa, bàncO| 

iSaj^etf tant Choueroute de la, des ^àttgetl. àucçr, sucichiarei fo suckîe. 

choux surs, aigres, Cavoii, capuccî ^k^Oif, M* La brebis, le mouton, 

salati,^ Salted, or pîç}ilitf cabbage, La pecora. The sheep^ 
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©*<ï(i(i aBgefcJrtldcft, Insipide, san9 

gôut, InsipidOé' "WHhoUt taç^e^ totale, 

cvaporated. 
6(babfli* Dommage, Dannp, per^ 

dita, HaiTQ) damage, hurt, 
S4avf. Sévère, rigoureux. Aeuto, 

severo, Açu^e^ smart? rigide 

9 (6 A t f i 9 < Ebréché, denté , qm fai^ 
des çran^, Crenato, intacçato, Full 
of notches or gaps, 

©^^ii h(t^ Le trésor, Uttpsoro, The 
treasui*e, 

e^Uii t^n (Rojïi fBfnfc, (Kîe^ Le 
roseau, le jonc. La canna, i] giuuco, 
i'he sea weedj sea rush* 

@ (|^ll e <t e I Me, Escargot, Ohioeeto^ 
la, lumaça, Susill, dug» dew snail, 

eéi^^iti fini' UnoViâ, Una vite 
dl torchio, A 3crçw, 

&^Wtln(9ittM* Oreille de porcc 
Orecchia di porco, $o^'s ean 



9 i e ( c(n, Ui^ crible, Un çriTello. 
Asi<nre, a crible* ^ 

®^tdt| Me. Soin, souci, embarras» 
Cura, solleciljudinQ. Care, trouble, 
conéern. 

ÇpeicbeUetfert Adulatour, flatteur, 

patelin, Lusingatore,\assentatorc, 
adulatore. Che Iccca lo sputo, Fiat- 
» terer, wheedlçTî cajoler, allurer. 

Ç 9 ( i t N ¥ • Ilne^éçharde, un éclat de 
bois, Schiantolo, festuça^ A splint, 
fescue, pricMe, 

6te*etl| fle(lp<Jew. Gravé, Intaçlîa. 
to, To pricli, eut grave. 

f^teixii el« Wwetèï, Uue pierre pe- 

sante« Fietra dura, pesaute^ A 8to« 

ne, heavy, ponderous» 
®tpçfeH/ JttftopfCtt. Boucher, Tur«^ 

re, serrare. Stop, chiuse, 
$Uf (t^ t(|* La cigogne, Lacigogna, 

A 9torli, 



%hnttni >et« La tour, U prison, La ^ conduire, Pratiçare, agirc, esercita; 

terre, prigione, The to\yer, prî-« re, muovere, To exercise, drive* - 

son, Stl^Otfett* Sec, séché, A§quUo, Dry, 

Srf i^^Q* A?ii*i mouvoir, pwssw» arid» 
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. ; U. , 

UnbèWa/fnet: Désamé, non armé. Set)^!, fUV^tfRm, Timide, tauis 

Disarmato, Unarmed* courage. Godardo, «pàuroso. Dis- 

$Cîrtt(t0n((t*>A€commod2knt, paisible, .beartened, di&pirited, fainled. Item 

pacifique. Facifico,iimàiio^Peacçfu]. lâche, craintif ^ 

2B. 

ffîA<(r^tt* Croitr^^ Crescerçu To liergiste.^ Oste. Fadrone dV>8t6rîa. 

g(H>w, increase, wax. Land lord, jnn keeper, host* 

!$erf(?n. Jetter, Jeten Gettare, lan- SS^oUf/ Mf. La laine. Lana- Wool. 

- ciare. Thraw, cas t. $S{tlt(t| e(n(^ IJn.Q sauçiss^e^ Una sâl< 

^ittf^i teî» J^ôte, cabareti^» Au- aiccia. A pudding, sausage* 

3e{t9Cttt({(^ Amusement. Passe rue, (piî lahouro^ Tirare, trarre, la« 
temps^ Divertissement. TrastuUoi' vorare, arare. Drawinç, puUing. 

^o * c . u .»'^ -. 8»elg/ grtWf. Branche verte, ra- 

Passa tempo. Sport, Passtime. •^ j, d j a ..u • • 

*^ r •» meauverd. Ramoverde. Athriving, 

^Sie^enbf (Mternbt (JyX tire l» <;har* buddîvg) Uos86i»in^ luraivcl^ twîgv 
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Vocabolarîo jtalianot 



■■MP 



A. 

ABBAuLIANO, Abbagîîare, Eblouir^, SSinbfa^ne , blenf . Uh »nge, qui sert 

aveugler. fBUtihen, VerHcubetl. To • de girouette, au clochei? d'une ab. 

blind, dazisle, make or strîhe blind. baie, A weather Cocl(. 

ACCASARSI, marîtarsî. S'établir, se APPARENZA. 9leuger«(teé lîfttfe^eil, 

marier, jjeltatjell/ jïd) bemetben. (Çdjem. Apparence. Outward shew, 

To marry, to take à wîfe, appearance, out si de. 

ACÇUI8TARE. Stwetben. Acquérir. AROIGîîO. fâché, déplaisant. Con 

A cqiure, get, puréfaase. viso arcîgno. En grimaçant, en fai- 

ADAMAKTINO. f8ûn!Ciamantgetna4t. sant la grimace. A contre coeur. 

^it fffîttemiOfen, mit fanrem ®eftc(te: 

Agaînst the graii;», unwilling, with 
jll wilî. 

ARROSTO L\ Ut ©Wteif» Le rôti, 
le rôt, roast méat. 

lick, poor man's triade, La théria- ASSISTETSZA, soccorso. Aide, se- 



Formé de diamant. Of diamoud. 

AGIO* à bel!'. A son aise. Commo- 
dément. SWit Qcm4*|i(Dfeît. Easily, 
comodîously, at ease, at leîsure, 

AGLIETTO, De l'aîl. «noMau*. Gar- 



coui^, assistance. Relief, help, as- 
sistance, succour. 

ATTACCATICCIO, «ttfletfen^. Con- 
tagieux. Catching. 
An anvil. Angelo da badia. €m 5lls AWICIiSAHSI. S^approcher. @1* nh 

^^l,M aiti Sl^nrm met %hti9 ^vit tiexn, na^em Approach. Get near. 



que du pauvre. 

AJUTARE. ijelfe». Aider, utiliser. 
To help, 

AKEUDINE: ^mUf. Une enclume. 



A 



Q» , B a O C A~ M 

I s t ^ 

BADARK avoir soîn, prendre garde, BASTO, il. Le bât, la selle de Tâne. 

soigner, jRerfen, (or(^fn, fiAt ^(m* 2)e( éatf, Sfel^fattel. A saddle of 

Talie care, taKe hçed, beware* an aas, 

BAOATINO, glB fteilet. Un lîard, BlSCCA Hte, Rissosg, questîoiiîèrc, 

une obole« Ahalfpenny, /" "^ lîtîgante, litigatorc. Chicaneur, que- 

BAIE, frascherie. Enfantillages, jou- relieur* ginftr^^WdtniWW^'^ Stri- 

joux, j(!||(crfp{ele, Toys, ba\vbles, ver, wrangler, branler, 

Imaçlis. PISB£;TIC0, Bîxarre, fantasque, ca- 

BALZARE, «pringeir, flopfen, Jupftn, prîcieûx, SBunterlldr, çigenfiimig, 

Battre, sauter. To beat, to jumpt fiantitftif^t Scra&bed| ivhimsical, 

BALZO^ ®et Spmw* I^e bond, la pecvîîOi, strange feUow, 

balle au bond. Leap, jump, sliip. BISOGINF^OLE, il, X^e nectaire. 

BAKDIERA. ^ûf^ne, ÇatlWt. Enseigne, H vitto necessario, 5Btf 9?otft ers 
* étendard, drapeau, A bannerfstan* - JaîWti SJeMtfjltf» IiO besQÎu, le né- 
dard, flag. cess'àire, What îs nèedful) what Que 

BARBAZZALE. AiwUtU m SttUttl, ^""^ occasion for, 

Scnza barbazzale. Sans baver, ra. BÔÇCONE, Morcçau, éi» ?8tffett, CMcf . 

doter. Franchement, èhlfri^ttfl, teU A bit morsel , a mouth fui. Une 

. Il* ^ûixititt ojiie SCnflo^eii, p^ne bouchée. 

©4mtafe. The plain *ruth. / POSCO, il. Le bois, la forêt, ^tt 

BARGÛIGNARE.; Marchàâder, felU *, 8é«ï^ ®Wf*' A wood, forest*! 

f*ftt, iMheln «m ben. 9)reff. Prez- BRODETTO, un. Un bouillon: avec 

zolare. To cheapen. To stand hagg* des oeufs. $Br A^e mtt SpPttt* Broth 

ling. ^ith, eggs, . ^ ' 

CAGNA, la. La ehlenné, 1£>U S}inm. C^^P^M^ ^^S^^f:Z'''^k.Z''^ 

Tk v* u 1. * u ' se nourrir. @nt nAQteil, leprcil* To 

The bitch, bratch. ^pe^jd, to live. . ' '"^ 



c o c 
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CAPO, îl, testa, La4ête, le chef, ©e? 

StiVff.^tf VnUxa, The liwd, 
CASCARE, cadere^ Tomber, f£ii|^ i|;ne 

chute, jaUeil. To fall, 

CATCLLPÏO, ^ Petit chien, ts^nm 
^MW>, A Jiltlç dog, ît whelp, a^ 

PHPPy. 
CAVABE, Tirer, élever, ^tméhU-. 

6f tt| 6w«u^6pUh, Iw^karç, Tq raise, 

to draw or plug, 
CHIASSO. Borde], cuj de saç. ^w 

- whor^ oest. 

CIECO. Aveiigle, affnb. BHh^. 
CIGLIA, le, lûesi sourcils, î)(f 9q$ 

CIMIERO, a. Le cimiçr, le jMxiqrLct, 
ornement, plumet du casqui* gfer» 
Uti einir^ h^lme^. Oi^ament, fitie, 
ry of a helm, hçîmef, moriçnt 

CmOHIATA, la. Un coup, une être, 
inte avec la eeinturç ou la sangle 
d'un cheval. A strilie, strolve, dasU, 

. blow, ^ith the gîrdie of a horse. 

eitt €4Ifl8 mit ^m ®m emé 
5)fftbe^. 

COCCHIUME, îl. Le bondon d'un 
tonneau , troa du bondon. 5)et 
®P«tt6/ gaffpmib. The bung or 
stopple of a caslt, hogshead. 



C ^U h 
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CODA, la, Queue, fin. C<jweff; €«* 

. te,. Tail, çnd, 

COLTELLO, Coutçoui SSB^ifer. Knife. 

COî^GETTOi Idée, pen^^e, imagina- 
tion, renommée, SînWI^un^i ^ou 
ftfdwng/ SÛnW. Conceidetnefs/jdea. 

ÇÔNDITO di piaceriv Ass^i&omié de 

plaisirs, 0Sit 93^ranâ4^ iegleiter. 

Çonfortablç, ©O^ltÔuenb. 
CONNOCIIÏA una. Une (juenottille. 

Çînc MnUli Cpliîtttptfen. A rock, 

distaff, 

COPPAJa» Sa^iSenfcf^, LechignOadu 
cou, la nuque. The nape of theneck. 

CORNUTO, Sjainxcp, mit i&Jrnern ge^ 

jiftt. Cocu, cornu, çornard, Cuckoîd. 

CORTECGURE le donne, Parla corte, 

Jusîngare, Paire sa cour au3ç femmes, 

flatter, ®em Staueniittimcç fioffiren* 

To w^ît .on ober upon a gîrl . 
ÇOSTOUi) le. J-çs côtes, S)U OliMen* 

The ribs, 
CRAPULONE, îK Gourmand, goulu, 

épicurien, ^îti ^r«ifer/ ^^Ummex, 

^6)tOCl^€t. A glutton, gormandizer, 

bel] y god, 
CRESCEHE, Croître. SBa((?fen.Te grow, 

thrive. ' 
CULLA'Î la. î)îi SBiet^C* Le berceau. 

The cradle. 



336 DIS ERB ' FUG (àFN 

DKB, nel segno. Toucher au but, au DISPREZZABILE. Méprisable, ^tu 

'* blane« ^né SM trtlfen. Tp hit the 4(&tli(b* Contçmptîble, deapicable. 

mark or the whîte. Hit it righu ^ 

ELUIETTO. Le ea&que, heaume. ERBA. Pe iWbç* Jttatlt/Orfté. Herb, 

Sielm, 9tutni^nU* A helm. iQrasa. 

F. ' ^ ' 

FACOLTA le. Biens, fortune. SJier* FIASCO il« La bouteille* 2)ie f (af<be* 

mègeil> Patrîmony, riches, stobl(« Bottle, fla^gom 

FANGO, boue, ordure, fumier, far itotO, ^imulato» Feint, éimilé. falf^. 

^ fango. Fouler aux pîeds. Gcf^lamm, («D^lnbat. Pisguised. 

itOtO» Mire, mud, muck, dirt, ^^^.^^v» ^ , * ^ 

^r^.r«Ao«;rA t ^ >. . . FOCACCIA* Fouacc, galette^ f, Ca- 

FAÎÏTASIMA la. Fantôme, esprit, ima- ^ \ ^ '^Za^^ mt^w^ 

... m r T. en L* 'A «• ^c»'*» ™' Acalne. Xu^^Q/ WWW. 

gmation. ©efpenft, WiM^tgei^ gm» 

blltUBgett. Spright, sçecter. FORÇA, la. La potence» ©et (Salgen. 

FASCIO, il. Le bouquet, paquet, gfit ^'^® gallows. ;' 

SBttnbi etn iStxmi, etn SBûfcJel. A raETOA, la. ©fc «te. Bâte, TÎtesse. 

bund, bushel, bundle. Speed, haste, 

FAVORE, il. La faveur QlItlftfrifJCW» FRElTOLOÇO. Bresse, hâté. 0{ig, 

gUttg. A favour, a boon. ' ' etlfeUlg» Hasty, bastenînj;. 

FERMARSI. Rester, demeurer. ïgHeU FUGGIHE. Fuir, s« dérober, gllejfg. 

^en« l^emain, keep on, ^ To flee^ 

G. • 

GAMBAIlO,il, Gambarfllo.Eorévis&c. GENTILLE. Beau, belle, }olî«« Sd^n, 

Jtte(d, A crab. (i^fc|)i* Hand^omc, fine. 



/ 
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COL I M Z LAS t25j 

*!l?S^i^^^- .«««-«rablis, scwîablfe, ÛOLA'. e*flmb, Mïf. La Rôrgc. 

CIUWCE,il. Le juge. ®et «fW. ^'"'™*"'"*''' «"""""f • Un gour- 

The judgel mand, goulu, grand mangeur. A 

GIUNCO il. Le jonc. JSfnfni. Rasb, < gredt.stonwicli. 
bull nub. 

; ■ .' /; ■■ -i;, ■ ■' 

IMPCOTATO, îneapricîttto. Eprlu, en- IH.GIN6CCHIABSL S'ageaottîlla-» se 
tiché, piqué de quelque cho«e, en- mettre à gen«ui^ «BJ<«. To iMi'eel. 

têtéjdem. iùt ttua» elttimmmen, mrFSTAnsr ,•«<..„«;„• • c . 

tmuf tefttittn. Prepossed of, i* IKTESTARSI, ,ncq,ncr«.. S'entêter, 

clined to, smitten, také» with. " f?^"? *^^ '« ^»«- Cap^ciçux 

IMBBOGLIOISP, imbroglialore. Brc ?*?'*?' '"fr'" ^''"- ^^ 'V' 

union, un brouilleur^ Un «otno ^it «' "^.' '*''''''''"^' 

slordîto, un gîrello. Un itemlttUf, 

UatuBiftee A^rf A troubler, în. J^'^^^^iTO, îimdmorato. fflerïtrtt. 

tangler. ^ ï'oUement épris,. Fond of, enaniou. 

mCALLIlX), callo80, pîeno di callj» ^^^' 

r fBoS G4K»{rieil* Hardened, brawny. J^n^ElRIATO» Vernissé, (Sef&ttd^. 

^ IWCIAMPARE. Brottcher, &îaûtbiin, Gla«ed. 

(lolpern. iStumblc^ strjp orstagger. INZUCCHERATO di Id, încapriceiô* 

INf INOCCHIARE uno, ï»ersuader, to. FoïljBniflrtt, ^as^oncment épm 

faire accroire. feefcfewaÇen/ Uxebcn* d'elle. SBers«(fert/ mnmt Itt fife. 

Item mit SeiKjèl anWff^tl. Persuade^ '. Bewitcbéd >Lth hcr, pasaionatel^ 
wbeedle» Make one bcïievc. . , ©namoured of hcr» 

t. 

liAMBIGATO darc. Làmbire. Lécher, LASTRICO. ^M ^fttU Le pav^^ 
lapper. tt<ttn, t^plffïn* To lip or . item Mendicité^ bit inffiti^t 9?orQ» 
*??• - Réduit à mendier^ Beggars staili 



a3S L ]tf M , ; H tî 

USNZUOLO. Drap de m. !^fttttt4tl^ LOOLiO. V Y^raiû, t^i Utàtnt 

^ettttKb* ^ed cl9th» Cockle» 

LIETO/Allegrô. G.i,joiexix. «rtWî*. LtCCIOLA. Ver Ws^f. gettAmntm, 

LtSCIÂE la codâ> Lécher la queue* - %.,,^ûpi'f.u ^ r'^ !^J1 ^ 

Flatter. 55^tt Sdjtt^elf Iftf^tt* To lip» ^ - 

lap thé tail» LÛBflCiNO. lE^etite lamp^^ Qùinquet. 

LITIGASTE, litîgîosô» ^^hUt, jtteftetts 2i*td^ti; £(ltiM)<ôett, tteltt^ ïamp^ ttt 

k». DiAputeur, plaideur* Quftrrèl- ^em ÔlmntfC MiWi ârâUfen. A little 

some, litigkw», ehîditig) icoldiiij* ian^P» 

M. 

4ÙAJ0 îl« M tnaîî lé toucKôtt d*utt litié gueûoiij ^it^ g}^mt(|^^ A niar* 

cabaret, ©et éïtlUlibaum^ SDeitt* mpset^ monky* 

txm^ The sîgn of a tavern. JUCK^T^irB }!. Le ftiôitton^ bélier. 

WLANDRINO* Fripon, brigand. S)et jj)ef g©»>fr/ i^4ttltlld« ifem, sheep^ 

@trfliîettifâit6«. @j>îÇ»tt^e. a Shar* bucli. 

per, Rogue, thief. ' ttORIÈONDO. Prit à îttôttnV, mon. 

MASCALZONE, VrîecoAe, Frîpo»^ ij^tid. (!f|| ftftBettto; ^ttnl étvtiftt 

pendard; beif ®j)t»6li^ê, Ô4i«tfttftricf/ : fetf* to be a dyiiig* 

6<jttrfc.>H6guerâ*^^^ -MÔRMARÈ, M. Sparfârê. Murtnure., 

»ffi^A. urne. 2)te 9»tt,. Mtl.. ^^,.^^^ Wf4;«ttm«t. Mutteri 

spleen. > .,*'...». muritlùr, gminblc: * 

MÎNtïTAMEOTË. En détail, ttmftifttkî . J _ 

lia»/ tttt6Wjï«(»* Ciitaiffifitantially^ MOSCA. ^Uché. mmit, ^lU^t 

at large. ^ - ^ %• 

SiONNA^ mona. La nature dé la fem* Muoverc, jeecîJtàre. Emouvoir, porteif 

me. Vi$M^ ^(iam« Woman^â à^ excUdi** Sti^#»^ UWtitUê tti»** 

gjenllftl tomber. Item une chatte^ IjLove, 8tii^io«ijlr</ 



/ 
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N O C Vie àso 

NASCOSTO. Caché.. SBnbWdèlt» ^e- Sauscâlo* To bc loathîng, cause a 

cret, hid, absconded* squeamishnefsk 

NAtJâËA far. Dégoutôf, causer du NOCGQ, il» Noeud dWbre» 'bttStnù* 

Aégonu 'tfinell eâtlA, etfel emjiett. tem Thelmot^ node. 

' p. 

Ï^ADËLLA. I^oèlé 4 frîré. fetdtfifatts, rage* ffietb^/ WaBrtttli. Pasturé, 

ne. Frjing pan* Slewitlg pan. pastui^agé, drift* 

PAGNOTTA, una* Un petit pain, paîA PAZZIA, la. La folie, le badinage« 

au lait* €(ii Keiueé Srobr ®rmmfl/ Burla» tiùxt^eit, ^attptlt, Partent 

SSrcfrtt» Wigs, round wigs. }>0ffht, ©^Wf» Foïly,toying,foppery. 

PALPATOBË^ un» Qui aime à toucher, PEDATË, le. Stt$((a)>fetl4 Les traces; 

palper, tâtonner. f6etCiftttf iM^ûi les pas. Foot steps» 

Itt tPtl aetaften» He that likes to PENNAtCHlONE. Porteur de plii- 

feel, finger, grablé, toucb^ gi'ope. mets, de pannached sur le chapeau, 

PAPFACHIONE, ghiottone, un.' Uu comme faisoient autrefois les gen^ 

goulu, goum^nd» ffitel/rd$» .^ great tiïsl^ovntnes ou )ea petits, maître^»» 

glutton, a gi^edy, or.insatiiible ea« ^sbtxhni^ tt^geil» One that wears 

ter. tttlltf4ttlt(|f. Insatiable. plume of jTeathers on his bat. 

PAONEGOIÂRE* Se pavaner, s^enor* PENOSO. 9)?ûbfam* Peiné, triste,pé. 

gueiller. Ci^ (r'Afle tt; grô$ ttfnn» To nible, malheureux* Trouble some, 

be pujfed pp, hold in your chîn\ paînful» 

fJk,^VîlSiM£é^ Fa.iseui' de pascfuina* HAÇElSÏQg^ il. Complaisant, ^a^- 

des, de satyres^ comme Pasquin ou~ teur, Joli coeur. ©efdSiS/ S^nÙiifi^ 

sa statue à Home» 9A^4ttiO^Rmit(^er* 1er* Courteous, amiable,, kîndlè. 

l^ampoon, libel-pasquiï maken Lj. PîCCARO, pîcaro,. birbpne. OttOU), 

bell^r, ^atyrist* mendiant, fripon. Knav.ei vi)lfLk|| 

PASTUEAé i:*àture, nourriture, patu^ cheat, rascal» 



a49 POP QUE RtS 8PA 

PITOCCO. Gueux, pauvre, mendiant. PORGERE la bocca, aliarc. Elever k 

gitmrt Xettfel, ©ettler. a poor, a bouch*. îpeti gWunb fteben. Toiieave 

beggar. '^r ^^^ ^P ^*^® mouth. 

PLEBACCIA, la. La populace. Le» pj^QyEPERE. Pourvoir, fournir* ^ft* 

plébéiens, ©et fèbel. The mob, ^^^^^^^ «erfeben, t>erf(baffen. Provi- 

srabble. Scum of people. j^^ furnîsh, supply. 

*" *'^^''*'ï' ,"; ,^",f"'^""' '^^ KJISCEBE, comnltaovere. W.DegeÇe», 
«Mm. Foie foal, coït. ^ ' To «ting, priçk, 

POPP\,la. La poupe. 3>n HhUtt ^l'^Zà. 
■ a;jeUbe#S<6lfffi» Ttepobporstem. 

QUERCIA, la» Le Chêne» Êfe CWe» 

The oak» . > ^ 

KAGOÏRO.^ Détour Mhié, trompe- ftlSPAÏlMIÀT^ÏlEv Epargnetir, avare, 
rie, ruse, «weg, SBetrug, «fft. Praud, epaxtt , fpâtfamet JtanSf 5a»««tef 

deceîï, cheat, trick. tlfd). A sparing, saving, parsimo^ 

H^GALO. Posent. Don. ®e\^ent ' «*«^s, thrifty man. 

. A pfésent^ donatWek RÏTEGNOj il. ilîoptegno. Retenue, 

RISPARMIAR» lEpargnet. CïfjpdWIl» pudeur, modestie. 2)le SUtfaillWti 

To save, spare. ®d(aam« Shame* 

. '- s, 

8ALÂMISTO0. ÊpSîogttéur, rarmeur. SÀPORE ïh Gusto; le gôut, îa sa* 

Ctt^efHnj. A smatterer, pretender veun 5)et ÔefcSWcfv Savoûr» tasie, 

to wit. f elish. 

6ALTARE. «prtedett^âbetW^li. Sou^ SBAMBlNAtO. Qui est sorû de fcn- 

1er, sauter par dessusl. Leap, sprîng, fance, adolescent. 3>^t Me Slnbrn 

jump. fc^U^ie abgelfat »at. Leftotcbildincft. 
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dom*^nt, faire des bravades, ^w^' Eiceedingly, , >'■''«'' JKMf. 

(en.WpP t6uR. To boast, crad(! «nfinmcni? '«•:<. > « . 

f ' ""'• î>OHRlDEBE. £a<jeltt. Sourire. Smdfc 

SCAR-SEIliA, Saccoccia. Poche. ICos -simper; smirk. 

fdje / Pouch, pocket. SOVERGHIO. Extrême, ««Sessif» su 

SCAliSAMENTE. Médiocrement, pau- . P<""flu. Ue6«flftif(g. Exseiding, im- 

vrqfcent. ®^le<l)t, armfelig. Poor-, moderate. . 
, ly, paltry. SPADA, J^a. L'épée. ©« 3),j„„. ^ 

SCIMUKJTO, stoltÔ. Sot, imbéçille. *^*""*'' 
2)ttmm) unaefcbicït. À block héad. ^^ALLE,!?. Les épaule», le dos. t)fe 
A dttttsicaJ, awkhard fellow. ' • ' Sâptltttn , b« «âtffn. The back 

SCdNFORTATO, disperato. Déco». .™ ""' ^'^S.' 
• ragé, désespéré. «offnnng^IdiS. Ho- *"^^nî'-«E. Par specie.' Nonmî 
pe les*. ^* *P^"*- ' N« m'étonne pas; ®«t, 

' SCOBTOSIA. faipolîtesse, g^ssiére,^. S!!ff '?"""' ^^""«^ "'* «!*« 

breedmg, rusticUy. -, don'tv^onder, admire, jam aot sur- 

pnsea at« 

€in wrntg elnfilttg. Simpleton, block francamente. Librement ouverte 

hcad, ninny. ^ent/ Jreij, tpfe emem bet @<,,ttaM 

SFOGARE. Exhaler, évaporer, dé- 8<^W«*frn îft. Freeiy, fraiildy. 

charger. Srtlébrtmpf^tt, wrtrtutjeiî; fefc SPULLO, lo. gj^^m. Le forél. A 

ne ïnil bûfrn. Evaporate, exhale, piércer, an angfir. 

vapour away, put out. SPINA, la. L'épiae. j^^f J)^^,^. ^ 

SFRONTATO, sfàcciato. Etfronté. *ho™, a prickle. 

Front d'aiiaîn. Unperf«iSmt. Impu- ^TENTARE, àffâticarsî. Se fatiguer, 

dent, shamelefs. travaiUer avec peine* .St* hmiif^tn, 

SMISURATAMEIîm E^ce«ivm«ent, J^lT' ^^'•'^"'' ^'""^ ^^ 
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8TAFFILATA. Coup d'étrivières. ^lU SUGO i)v @afr. Le suc, le'}i&. Sap, 

f^eu^ieb/S^ef^e* Slaslît or lash joice, I ' 

with a vhip. SYISGERATOv Intime^ passîo Aé. Cor, 

8TANGA, ghe. Verrouil) barrière, 9i{f s diale, dî tutto cuore. Sttt^idflt/^ri» 

tîli OiffgClt#tttll* Door bpU or bar^ U4. Heartilyw ' 

*rJlH&t7RlK0, il. Celui tpÀ bat le TOBDO, il. JJk grive. SfanfU0i)(|e(. 
. Uunlwur, U cfits^ pour les bon- ^ttaih. Gock. . . Fiddfkm, luslebirdi 

ues comme |our Us ^^f»» TtlAMOOTANA, la. Vent du «lord. 

toouveUe.. |)« SrtwmeWMgW. ,»««, a raison, 3)fe Mw!», b« 
ïlem »(e tttomm*!. A dnun ^^^^^^j NortWlnd. 

beateré 

tflBMIlSŒ jl. • Le terme, la fin, la TRAVAGLIÔ, il. La peine, le mal, 

borne. a>a« ^nit, ^it 9lttlga»g» Is- 1« tourment. »fe SWJe^ W«««- The 

sue, sttccefs. * plague, trouble. 

!!7ëMPOR£GGIARE. Temporiser. S)U TROMBA, la. La trompette» 2){e 

geit 4lbmtten^ To tal&e a whilei ZwmfttU The tnunpet» ' 



V. 



y 



VOWSELEi gli stivâlîé Craissel', lustrer USCtO 1^ là porter iHt tkitt, M 
les - bottes. erUfeft»{(^rtl* Toiiraze, Sl^pt. La po^rte, l'issue. The door. 
to polish tke b€»ot8* 

■y. ^ '^ • . 

VACCA, là. La yache; 2>ie An(f; VAI^GA, la. La bjbhe. ^H ^t^iz 
The cow. W «î>pe# 64«ttff|. A shovel. 



V g ft 2 ï. ^$45 

VEBDl^^ îh Ridotto Ahir^de; Lé i*heri)é$ à Vîirre c(<l'1égiiMéâ« itnmf> 
Ver^l riierbc. ^ Réduit À mangei* de &ïûi^ Verdour> greenness. 

ZOirflCO. â:Nl»{f4y <ï^- OrcttsM 
rtkâfii ^al élevée Glown^sb, rasti^ 
cal, îM bredrf 



iiMi^^mÊÊÉiÊÊàÊ^ÊÊÊlék 
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English VoÈàbuUry- 
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ACQtAlNtet> witii. Acquaintancci 
Connoissance. Unç personne qu« 
l'on connoît. Compagno, conoscen- 

te. lgee«ttnt(4aft, eiii gsefdiintet 

ACQTJITTANCE, acquittement. Paye- 
ment. Fagamento. IBeiàQlung» 

ADDLEpatedi Etourdi, Enyvré; Cer- 
veau dérange, par la boisson.. Im- 
briaco. Gotto. ^tàUttxmltXit Uns 

AGREER S'accordef avec, Consentir, 
agréer; Esser d*accordo, (•onsentire. 

$Beftettfi6en , ^tettnbf^afl; î\vi%z\iitt 
}«ftimnif H/ genr (migeti» 

^ AGUEé Fièvre^ Fièvre intermittente. 
Febbrc, %\tUx, U^ UXtt gielft. 
ALLOTTED. Assigné, distribué. Ac- 
«çordato, eoncedùto, destinato. %Vfi 



ALLÔtV toi Accorder, céder. Con- 
cedere, accordare. ^û(^ge5etl^ itte 
gefieu» - 

ÀNSWE». Répondre; corrcspondrp. 
Rispondere, corrisponderc: VlltlOOr< 

ANS^HVëRAÀlE, congruotts, adapted, 
eorrcsponsivc. En harmonie avec. 
Correspondant. Conveniente, côr- 

relàtivo. faiTenb, eiiffpte^ettb. 

ANVIL. Enclume une. Incudînc% fblis 

APPLE tree, «our. Pommier sauvage. 
Pomaro selvatica. %\\Ut 9(pfr(« 

' (aum. 

APT to. Capable, dispos^ à, prêt *, 
dans le cas de. Capace convenien- 
te, disposto. git^iâ^m ^m S^D. 
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' • • • . 

• 

ARBllifT knave. {àtigne fripon, fiefr AR8E the. Le detWèrc, les fesses", tfi 

fé coquin. Birhante, ladro astuto. »î|tiche, il cu!o. |)ff ^tfâîU^eni 

^H9é^ïln\,mfct ®(mner, T AS8 tho. L'âne, le baufiçt; Asîno, 



soinm^pa.' ÇffeU 



8. 



• ■ > 

BACKtilie, Le dos, le derrière. Dos- ponlrâtj Mercato, contratto, nccQf, 

so, adosso. JCermûcffit, betijfntere* do. f^cmli, ^ettta^, S^anit[* ' 

BA<3BITED, sUndercd. Critiqiié, dé- BABK, to, beUÔw, aboyer. Abbaiare, 
chiré clandestînemc^nt* Calunnîatp se- t^edctt, 

cretamen^e. élntet ein^tf «flrfm 4M ^ARE foot, feet, «éch^nwé. Nu^ 
^efpmen, mlinmltt. . pieds. Sçal«ato,&enzascarpe.î8a«îïftif, 

^t^M ^IJ^^'c'^^^^r'"' '''^^'''' ^^^^' B^^nx, grille. ^Cancelld, 

SBeum,®atf. Sapco,borsa, g,^,,. QJieger, ®(«er. . 

BAITEp, Irité, excité. Spronato, in, BASKET,, a, Paanier, corbeille. Pâ- 

citat'o. ^^eîil|m, gejelït. [ niera, ce^ta, canestro, spôrta. (gitl 
BAHË to. Cuire, frire. $B(l(fet|, ftjs 5|8r^. 

*en. Cîttocere, çotto. BAY, a. Ecluse, jtem ui|e ;baye, €hî|ir 
BALK, a^ Un champ non labouré, ^^t cataralta. Qine t5dfltuitf ÇcftAts 

une lande, une jacjière. &n 58ra<ft* 9^^^^^i SJîèfrbufen. 

/ HCfer/— feU. WoTale, ^caiiipo mag, BEAN, .1. Une fève, un. aricQf, wia 

gese. fava. SBoSne. . . 

BARE. Nttd, usé, à sec, à découvert. BEAR to. Porter. ;Portare. SlMe|- 

vuoto, nudo. «R«rfen^ Mof, , BEAT to. Frapper, tattre. Battere, 
BAR of wood. Barrière, bois de tra- percftotere. 6(6Iagen, ffO^Jifeil. 

verse; chevron. Legno di tetto. 5Dff BEAT do^n. Renverser, abbattré. 

e^pmt, Spme^. Rovigare, abattere. ^Mnttïfitff 

BARGAINi a. Un marché, itecord, Umiperfen. Pull down» ^ ' 
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da Utto. eid ÇcdUftf felf , , fBfitts Pn^prpclé, enchanté d^lle, ^pris d'a- 

Kdntftd^t ^ * mour pour plie. Côtto , f|radiç(:io 

PEGET 1;o, Éngendrfi^ fa*»© aaitrc, di Ici.* Sertiam l» fîe, 

enfanter, Genei^e, procreare,^ror BIO, jgros, épais, Growo, graindc, 

durre. ^cngeti/ tcrvptbringeti. . g|j^j^ ^{^l^ 

PSGGAR'S. Mendiants, Mendiçant}, bïND, to. Lier, garder. Legarc, «{tir 

poTeri, pitocchi, f^ettUtt bfU. IteiQ mettra ^tl sureM. Assi- 

BEGGAtt'B walking staff, ffetfèffïabt pur^^re^ ps^icrvare, . 

])ermére pauvrçtiJ. -Çstremq poverlà, bIRD, Oiseau. Uçcellp. SÎ0ge|. 

PÈHÂVË to. A*;ir, ^e conduire, Agi. piTCH, a. Chienne, une lice. Cagpa. 

' re, tratt^e. Çl* tefra^fH. Jtem «^tift, ^m $4|lWW/ ^^e, 

BEIiCII oùt lo, Roter, item yo^nir, j^uW. 

jiuttarc, vomîtarç. mûlpUn- ^»ITE, to, Moi^rc, Q^ire, démanger. 

KïLLT a, VenU'e, Pançifi. Il ventre, SSeiSe^. Mor^er^ pnngere, 

S)€t ^ an^. ' B|ApE the, of a sword. Une lame, 

* BETTËRS the. Superiours, Les su- fine lame. Lama dî ^pada, ' 'fM 

p^rienrs, .préposés. $u^riorirp«l- «îm^c VOn efpem ©ege». 

dronî. m^m^^ BLAKK..Lottery, Billet blanc 4 1a 

BEWAIL, to, Plaindre, rVgretter. De, , j- p^^j^^^ bi^c^ al Iptto. 

siderare, compiangere, compianto, 'g. g>. ._ 

SBeweftiriï. * vjy'^ i^r«^*ft 

PETWEEN. EntiHJ, parmi, Pentr^, »^^<^» «'^ «'•»• ^^"^ ^""^^ f ^• 

frà 3oif(^ ^^^''- TVonco, aocco, ceppo. Ilem 

WàBEï to. 'p^mdre garde, roflé- fb^Sfoatfîo ^*'"'^'"'' 

cl\ir, Badare. Riflettere. Pensarci * * ' * 

sopra. fBcbenfen/ nad^feetiff Ht SLOSSOM. Fli^r* Fiore, IBtttme. 

BEVERAGE, a, .Discrétion, gratuity*. BJiOW his horn» Souffler ou donner 

L«k ll^iia mst&çij^ %Ù9X^\^t 9îtfs du cor. Soffiare, . suoûare il como 

\^W^ Cpmare; %^i j^em i^orti iMfim. 
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BODILT. Charnel,. Carnaîe. Lîbî: BOX the. La boîte. La scatofa. ©fe 
noso, lussurioso. Ait^^eHic^/ SUifcb? f&ûd^e, ®^c^^ttU 

ff<|;. ' BRAG a. Espèce d« chien d'arr^k 

BODY the. Le corps, il corpo, 5Drtf Un bratc, bfaque. ITn braoco. &n 

BOIL to. Bouillir, BoUire. cnocerc, BRA25EN faced. Front d*aîraîn. Fron- 
Sxehtn, te dî bronzo, Qfnt ®tim WQ 9th 

BOISTEROUSLT, Fm-ieusement, avec • rffertie 9tltn. 

violenée.Con^peto,impetuosamen-. BREAH to. Briser, casser. Hompere.-^ 
te. çRit ®e»aft, SBtttîf. SBre<&en, 

BOLT^. Trait, verrou, foudre, Frec BREATH, breathe the. Haleine. He- 

cîa, coipo, miegei, 9^mmu . J?^?U^i^''*^; ^^^'"^^ x" ', 

^ o r -r Kr ÇRïiECHES thc, Les culottes. I cal- 

BOND a. t^romesse, par écrit. Obli- j^^^j^ j^l^ ^offll. 

gation. PoiiJîza, assegno, oblîgazio, bREED ^o, Engendrer. Paç^orire, prô- 
ne per iacritto, ôiwi^oer»reAttBg. ^^^^^ g^„g^„^ geMOtf II. ' 

BOOTS. Stivair. Bottes des, 2>fe ^j^^j^ ^.^ engendré. Nato, gênera- 

®**^*'» to. Cijen^t^ geiotetii grwaéfeii». 

BORDERTO. Approcher, confiner. bREW to. Brasser. Cuocer ofarbîrr 
Approssimar^, limitare. ®rin}etl. ^^ Brassare, fRriuett. ' / 

BORROW to. Emprunter, prêter. Tor, BRIM the. Bord, extr^i;nîté, commen- 
togliere in prestlto, imprestare. $BPts cernent. Orlo, sponda, principio* 2)et 

gen, entte(ti0Q. tCnfatig, bet IHtfttb. 

BOTTLEofhay* Botte la, de foin, eftl BRIBE 40. Corrompre, gagner par 

IBAtt^^m S^eU' Maatetto di fieno. des présens. Gorrompere, guadag- 

BOITOM the. Deepness, dept, ground. ^ nare. @inf tt jftefle(ben» 

Le fond, Il fondo. 2>et SSot^n / bit BROTH the. Le bouillon , là soupe. 

.®tnnb< Brodo, mîuestra, 95ti(f/ 9vippt. 

BOUCHT, to buy, Ach^é. Cçmpra- BROUGHT. Tobrîng. Amené, apporta, 

to. ®etM^t conduit. Apportâto,conddtto.®ettg((t. 
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BIHjL beef «. Gros lloeuf, taureau. BUSHEL, Uie. I^e boisseau. Lo staîe, 

l«e boeuf gras. Bue grasso. Toro ' scorso. ÏQet ^fie^eU 

o bue grosso. . éJropet ®tîer, Obet BUSOKSS, the. Aiï'aire. AflTare ne- 

JO(b^, Uttet Û*<- , gojïio. Of f*ift, >3lnifle3ett6eit, gSers 

BUÎÎG the, bung hole. Le bondon, rtdjtunjs, Sltl^eit. 

trou du' bondon , ooocone, cocchiu- £]US1,'L£ a. Bruit, fracas. Romoref 

i»e. 6))Q0t, 6punt(o(&.. stiepito. Tumuko. ®nâx\\à^, ®e« 

BURBIED. Enterré. Sotterrato, sepe* tàmiàeU 

Uto. f5«dta6(ll- . . BXJTTJeR, to^ Engraisser avec du 

BUSH the. Buisson le. Il cespuglio, beurre. lugrassare, far grasso. gftit 

xnacchia, fratu. 2>n &HVLÛf, 3>WII» 53«ttfr fett ma*en. 

Itranc^. but, to. Acheter. Comprare. Jtailfen. 

CAt^^ a. Veau. Vltello. JtaU. CHÀFF, the. La paille. FagTia. 2)ie 

CALLOW arse or bald, barc. Cul ' ^PXe», M mtofy*' 

pélè^ chauve. Culo pelato, nudo, CHALli. La chaux. .La calcina. 2>€t 

spelato, calvo. St^ffUt W^* Mt- 

CABE, to. Prendre garde, soigner. CHANCIv Le hazard, l^ccideiif. €aso 

Badare, guardare. fBeiotgen. foiluilo. Fortuna. 2)4é Uf^efe^t^ 

CABE, aie. Souci, soin, inquiétude. GXiEABFULINIiSS. Gai te, bonoe bu- 

Solleeitudine, cura. @Otge^ UntU^^. meur. Aliegrezza , brio , ajl^ria. 
CATCH, to. Saisir, attraper. Chiap- WmteXÎeit, gr6Wi*fett. 

pare, afferrare. ^af^en/ faif^n^ CliEI^H. Tt altam^nt bon< Bon accueil. 

fatigen» s ' B^ounc chère. Traitamento , vitlo, 

CATCHING. Attaccaticcio. Epidémi- . alimento; 93ewirt|fU«0, ^àfl;.^ 

que. Wuftedenb* , CHEtSE grccn. Du fromage vercl" 

CAUGHT. Pris, attrapé. Preso, af. ' Formagio, cascjic) vérds. tQU gt&s 

ferrato» ô^fawgen* ne Mû. ^ 
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CHIGKEN. Poulets» Polii, polastri. CLIMBEB, a. MÔtitenr, ' grioipedr. 

S^i%Mt/ $idiU\,^> Rainplcatore^ Saltatore, rampicone, 

CHIP of wood. Goupeaux, éclats de saltatore. Chi monta, ascende, Sfu 

bois. Steoco,scheggia) scaglîà,bru8- Sflettexet, 0fffgef« 

colo. $0l5fp5na. ^ CLING, to, Hang, cleavô.or stîck to. 

CHQICJE. Choix. Scéii^. tBaVfx S'att^^clier. ^tre dévoT»é, attache au 

CHOP, a. Tranche de pain. Fetta, même parti. Esser del ^^edesimo. 

®tû^, ^nnet Otl^r^ttit^ partîto. SfnNna^Q* , 

CHU&L, a, Ua avare. Awo. «in çlOiAK, a. Manteau. Mantello. Fer^ 

e^ekmii 8«i- Item (Sijtpin fi^m. raîuolo, Wrtiiref. > ' 

Un grossier n^anant, Çj^gp p^^^ 'scrratp, çhiuso. «Is 

CLAW,!». Gratter, chatouiller. Grat- jAloffen» ^ 

tare, solleticare. JtraÇe», «teH». jCLOTHED, H^biUé, vêtu, Vestî^H 

CLâSII, to. Se heurter, se choquer, ®eE(ei^t» 

contrarier. Vrtare , oppprai, ^^ CLOTHES, the. Les ba^lt^^ les ^ 

m^^^^^*'^!^^^"^^^^^^»^^' mens, Ves^tî. «e^/ 

"^S, vS»^.'^^^^^^ îi CLQVEB^the. M trèfle, inail^t, W. 

met. ^ ^''^''^- ^'''• 

CLEAVE, to. Appartenir, Etre d^w ' Jï q««.-^ 

voué, attaché, partisan, adhérent, ^*^' ^^"*^- *«Mr ««Hffll. 

jÇtre du parti, de quelqi^'un^ Es^er ^^^'l^r the. S0cl^té. Assemblée, Sd« 

partlgiano, esser dcl m'êdesimo par- ' cietà, Casino. fteiQpéçot^'Ut dépense* 

tîto. 9(nlMnd^tt ^n {emanh, an etni^^i SDie $e<^ç. 

^pifl b« neiumen î|(HtJ;ç fepji. CJfcTO^ a. Un gvo» bâton, g<»ar^ièv 

C^iÉNCH, a. Un bon mot. Detto in. Basione. fine Jt>||llf^ J{niete|. ' 

gegnoso, sottigliezKâ. Motto, paro^ CLUTCH, to. Permet*, serrer. Chiu- 

la ingeg^nosa. einfâ^dXffbitii^iéiOXt^ ' «lere, seri^re^ eà^lUft1l,/inmit^. 

CaLERR, a. Chapelain. Vicaire, Vica- €04L, coals^ l>çs.ç^ai*b9^^ Carbosû^ 
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ÇQGKER, to. fadnlget bu^apur^ Càlfr, CRABBEPt Chagrin» morose^ Bisar- 
4orlQtter. Gviafi^re, per4ere S&tX^ ro? malinconico, pçiuftpsp. Çanrts 

ÇOGKLE^ YTraî.e. ««I4^ 9«((^. Zizan, CRADIJE, *«, Le biarceau. QBkge. 

Vi»i çrba ca^iva, La ÇuUa, 

COIN, Monnoîçla, Argent, P^^ro, ÇRAFT, th«. jE^nessa, ruwi, astuce. 

SJ^AtU^e, @fl^r ^^tuaia, de&tresaa^ aottiUt^, 2Wi 
CALLIER the* l-e Çharhcv^nîcr^ Il 8|e?f(t(agni^{t 

çar^naro, ©e| ^J^çr ^ ^,»{C||. CRAVINO. Demande, pélî|£*,i, Dî- 

•*""^*^ manda, «egeton. 

ÇONCEAL, t^. Çf*:l^er, taire. Taipc- ^«^^ L w« c^i ^ 

^" -LJj r . r v»EEP, to, Ramper. StrisciaFC, ser- 

re , nascondere , tencr m secreto. a,^- « «*i ^ . * 

^IS'^'^ *'"'*""^' ^'^^'»'- CBEEP OUI. «ét*««frle(^«„ g« •«= 
«^*- •' i o . t.-^ „.ij. . <l«<»fnb«. S'échapper, se tiroc d'af. 

«POOt, ». I»afra.chrtS an.f dir^ appa.-. - ^5,^ Pmmpegn««}, .cappwe, «er. 
•er. Hinfretcare, raddolcire. JtnQ(eq, p«r»'feori' •■ 

«MOlSë, tUe, 9ff tWlf, Laçouwe, ___^ \ tî- • 1 ' 1 

n coMO. • ' CROKIf a «reat, Un vieil ami, ^çien 

•COtE^, .,' OtfmNVtiiM) de lit. ««»'!"^""ï«'t Un vecchio, >ntIçÔ at^i- 

. clu^ ««^te doya«h^^»0«»n. Ster, Fashdioso, bni»ço. ÇafromM?*, 

..l»di.,4av?cc«, fïlf<|tt;Ràî*»t|,-|lrf(l, ÇRO^ tP, ittft». Croasser, coer, 
CQZE^^i^ CQ^èENi.Tfoinp^ In. chanter cpm|iw u* ç<>^. Ori<iâre, 
çaniMiriB, 4elu(}erg, gçibWei ^. pantsre cDipe w» gallo, Ç<(tf ^)| ^(f 
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CROW, a.: Gomaccliia. Unémécliaate pe sou. Cht'fdfgft flfU}* Avar^né, 

comeillc. ©ne fcftiecjte StSie^ «pîiorcio, 

CROWN to. Couronner, Goronare, COT, to* Couper Iranchçr, tailler. Tâ- 

3)te Jïrone «tiffeÇen, f cinen, » l^arc^^battare, trindare* ec^ndMn/ 

CtJP the.\ Le verre à boire, la coupe. jerWnefbflt» 

Il bicchiere. KiMilai. ClfT^ the. Taillure, coupure, tranche. 
CURMUpGÈQN a* Ayaricici^, Qrîp- . Ts^glip, fttta, f^tUjreUa, trincia, 

DAINXY^ Friand, délicat, delîcato, D!RT, mud, mij^. Ordure, yilainie, 

malavezzo, f effet Jaft/ WWWnt, Brutturc, sùcédume, lc«*o. jtotf^/ 

DAWto. Cajoler, flatter, Xusîngare, 4lejrf(tt, ^ 

farvezrî. «d)mel*eltl, DIRTY, Sale, mal -propre,, Cuajto, 

DEPILÎD, soîled, dirty, fouled, Salî, «porco. Qatftig, tinteltt^ 

gâté, crptlé, souîllé. Sporcato,, ira- ^SH, a. Awiétte, plat, mets, service, 

brattato, însudiciato, lordato, ©«« ^^^^^ t^^do, ^codçUa. Çme ®*ftft 

DEATH, the. La mort, Lfi décès. PISLÏKE. Désapprouver, avoir d^di- 

La morte. îÇet tÇo^. go^^t» àç réversion pour. Disappro- 

DEEIi, a. Action, t. le foît. Aeionoi ^ '^^are, dispiacerç,. disaggradvc. ^{^ 

latto. mxfuH, $«itMttn§, iÇMr. frtte», miiUaiaen, «netfete. 

DEFY, to. Défier, provoquer, se mo-' DISCLOÇE, to. Blab out. Découvrir, 

de, Burlar&i di, sfidare. %lttt^ bies déceler. Dis^cuoprire^ cical^re. igvté» 

Un, >eratt#fortem# troeeti. çlaubet?»/ entbetfeii, 

DEVIL the. Le diable, démo^, malin DISPARAGE, dispàragement, Mépri- 

esprits II diavolp, lô spirito n\?i- ser, dépriser, Aidlfr. Avilissement» 

lîgno. ©etîcttfef, mépris. Sprezzare, dispreggîare, 

DESERVE, to Mériier. Meritare^ es. I&etdehieni/ «efA^Mll, getflldf^iteil. 

8crdeg«o. ©etWeHWi, PISSÇimB to. Déranger , déplacer» 
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■ "^ . ' ''■'■, 

renTerfter. Disturliar*) iioTOsciare. I>RAUGH1\ Trait en buvant, ^u^ im 

Umfiith^, PerWÎrren. ïtlnfim. Un sorso di vinp, di birra. 

DO, to. Faire, agir. Fare» agire. SB«» DROLLERY, a. Une plaisanterie, un 

Û^n, (anOellt/ arbetten* Item Se por- mot pour rire. Uno schçrso. Sj^af. 

ter, portarsi. @i^ begn^en. DROWN, to. Ànnegarc. Noyer. €ts 

DOE, a. Une daine. Una dama. (SU^ ftufe». Drbwned, Jfoyé, plongé dans 

ne Sentff • Teau. Annegâio. ^rtfttiifeii, ertrun» 

DOOm'S day. Le jour du jugement. j^». Browning. Çùi se noyêV CKe 

ndidelgîudiiio. îDa^iÛria(le®erî*t. si^annéga. grfattffttK 

DOUBLE tongucd. Un homme à dou- pHY. Sec, à sec Secco, ascîutto. 

"ble, langage. ©omJjUliîc. Lingua ïrocf;». 

doppia. Jf DUj^ ^^^ jj^j^^ devoir. Debito, cîb 

DOUHLE hearted. Çui a le coeur dou- ^^^ ^-^ ^^^^ .^ ^^^^^^^ ^ ^1^^ 3. ^^^^ 

ble faux. Vomo di cuore doppio. fo^e. <S*ulb[gfetf, @*««i. 

Sf^^lV'^^ V ^ULCARINON. difficulté. DifHcil. 

DOWN. Plume d edredon. Piuma da. ^ ^.^^^^.^^^ ©^IPle^iger Çliuft, 

orecchiale. 3)panmffber. ©ct^mletiafdt. '^ ^* '^ '^ 

DRAW to. Tirer, traîner,, attirer. Ti- t^tttt 1 tt . tt ^ 

•rare attrarre Sfrten ûtlAiefiett I>ULL boy. Un jeimç sot. Un goffo, 

ï^^âw i %s! - W a!/ mînchione. gin buiiimer 3m. 

DRAW down. Tifer en bas. Attrarre, ^,_,_ ^, ,^ ^ . . 

tîrarabhawo, Wrar , ,e. ^»«nUs DUMB Muet. M»to. ©pïa^lo^. Item 

EARLT. De bonne t^eure, de bon ma- EASY. Facile, aisé. Facile* ItlAJ^- 
tin. Di buon ora. ^xiff. ]pSB, and flow. JSau liasse et li^ute. 

£AT bi$ wûrds, Unsay. Se dédire. Flux et reflux. Marçiggiata .e rîflus- 
rétracter* (Manger ses paroles, les ra- . so. (S(6e linb Sta((* 
valer.) S^ibettufen. . EDGED. Tranchant. Acu^, tagli«nte, 

EATIS. Les oreilles. Le orecçhie. 2){e G4^tie{bettb. , 
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£LF an. Un lutin, esprit follet, ^an- EMDOWED of. Doué de, orné de. 
Usîma. Farfaàella, marlmdla. ^qfs iBegttW , mlttt «lit. I>6tato, for- 

EMTliNKSS. Le vuide; Faroles vui- .£]S^J0YMENT. La jouissance. Il go- 
des de sens, fausses promesses. Fa- . dimcnto. X>ex ($eti\lt / ' 

rôle senza fattî, vane promesse. 3)IÇ . * 

îeere. £eere 2Borte. ^NOUGH. Assez» Abbastanza. %ttna.' 

EMPiîr. Vuide. ' Vuoto. geet. ESGAFE-io. Eviter, échapper, ^ug- 

EÎ^DEAVOUR to. Tenter, s'efforcer. gire, scappare, cvitare. (Stttge^etl/, 

Frovarei sforzarc. a^rtftt^ett, («6.. ttiettm» * ' ' 

F. 

IpACE the. Le visage. Vîso, volto. . Tartàglîare, scilînguare, halbutiro, 

©a^ ®e^t " ©tpttern, «nftogen, ftamni.fïn. 

FAIL to. Manquer, faire faute. Man- ■ FANCY to. S'imaginer. Imaginarsi. 
care, abbisognare. ^tg^^eilf maris ^l^ einIfllbeQ. 

aeln. "^ ' ; FARROW, a^ Un cocl^oe de lait. Por- 

FAISÏ, willingly^ Volontiers, de bon celle. ®piinf^tfél. 

gré. Volontierî. 9^pn, wîafg. '/ yASHIONABLE dress. Habit, cos^um^ 

FAINT. Languissant, foible, timide, u à la mode, vestito alla moda. ^^^ 

\ Bebolie, tîmido, p^uroso. CcftWa^b <^^/ WoWfcJC %rA(6t* Item À fasbio. 

ttàstf vetSftAt* nable. Un honnne à là mode. 

FAIR the. La foire. Sajrmartt. L^ FAT the. La graisse. Il^asso. ©fe 

fiera: Item î>eau, belle: Bellô. ®(J6|J. f^tte. 

FAm play. Conduite lionnéte, fran- FÀUTLESS. Faija.ticfa. Sans défaut. 

cfae, sans troQ^perie. Franc jeu. ~Giuo- Perfetto, senzit; difetjto. Ç(|||f St^Uh 

co onest<», da^ calant \iomo. (S^u fcjîetfret ; T V' " 

IjAeé 9l>^ — ©etra^etl.. ÏTSATOER a. Une plume, pl^taage» 
FALTËR,faulter. BredouiHcr,bégaier. flèche. îe>er/ÇffH. Fiuina. pe^aia: * 



s»4 FIT POT 

> 

FED VQii 10 feed. Nourri, aiimeiitt. ^FIRE side. Le corn du feu. FocoU- 

Alimentato, nutrîtb. &tfÛHetK ê^ i*^- f^t^t^t^^* 

iptlft, ftnilrt. • FïiEAER tjie. Ecorchcur, Il boia, 

FE^T voii foou Les piedf, lea pattes. Scorric^to^. ©er «*ln>et, 

I pîedi. 2)(f gtfC. i . 

EELLOW.. Compagne,, Camarade, F^Œ: «^he foc«. Mo.ter au visage, 

: Compagne, «^mn?, «r^n JJ'«'=''"- »«»P'-^«'««- «»«»«« 

Item un drôle^ 61» »tirf*e, U<*ao -J^ieV» * t^ .. • j«- r ** 

, . '"^ . fLING to. Jet^ atteindre, Gettate^ 

iJt*TÎ^* , u- o ut a^i^gere, arriyare, gperfetti eitet 

FELLOW cpcalure, his. S«a sembla; Aen» 

blc,.prochai,^. n SUD prosaîmo. ©et p^Y ôut. t(n^/lfedei|. Volar via, vo- 

^^*'*** . larinalto. voler, s'élever, 
^!ErVV£L, Amoree, amadou, allumette* 

FuciiMi. f&ttnvum , %€mmmm. ^^J^ *^^ Jet^r p^^r tenr, vamçre. 

tï:W£L. Chauffage, matiez, à bru- J'^'^^^^^V «rtetn^llbeil, WIBpI^çii Wt- 

1er, tegna da fuoco, Qglio, grasao. ^J^"* ^^ ,. , . -^ i 

©tfttniewg, i&^!â. @ï^e. ^^ï^^^ Unpo^lin,po%law- Uupol- 

yjPBLE, ^. Un violon, une basse. Un ^^"^^ ^^" ^ûtte», 

viôlino. @me Qieiget FOLKS dead. Les moi«ts , ddfunts, 

fiLL the. 2)^ gôtte, bai Qirtt^fti. dëcçd^. i morti. ©le 0eito»eeneB. 

9att(4m/ A foison, tout votre saoul, FOLLOW to. Suivre, poursuivre, ^e- 

4 sufTisanc^. Coj^fi, j]^ abondiMUsa, ^re, açid^r 'd,ietxÇ', ^a^g^imt fp(s 

ubertl^^ b^istaute. %€U. 

fïST^ a. Lç pOîçg^ Hpuguo^ la nia, ftKÏI^ to^ ^dînçr^ sp m<iquer, traî- 

no. S)te $att(i:. . ter en fou. Tratt^r da pazio*. 9^01 

FIT to^ Accommodei\ convenir, s^î- ^id^tefl fiùitK\ 

firç. Cottvenire^ ess^cr ^cqmmo^ato, FOND of*. .Amoureux» . a2nouracfa4 de. 

S)(|(ffen, àndejen. ïnnamoiriito,, cotto^' .$8«i;(ie6ri per^ 

JflT. Propre, utile, çonyenal)le. €o^- tlOfttt. 

\»ae.To;e,fniUvos9.?îiil|«*,«ft4illb(a. rQR«EAilA»CEJn4uJgcnc^ntiencc, 
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]« réptt. Bespîro, dîlazione., {8e^ Aj^^efice, fabrîcatovc, fondatore. Qr« 

FORSAKii:, to. Akandoniier, délais- FUDDLEto. Enyvrer,soûicr. ^iiobrîa> 

- »er. Abandonare, poftergare, ri- re, avinare, imbriacçarsi. 6^ bff 

nun/Jare. ^nk^m^ f anf^^eti; oelltritifett. 

y*OST£K to, Dtiei, vreat, feast, enter- FURTHEST off. Le plus éloigné, Ci 

tain oli. Nourrir, çntv^tenir^ Ciba- piii lontano. %^ entfexnt^(tin. 

re, nudrirc, alimcntare, dar pascolo. FRET a. Chagrin, colère, Rabbîa^ 

%itUtm, fpeifrfi. collera. «OerDruD, Jonu 

FOUi. means. Des moyens honteux, FRIGIlTftO. Effrayer, faire peur. Sp?^- 

Meszi vergQgno^i ®0{e((le SSegC/ ventare^ ^xf^^é^Ct{» 

WitreJ. , ^ FRO^N to. Froncer le sourcil, sç re, 

FpUL words. Paroles sales, grossie- f rogner, rechigner. • Inarcare le ci- 

rc\4i* Grossezze, ingiurie, villania. glia, increspare il fronte. ^U ÇJtlt;! 

yOUL water. Eau trouble^ croupis- PRUSTRATED, Frustré, çjeçu, trom- 

sante. Acqua torbida. ièti&e^/ faUs - pé. Ingânnato, fr£|idato, priyato^ 

f OyN^ÎER ^. Fondateur, Fal^riçaxit. tRY ^o,' Fqre. ï^igerç, ^rjltW- 

pALLQWS tj^e^ lioL p«k]tence, le gi- GANQER a« l'Ç Jai*) le- mâle de l^i^y 

bët. La carda força. I^t Oalgetlf f H masebio dell' oca. i>n 9jin{^t\^i 

e^tti^nntU. OAP a. Ouverture. Trou. Buco^ 

PAME, the. Le feu. Jf^i Ç(ie(. Il apertuca. 16^ M^t, ^U ÇefnniSO^ 

giuocç,. Iteni ^H>Jtçr. Gibiçi:, >el. ^Htlft, «â<le. ' 

yagîu^ne. CAPE to, 94ir<q^peit| gftffW- Oi#vri^ 

OAMESTEQ a. Un jouei^*) un giup- la bouche après quel que chose* Prei|^ 

çatord, Ç(« ®^ft(?^ #ere^Chîap|fare,^r^ffaire colla l^oççfti 
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• ' . * 1 • ' 

GAPE ivide to. Ouvrir une grfinde A contrecoeur. À mal cuore^^mal 

bouche. Aprîr una gr^Q bocça, Sili volontieri, contro voglia. UngerU/ 

t^eiteé 3Kau( anft&un. mit 9BtbermtII«ti. 

Cet to« Acquérir, amasser. Acquire- GRAND AM£ a. Grand* mère. . Ava. 

re, amucchîare, guadagnare. (SrifaU OtClfmutter. , 

^Un; vmmn, etmUn,.y>ext\mn. ^cRATOthe. Le tombeau, La tomba, 

CIBBER. Jargon, patois. ^t>M{pta» ij s^polçro. Sfl^ ®wK 

Ae. To eibber, Jarffonner estro- _ . 

Jier une langue. ®4|lf«(,t ifUêtn. ' ^^^'^^^ *»• Graisser. U^gere, •&« 

OIBLETS the. Les «>.»Uis, jntestins GREET to. Saluer.. Saluta»e. ©tÛf en. 

4c la volaille ctc, pieds et aiï^, GRIND to. Moudre. Mçlin^re. 9t<l^ 

'Le bucTell a, le minuté parti. X)U®Jts Un. 
, îrige^ ©elunge. Xr:ï ^bfaU »on §e?. GROÀN to, Soupîrçr, désirer ardem. 

iepitli- ' , ment. Bramare, s^sjpifar^^ C^H^eil/ 

ÇIFT horsc, Çlicval donné en pivé- |hi&, (e^nm nack* 

sent. Caval donato. èin geidi^X\ttn . GROAT a. Un gros. Un grosso, trc 

®«WÏ' ^ , çarantani. (?(9 @tef<Je». 
PLUTTONT th^^ Go^rn^andise, GW, . oRUDGÉto. Agaînst one! Avoir ran. 

ottonnçr^a. ©efçajjlgfeit. ^^^^ 1,^^^^^ Stiz^zarai. %oS[ t^. 

GNAT. Moucheron, coasin. Zén^ala, ^^n 

moscoiie, ?i^o^çarino. 2)Cf 8^^/^ GRUDGE a, Raneune^ Odio nascosto, 

®^'^*'^- - rancore. ^elmït<^er «toR^ '$<tfc ff(f. 

pOG a. Violent désiî^ enyîe p^s- OUEST 9. Convive. ConvîUtô. ©fç 

sîonnee^ Vivo ^^sideriOf. voglia. ©fÇ @||f^ * ',''■'' 

m, mke m^tH, ; * ÇULL'tp, D«per, attraper. Oabbare, 

ÇRAIN, the. Corn. Penchant. m<U uccelîarÇi mincliionare. ^€tt^it% 



/ 



H A P H E A «M 

• ■ Il 

H. 

IIACKNET niistre$§, Italtney maid. HARBOUR tp. . Habiter, demeurer. 

Telle maitrqsse, telle servante. Mai- Abitnre, dimorare, «tare ai casa, 

tresse à louer, servante à prix d'ar. jut Sa^o6t>Ul|g Ja^cn, ietetiatïl. 

gent. Tal Hdrpna, tal çenretta. t?ile hardSHIP. Malaise, fatifçu^ peine, 

ITlK'^^T'''' ^'ÎI*..?"*'"' travail, l^plestia/ dlflîooità, iomo! 

me «W«8l>. Padrgna ve^dibUe. ser,. ^.^^ i,„barra««6. 5Bef*|ver(|*fcU, Un, 

Ta vénale, gem«*, «((««e jBrDfîJti 

IIAIR bramed, fool bardy, over bold, ^l^^ ^ ^^ ,j>^^^ ^^^ lèpre. ♦ ©m 

Téméraire, ctourdi. Audace, terne- c* r ; '♦ ' 

rario. ZoUf fi^n, hn (mn^Tf^c^xten i^X \^vl^^ m . 1 I . T. • 

^ielhat ' ' ^. F'v^; ' "^ HARM. Tort, dommage, chagrin. F^- 

trAirrcn ' o j i« /^ j stidio, torto, danno, dîsgfazia. â)et 

HAJLTER, a. Corde, licout Cocda, -. . w en < c a*' -t. il «* ^^ 

^canapa. fin ^alfter, ©trtrf . . .^,w,onl i x . , 

HAr^DLEto: Manier, toucher, traiter. HARVEST, the. La recoUe, moissoii. 

Trattaréi agire. ^(int^f^tÇH, JanDeJn; . ^^^"^'^^' "^^^^^ ®^? ^^^'^^^^ 

(indretfen. .i*. . .^ hATCHED. Pris,, attrapé. Preso, pî- 

HANDSOlME. Beau, Wen, de belle gVato, afTen-alo. ^efangcn, etfwljit. 

manière, honnétei Bcne^ bellç, ag- tiem éclos, ^UiJgehjtet. Uscîto dalF 

gradevQle; ©(fcOH; attlg. ' ' - ^^T^! ' 

HANOING thc. La corde, potence, PA'VVK à. Un faucon. Un falcoue. 

La f9rca. 5)a ®algeii. ''"' 9iVi S>Mti^t, fait 

HAP. Happiness. Accident, h azard, HÉAD the. IDeï itopf/ ffffeibef. La 

cas fortuit, coup du sort, Au destin, *ête. tl capo, la testa, 

bonheur. Fortuna, rischio, acçidcn- HE ALTHY. Sain, en bonne santé, bien 

te, çaso. Jufaff, ttnfatt, Oimefifit, portant. Sanp. ®iîfanl). 

@Itttf. HE VRREN to. Ecouter, Ascoltare. 

IIAPPY. ©{ftctn*. Aventureux, heu- SttftJïen. 

reuî. Felicç, fortunato, ^In ©létfés HEARTILY. De 'tout son coeur. Di 

•Rtn^» tutto cuore. SQtft ganiéttt S}exè€VL. 
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IIEÀT. Chaleur f. Olore, m, t>U Pans, Bambino da casa, Q^et^lts 

IIEp;]!jS the. Les talons, m, jLe cal- IfORSE back on* A cayallo, A cbe- 

iMgiia. Sif f erfetit ^'«l- 3» W^t^* 

p£9r pickedf- peclc. Esclave des fem^ ' HUMOUR to, ono, gratlfy. Flaive à, 
.mes, sous la pantoufle, sous la fcnif . complaire. Piaoere, compi^cere, an- 
lé. EfFeminato, scbtavp di donne. clar a gemo. 9il|f tp Stt ÔeMen fe^Q. 
QBeKeifHfdt/ eei^ve* HUNT to. Chasser, courir la cbasse. 
^ HIDE to. Cacher, celer. Ascondefe, Capdare. Sageii. 

uelare, velare, ©etjtrtf entr »erbergfn. Hunt to, aftcr. Poursuivre quelque 

The hidc, #ldn. ha peau, ®(e SfMtf ^^^ ^^ quelqu'un. Correre dîetro, 

a pelle. ambi^sionare. ^adri^^^r oerf^fge^. 

HICH Hier, Ambitieux, avide d»hpn. «^OTER, a. Çn chasseur. Çaccia- 

neurs. Ambîzioso. ^itl ^O^glegeRs ***^®' ^agWf. 

>et> ($rof ri^uer, ^o*twl^nbe^ «TORIED together, Entasse avec pre- 

cipitatiopf Jette sans ordre, pèle me- 

piaiPS the. Les traces, le sentier, ,^ Mçscuglio.di roba, SufamtnejU 

Le tracie. ^U fuf ftapftii. ^geworfenf ^«en. 

POG a, L^ porc, Rochon. Porcp, {lit pURHY, a. Hâte, prccipitation^ IiÀ- 

Ç^tOfUu peto, fatto, amucchiato oon impetuo- 

flOLQFAST. garsir, arveter. Ghiap- f^M^x ®tp9t }lieUuit9H,<S\lUtttitelt. 

pare, alferrare, tepere, ^mgtUt Hl* HUBT, to. ^4ab<|t. Blesser» nuire. 

tt^. Qffendpre, nuocere. 

HOLE a, Un trou, Uni^uco, (Sfa %9âi, BySSY blade. Une p^tuvrejame, mê- 

HOJVIE.^pun, Elevé ds^ns la maisofi chante. Lama cattiva, di poon vaglia. 

pa^ernèllff» f^ant gàt^^ EInfant.de etbUâfU 9fÏH9» , 

;■■':■ I-;. 

JADE^ a. Une haridelle, rosse. Càval- JA€K a, Maître^ mari. . Maestro, ma- 

laccia, Busealfana rozza, brenna, ca- riro, padron di casa. J^etYy SKHflf r^ 
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)K€H a good. Vn bon mari, item ^l'tlficiosa; (fin (ie(ftll((eé/ (cttd^? ^ 

sévère, Un buon marito, consorte rtf(I)f^ ^cib^ •■ \ 

seveito. @itl %Vtttt &itn\mnt tlr^ngç? IMFOVI^RISH to, S'appauvrir, Im- 

©cmaM. . - poverire. (Htip içerben» ' / 

JACJl daw. Un çl%ouças,unc conieillG, ÏNCH an, Un pouce. Un pp|]îce, dite, 

Cracchia, cornachia, Çfne S)o6Ie, @m açilï. ©(It^m^n bre(J. 

JACK on both çîde^. Nj chair, ni JNÇREASÉ to^ Augmenter, s'aggr^n, 

poisson. Qui crîe comme le mau- dir, croître. Aumçntare, ingrandi- 

\W citoyen; Vive Iç roi, vive la re. ÇI(Ç vermejrert^ Ut^ïi^ttn, mâ^ 

IJgue. Uomo dpppio, fi|ito, bilin? fen, 

gue. !D0|^f?(»erjig. Ço^^Çfl gunge, JM'Ef.blCTUALS, Pgnétrfttîon, înteV 

JEWEL a. Joyau, pierre p^écîe^se^ Jigence, liorîzon. Perspicacité, jn- 

Siteinoh, ^wmit ^oftJarMt, Gioîa, telletto, pognizio^e, ^teuutnig; Çiii? 

gioello, ff*t/«pdnff^ 

JILT a. Méchante femme, trompeuse, {T^;)H, to^ I)cmangert Fi^r^icare, Pri^t 

cpc(\ict^ç, Olliva «iiogjliè, jad|»onà rirp, f (nem jtt*W, , 

/ 

n. ■.'■■• 

REEP to. j^al^Mi ^ervfire, çonser-^ KILL to« 1\ieiT, égorgen Amipasare^ 

varc, ritenere. Garder, t^nïr, 3ttî Uccîdçre, UmbringeO/ tÔbt^Q. 

tA(fMten, - KIND a, Espèce, sorte. Specie, ^pe- 

RlîEP to. upon, Tendcr, Qflfért S'ep zîfe, sorta, ÇScIff/ ?irt, ®attung. Itéip 

tenir à, se reposer sur, Appogiar- doux, tfaitable. Oolce di manière, 

si, ajutarsi. j>a(ten| Um^it^Hg ttnb^ amicheyole. ^^nfUUenMidi. 

iMttt «ni4>W«, KISô to. Baiser, embrasser. Baçcîa- 

KID a. Un chevreau. Un petit daim. re. M9^n. 

Un pîfcolo daroo, o beccp. (Sftt RÏTE a. Milan, vautour, épervicr.Nîb- 

SBôcRefn, efne iu«ge ®emfr. ^îo? Avoltoîo. ©eçer. 
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H|^AGK a. Adresse, habijeté, biais, KKAV£S. Fripons, gueio, teélérats, 

dextérité. Arte, talenTo, dcstre^za, Birbaiiti, baroni, hirfanti, SplQ^tl? 

^rtiiîzîo,'abilità. ^e^AtitlliS^Uit, ^Mh i^tt, ^^imi^mel/ (galgcnoogel/ ^f? 

gvlff, «unflgriff. ' ' trûgelr. 

KIîAVEa, ingi;aîi|. Coqiiin en herbe, 

* cramoisi. Ladro as^tp, l#dr<> ^^^1 I^^'OÇK to. Frapper à Ja porte, heur- 

padrc, a trenta sei caratî/©d^el}n {|| ^^'' ^^attere, bussarç. «foçfw M 

pet Sf^v(t, (snmmm. ' P^^ ^^f^f w<^m' 

\ 

\L' - • 

LAPOTJ^ to. Travailler, s'efforcer. LElSUREtlje. Le loisir. Il teî»po,iV 

purare faticà per qualche cosa, affa «io. geit^ ^W^e* 

ticarsî, i^ver premura; 5trbet>n.ff* lEkD to. Fréter. Prostare, d^ ad 

çemuften. . 'ii»prestito. îeibw/Ubueii.^ 

LARH a. Une alouette, Lodola. ©{f ^ " *^' * '^ "• 

2et<()f . / ' liESS, tQ. Lessîng. Diminuer, amoin- 

'l^AWYER a^ Juriste, homme de loi, ^"''- Sminuire. ©ermteDeni^ iâtmi^ 

jurisconsrite , Awpcato, giuriscon- ^ • .^* 

sulto. (Rec{|t«geWrtcr> 3lltl(t. ^^*' Empêchement. Obstacle. Osta- 

I.EAD to. Conduire, mener. Me^iari, *'''^''' impedimenta. ®aé J&mbetnil, 

condurre. 5ùjte«, W^.. ' '. Me ffierfa-«mmf . 

LEÂP to. Sauter, i^altare^ ©fiïfnâflh ^^^^t'^^- Laitue, salade. Làttuca. 

LEAP the. U Saut, il sâlto. ©f? WBl-PAL. Bienfaisant^ généreux. Li- 

©PtUttg. i]!Prale, generoso- SBlIbi freigeftig, 

' LEFT on Lea^e. Abandonné, qi|îtté. LIDK to. lâcher, aucer. hêccwe^ 

Abbandonato.^ 93erla|reR. lambirc, gfj^^H. 

liEG a, Legs. Jambe, cuisse. Gamba. XIK to. Etre couché, se i^eposcr. Oîa- 

^ad fBein, beiB^enUh <^<^i*e9 rJposare.. iU^i^, tuf^in* • 
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LIFELE^. Prive de vie, «ans vie. lAP ttie. ta lèvre: Il làbbro. tile 
Privo di vita. Defunto. îé^Ml ief^t, 2tppe« 

- LIFT a. Effoçt: Dead lift* Mauvais I^^ Jï^'^ a- Revenu, Une rente. Rén- 

pas, extrémité. Cattivo pawo, ith. **«» ^'a^^o^*'"'- «enj<6ôen, ®ÔteV: 

barrazzo. éiè «ÔerUôenlJeU, ittf^rftf ^^^^^ »• Semire: Scrrame: Sei^ra- 

j^ge. " • tura, toppa. fein «*iof . 

'„,^ 1. ^ » L :. LONQÏNG a. Désir, envie, èoùhait* 

LIKE to. A.mer; goûter, trouver ^n, „,,iderio, ^desio. ©iinf*/ «Jrulcrte. 

, approuver. Approvare, aver a gra- ,^w«^«. •, , « , » 

1 «/ , ^.^^1 A il - LOOSER, ai Perdant. Perdenfcé; ^ev 

do% amare, aver a cuore. Andar a ., ^ ** 

genlo. £teben, fût (Wgenêfim fialtrn, , * > "v ^ , 

• UMtn, mUtti, ini btjtnbïB. ^^^^^ '»• ?«'«>«'• Perdeec. »etli^ 

. , "*• 

LIRE to do. Àimcr a faire. Far Vo- j^gT. Perdu, ferduto; ffietlM». ' 

lenuen, wau t6»«. .. LOT the. , Sort, d*sH«. Sorte d«t«o. 

LIRE. Semblable, pai^«il. Ra^somi- 2)a^ {ooilf ®<^idfa(« 

gî.ianie, simile. «e(llH4[/ DOh Ut LUOH. Bonheur, fortune. ï^elicità, 

trfm(i«eu 5lrr. . fortuna. ®IiS«. 

LIME twigs o Sticks. Vergettes de LUCRT. Heureux, fortuné^ fav<Mrisé 

glu, pour prendre les oiseaux^ gUi- , de la fortume. Fortunato, felice, 

. aux. Verghetta, bacchéttîna di pa- ilûâlié^» 

nia opanioue. gfimrUtJf»/ 2ejms LLUK to. Epier, guetter. Spiaro, 

fm^tn* Paglio o stelo.iuviscUiata. guatare. XauMlfH» 

t 

'[ m. ■• , . , • 

* MAD cap* Cap. Bonnet» Mad, fou* MACGOT. '€âprîce^ fantaisie» Voglîa, 

Fasso, AUtio. Utffwnig; lOd. Gapriccio* SBtimt/ ©ftfff. 

MAD dog. Cfcien enragé» Caïie arra* MAIN the* a)îe ftflnvtfacOf.. in xhe 

biato. a;f9ni «Mit^Wi^ilïunl* * main. Prittiipalemenii Specitilmen- 
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MANAGB tOi Conduire^ traiteri Ccm» MERRY* Joyfeux, gàîv Plaîsnnt, amu^ 

diirr#t, h-altarc. JA^rril» htitinMn) kaiït; Allegroj giocondlb^ brioso^ 

HLVNGER theiLamSangeoii^, à fé. MÏÙHÏILY; I^uîssaniniént^ fortement, 

curie, le râtelier^ Mangiatoîa, grep. beaucoup ^ irfottiasimo^ poteiite; 

pia. Srobfoti, ikxifpti , ^àMi: 

MÂBE m Gavalle, jument^ pouline. MILL ^t6ilei tfiié thëulé, linë pierre 

Cavalk, giumenta; &ntU. ^^ mox^rL Mola b t>ietta Ai tholi^ 

*Mt«3H a. Vétre pareil, voti^ égal^ ' ^°* 3»Wf*^<^- 

maître, à qui parléi^^ rival. Pare^ MtîîD to» Rémarqiiër) o)>sèrVer, se 

rftàle^ che Hsponda, résista, ché iiôùvênii^ dê^ prendre soin de^ Ri- 

possa stare appettd^ fkr testa a unoi giiafdàre^ badiii-e. ' ^MaM, teOtt 

€u]o ai suo naso; S>ft t$^t€ Wittltt» Ii4M> S^tgt ttOV^i 

MAVÊER the* etbflf* l^e sujet, la ma- MOtta toi Se fiiUgUei»^ pfeirtër. Fatî- 

tière. L'oggetto,^ il «oggétto fOtï «are, lavorare, slcntai-e; 6i«6 ah 

mtêtn^Mh viàtm mit mut^tt, 04 iufetft hu 

UMTTER to, sbirf© tliiiig* Baéftre îii^ J!t*^' *. *, 

' quîeta/sî. Injporter, s'inctUiétéri s« *?,^ WU; tJhe taupiitièrtî; Uiia te 

éoùcier. màn iéutéu m. . ^"^^ ^ mmutm^^i . 

iMEATthéi Cibd, Vivailde. Leméti^ lifOOSt thé* Là luiie^ là liiftà; ^ 

k iibùrltfire; 2>«é éftrti/ bfe 6t»e{fté âtoàdi 

MëDLARS the. Les nèfles^ Nespplei MOUKTED. Mt^nte, Xiif efttem 9frrl 

3^{^ 9iU)^rItt. Mttûbt imUn. Gàvàlcànte) an^ 

MSDDLING. Oui se mêle ûe toute d*»*® a fcaralloi 

cWe. Gbe s^impaecia, che s'întri- ]kIOTHER*S wonib^ iréni htêi thk veri- 

,ga. 6ié l» ériM^ tHÎf^éli^ tre de sa inère; Dali* utero délia ma. 

MEEA brate;, a* \}n pur enimal, yé- drti fBtm flSllttf¥(rillf« 
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3I0U11I the. La bouche. BoccaiSltltlb^ MUTTON4 ^Ottimel, Sâ^Mf, ê4^l« 

MUCH. Fumier, ordurep Sterco, lor- Mouton* Montone^ Castralo* 

dura) letaine,iimo< 9îî^i SB#/ Jt0ti(4 



NAiL thet (¥he bead of ttietiâîT.) Là l^nsoli de tbfldre^j Clbier dé pô^ 
tête du clou. Là te)ta del chi6do< tenceé Fiirfante, scapesirato, batoc- 
^4^tl, «9pf. ^ éhlù da foNta^ (SMi^lfttttf êâdeUo^. 

29 AT. ^ Refus, l'époiisd ti^gative, noit. NIGK, nod, o]^portùne tîmei A f^oînt 
Rifiuto, l'ipiilsa^ nb. IBbfct^Ugige ^nU rtommé, à propos. Opportuiiamentdi 

I0$ttf Mtié ^n itle^enit $€\t, in bem teéUii 

ISEAR. Fro<;he, pt^bs da Viciito, pre^ waiXiU, m^nWê. 

so dii !n49eatl. I90S£. Le nex. Sie daffi II iiasoi 
WECK tbe. Le col, le doè, U ntiq[ùe^ '^o nose ône^ Mener par le ncis, eri- 

La Auca. 2)a# @en{(fe. museler^ CkbiiteMeU^ Min 9)afe 

KEED the« Le besoin. Il bîSôgfio^ WJlftt* ^ 

2)fe 9}ot|« Item, to need. Avoir T^OTORIOUS^ Kilotm Gohnuj notoî^ 
besoin, abbîsoghare. fb^anéftni tl5» '«» ouvert» déclaré/ Gonosomto^ 
tf^{0 («bfll< apertoi ùffîU, UUimté 

IÏ£WGATË bird4 Oièeau de Newgi<te^ 

OAH< Chêtci <2uèreia. ^{é^é. ONCSË. tJiïé fbid< Ui&ci Volta^ (Sk fnM* 

OATS. Avoine. Avena. Sf^iet» "VTild OVEN ani Un fout^. Un fomo, una 
Oats« La gourme. Chnorra. SugeMlM gtafa; flîil.Êffn, î8«(fofcn- 
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PAC tO« Empaqueter; faire sbn pâV 

qùet. Impa'ccare. ^istpacèen. 
PARSISIIPS. Panais; Pasdnaca. ^(is 

PART a. Ufi r6]e. Do his part; Jo^er 
son roi e; fairQ .son dero^ r* Far benë 
la sua part^ Qettte ^Me fiut (^{fs 
h», feine 9iiict^t tînm^ 

PART to;. iParled: Séparer, partager, 
quitter* Separ^re, abliandonUre, di- 
videre, èegregîure; S^tibiû, tUïit 

PÀTTËRN, a.. Modèle le. ModeUo^ 

esemplare. fSKtiÇtetf Seifptel. 
PEACEFUL. Paisible, en paix. Pa- 

^tiiûco. fltii^ii^ ftiebU<^. 

PëDLAR'S frençh. Langage corrom* 
pu , jargon , «fyle ' d« colporteur. 
Ijfnguagio délia plebaccia»' (Eotte 

PEEP to. Peep în» Epî^r. Regarder 
par un trou, regarder dedans. Spia* 
re, ihirareperiinbuipo; !^tf6f(|Kltieil# 

(meinfel^ett, burc^ ein £o4^ gucfett. . 

PEEVISH. Hargneux, chagrin, mé- 
chant. Querelante, moroso, liti gan- 
te. ^etMtWd^, Ibidxtli, mârrifc^. 

PEO a» A note, a peg or two lower. 



N'Fne note on deut plus ba» Unano- 
Jaf* un registro o duo più basso. 

éine 3îote, niebxket îoH. 

PELF a. fiiens^ richesses. Poderî, ri- 

^ chasze. &it€t, S3!frm4p>n. itemba^ 
gàlelJe, chose de néant» Bagatella, 
niente di yaglia. Trifle» 

PENKYwhitfei ^lanc comm^anC; pièce 
d'argenu Bianco corne denaro d'.ir- 
gen^o. 2B^ip m ein ©ilbirïpfeiwmg, 

PEKmC-Liard, sou,' denier, feniu, 
obole. Garantano, bagatin^r, . quat- 

trino, danarucoio. ^fenulng/ —ntg. 
PERFORMANCE,, deecl. A^ciion, fait. 

Fatto, ae^ione. Stjnt, J&anWung. , 
iPETTICOAT a. Un jupon. Sottanai 

Unterrotf ber ^caueniimmer. 

PHYSIR, a. Médecine. Medicîna^ las- 

sativo. ^rjnep* 

PICK purse. Coupeur de boursQ. Fi- 
lou. Taglia borse. ^tntetidfntlbet. 

PICK to. Eplucher, amasser, glaner. 
Spîgolare, raccoglî«re. 9(ttflefea;attfi 

*PIGA a. 'Cochon de lait, pourceau. 

Porchetto; ©^(WferW. 
PILLOW, a. Un oreiller, Origliere, 

guanciale. jDJrtffppn. 
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PIN a. Uae épingle, chevilU. Spilla^ FLUME ttrîKar, fawner. Flatteur, pa- 

9latrIHb(f/ .ISitéel. telîn. Adnlatore. Qftrelil^r/ ftK^^ 

FiN Mb. Ëphigl'er,' attacher avee une f4l9fejft« 

épingle, cheville. Attacare con is^ I^LUIÏGE, a. Embarras, perplesuté. 

piiii, colle spiiie. (?»»«# an(e(teii/ f&eiwitnmg, Vngit^ 9lot9* Imbar. 

«tt^eifeii mit tftetfiMMti/ lotrtibr. raesoi 

PINGH to. Pinched. To be at a pinch. PORE upon a thing. Attacher les yeux 

Etre entre lea pincelles, embarrassé. sur quelque chiDse. Vouloir pénétrer 

Stretto,.ristretto. 0enfmmt,8eflir{|)t« quelqu'un. Fixer quelqu'un. Ap- 

FIPEto. Siiller. Fjàdiîare, suonare. , pigliarsî, attaccarsi a. 6t4n*illfN 



9fetfeti. •W «*trf bara«f fe^rii* 

PI88 to. Uriner, lâcher son eau. Pî»- POSSES to. Posséder, jouir. Possie- 

ciarç, orinare. Ciel^OI^ \mxtif M derc, godere. fBef{(ett, geirfcfen* 

tB«fl!f ll(MKtfgM« PROCLAMATION, announce, publ!- 

PLAIN dealer. Honmid droit. H<m. cation. Publication, annonce, pro- 

Béte Jotteur. Galant 'uomu^ uomô clamatîon. L'atto d'anunziare, pu. 

onesio. eiii efttifa» lottWiiket Stmi. biîcare. «ttfhif , lawfflrtor, ^tt\fm 

PLÂISTEp, a. Une jevplàlre, temè- ' Wfltltlg. 

de. Impiastro. flla(to, «Rittfl. PROSPER to. Faire fortune. Prospé, 

PLENTY. Abondance. Abondant; rer. Prosperare. tottlommen, feto 

Ueter (Inp. ® '** i8«*«i. 

PLUCK, to. Plumer. Spiumare, ej^en- PUFEED up wth pride. Big Trith 

nacchiara. ««pfea, We îrèlf««tf» Pri*»- Bouffi d'orgueil. Gonfiod'or. 

,tt|>fett. g«gli«>.. «Hfâfj^tefeiiwn.ewla- 
PLUCK, to. CucUlîr fleurs ou fruits, PULLET, a. Poulet. Un polio, po- 
arracha. - Cogliere, sv0llerc,~cavare. lastTo. • 3«W*fttt^* 
9|Iâll(tt, aWre^W, ftH^roofcn, «U«« PUN a. Pointe, jeu de mots, Asilly 
Yliff^n. . pun, une sotte plaîsantmîe. Bistic 
PLUMB, a. Une prui^e* . Prugaa. cio, schcireo di pavole. ; aBottftlri 

-- ■ .12 
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pupi^m, P«ppy. Pf tu, €)!»€»• Go©» . f^mA^T^; 3«w »«*««^ *w» *«* 

PURPOSE. But, utilité. Pr«|M>»ito, PUZaHLW*i»biwa3»é,cc»tf#pd«, coin:. 

«JT<inei^>â.iio|ipl^. EinJ^Nrr«*er i^^atMflOi imbrogU^. »<Wto^ 
duel<{u'un. ImbarrazBare uno^ ««n- lw« lfM(H# Wïfg». 






frtfAlS&ÀilT. Incertidde, suspense. ••»«»•. #*Wl7 iwK»/ ««1*»^», 

PcrplessitJi, iAcertwBà. ««8«I>lW«lt/ «"««• „ ,. " ' " ^ 



ÇUAIŒII^* Bisputeur, ama eur J ^^ Tuyau de 4«*Éite. P«tiW aa 

procès, querelleur. LUigaatc, lîti- ^^^^ ^^^^^ , . . 

gioso. gânren Ç^^jj, ^^ <Mittanceè, ]^«r. Bagare 

QUlàft* Fronf^ bâté, diipos, habile. ^ ^j^^^ ^|. qdiWidMfi. Wltagm, 

Pronto, abilc, disposto, .•pedUo, ffaïf gte*llllfct rhWfe tWKtUtl- 

• -R. ■• • ■ • 

• • • » 

liibOE, iieuse, Ih^l^, pedigree. Ex- nèXMUnf^m^p^^mtr^^to.e^Mt, 

tràcUbn, ïace, «wî«e. <&sâ«cs 'fa- ^|||ft|»i. '*' • -* 

mîgHa* fMf ®lï<Wè<t>'*«P^WWW«# KARE. Racler, ralîsafcr, ranger, par- 

JJ«îrf»' courir. Radierc,' rascbiarfe , wteparc, 

RACE-borse. ClieAl de cburaei Ca- razzolare. ®#iHtetl, »te tfc W^s 

valJb da eerso» «ttttfpfet». irè. **<tftnrti «Ht fceé Ol«%r«. 

HACK^ Ralclîcr; bastier. Greff^. RARE and sc^apc* Amasser^ eatâ»- 

RAGGED. Un cke^l mai^îré; iâ*«lilir- m^nià^Un, —tt^n, ffllBIltehl» ' 

■s ** I 
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RAm>OM at. Au Easard, \ la Tolée^ ' cuoprire, rivelare. Cntletf^tl/ OUf* 

àFaventure, Acaso^a^wenturatamen- tedPen. 

te. IM itfdJïfKl^e, |tlfM%» mérous lîfe lewa. ▼!« éissélii«, 
RASHtïESS. Ttf mérita imjlniaence. dëbaticbe, libertinage. Oftive^rb 

Temerità. UetmUttint , Setî^if gen- (4^ «nlgeliKreiiel tttev^ 

l^i(* ' RIPE âge, Agemûr. Ctà nlatitra. An- 
RATTLE Vu Gronder j Mnrmtif er, ni niatuH. ftdfe^ «ttltt. 

faire grand bttiftfffBtasnaflrfe.Cf^tfrf» Jrtflg ^ip^ S'çlerer, monter. Misarsi 

ItvXf l^ottem, {etmefi. saiîre. 6i4 er^eiéti, (tefgm. 

RAVEW. Corbeau. C3owo. «Itt tl<t»e. ftOAST, rost beef, roat mcàt. Rôtî. 
Reed, a. Roseau, canne. Canna. Jbdf Arrosto. tiBtittCn.- 

RfcS'^îb ire..ettbr se reoeniîr *^^ ^ ^"" "^'^"^^"' ™ «f ^• 
REGRET, to. Regretter, se repentir. Oracehîa, Comacchia. «W «tftCr 

Pentirsi. iBnenen. 2^.,^ ^^ ^^^^ 

RÊLAHONS. Parents. Parentî, en- 

RaY to. le fier à, se reposer sur. ^^' S» «tlUl, Irt erfk bte 
Riposarsi, fidarsî dî. StAtten, M •**••* . « ^ 

«ertaffen. ^^^^ *^' ^^^^* Atrosiire, IftNtfftt. 

REPORTED well of. Bien famé. En BOW to. «rtfni* Ramer. Bttnare, 
bonne renommée. In buoft grîdo, y emigw re* 

buona fama. »« fflWtt flttteil «a» HOTTESf. GaM, polttrî, iWmiMmlu. 
«en M/ ftl itltm «lif fl»W» Côrrotto, marrfo, pulrito. «ertot" 

REQUm]îI>,needfùl.BKigë, nécessaire. Ni, «Wfîttl»^ tOlt «fcaiettl iWKftt^^ 

Seeessario,, requisito, a pt6posito« RUUi: to. Gouverner^ rëgir. GoTei 
ttf»rtftlil(^ HfVrtert. nare, reggere, ralfrenate. {Rf^flmi^ 

RËSl*» Repos. Ripoâô, tran^uOlîtà. (rbenfctetr. 

(Kii(f. RtJN to. Courir. Correre. Sotlfett. 

REVEALtô. Découvrir, r<$véler. Dis- RUdfi. 7onc« Giunco, gionco. IB{tlfr« 
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BAh* ^ri^t^ tt^iii^Vf îs« €aÇtiva^ flUh SCftAPË ii||« Amasfl^) e)H^t:i[^9«r, ép^rg- 

lançioniço. ^ûfU^j itatÊjii^^ . ner^ ^assare, ainucchi^i:e. infâme 

6ADDLE'a^,.,JÎBe',aeyft./sijJa4*«a* '. menf*«m». • ^. \,; 

cvaîK . Cjn ©4i^«.l.. . SCliATCH to. Gratter, gfattaro. ^«x 

8A1SD, €|uîcK SaWe iifiow»t < $«^1»* ., Jeu, Jr^neu* . , . / 

;^>a mobile. XrUjbfail^, bmegtlcbn «SCR&W t9. . Scrued up* .Visicir, mon^ 
ëan^« tcsTj faatta^a:'* Attaccar c«wi délie iiitî, 

8AVOXJR tbe; La saveur, ïc goût. îl SÉASONABLIT. Dans la 8aî«o% à pro- 
gtiste; sapote. tSiff^atf/ 6ettt(^. j>os. ,^A profiosîto, /a t^mp«. ^ 

SAYIKtt. BiKtôUrs, parole, dicton: Il ' ted^tetl $Ht 

dire, dtscorsb- ®rt ëltsen, »«<-©«* SEU>.ON. .Battent;, t>i r^do,, ra- 

8€AN ^ov^Coftdër^ pénétrer* f£entarc5 SENp to« Ënvoier, ex]p<édier« 9îan- 

"" peiietrare, provare^ esamin»»/ J>rû« r^ /'^'•^^P^****'», fe^WW; .. 

fetir stie4feii> «at^rfwHwu ' * ■ lSfiiiîÊ*tôr Hemuer, sccoio^ri ^ Soi^o^ 

Riscnldare, scottere, broecMp^e* Wit SHEEI'^,, Brebis la, Iç tUOfUcii* .La 

6G0CD to.iGrôDsder/îcriaîttBr* «3^14- SHE^^HÈRg. ,B«-g.ei^^^,j^ ?««M>' 

fdwâlw-.. , ... . ,,. .\.;r . *»t^*i.. .. .'* . . ï \.' * 

S<»pa£6«. Compte^ ècot« Çonio^.sj^' SHIFt« fi^aoti^^ ^4^I^,«e|a9^. Bi- 

«â. e^e^nnttg, Stttlpbef. - . > : ^ «orgim^tof rimedio. ^fftftt^^i^If^ 

SprV»Wé| idegnftr«f^ fB^tA#^ 8BJFT 4tiàki$« %detL^our., $?eiôr* 
.Miltiï^K* * ^«r^ ^v^'** ^èW à vîw» fatïcar«i 
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SCQITTËN. Sale» ma]pro]»r6. Sporoo 

SGHITTÉË patc. tète légère, '^ycittëe, 
Stordito, leggi«ro. 2é^r(!ntti$rr/ Utts 

tebad)tfamet Âo>f. 

SHOP the. Ii^a honti^e, la bottega. 

2>et £abeti. 

SHOHË the. {je rivage, )be bord|.]o 
coiitittetit* n continent^, la riva, ri- 
pa. S>9ê Wtt, Me etht, M Uftt 

téib, bit 0Uiid* 

•SHORN. Tondu, rasë< Tosato^ acifiia' 

SHORT Ihred. De courte vie. Di vita 

brève, corta. ^tut} Mmb/ fUtè d^feit 

SHOt. Tiré,, blesa^ d'un coup de feo. 

Ferito. ^ewfmM^t^ eitten64n8/ 
d^f^^^n/ setrtff en* Colpito. 

SHOT^VOn to Shoot. .Tirer^ laaqer, 
jettera. S^ara];e, tirare,.archibu(îarflb 

éctte^rti/ lo^fÂiefen.. 

SHOW, to hÀn^elîi $e niontrer4 Mo* 
strarsi. éi(v Sfitfen* Sho\ved^ mpn- 
tré^ mos^ato, (Meigtf . . 

6IFT to« Criitler, paaser à la criye* 
GriveHar^, crîvelJato^ *2)Utl(|{ic(jPtf/ 

UnUln. 

SlhA. S9ta« Soie. Ctitr» 
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SINK ta* Submerger, aller au fond 
de l'eaU' Se noier. Andar a fondo, 

aiuicgarsi, (SrfaufiNi/su (Rtmhe ge< 
ifn fm SBaflfer. 

SHILL. Adrease, science^ habileté. 
Destrezza. @ef(({tfli<(reit. 

8HILLED iil some thing. Instruit, 
habile dans un art. Abile. 9ciâ^lit» 

SHILïlJL* Habile, savant, adroit. 
Abile, dotto. ^tW^t, ^tlef^tU 

^KIN the. La peau. Le .cuir. La 

pelle, jl cQoie. t>{t f^wU M 2elev. 

SKIN to* Ecorchcr, enlever la peau, 

Pécorce, peler. Pelare, acorticare, 

^ . scorzare, scortecciare, dipellare. ^fft 

SKIRT the. Lepan d'unJkabit,Jebord 

. L*orto, jl lembo. IDerSanov^^oo^. 

SLEEP to. Sleeplng. Dormir, le sonv* 

SLËEP io« .Glisser* Faire un faux* 
. pas« Inoiampare, sdrttcciolare. Sb 

. seti %iilttin mMtctir 9UtMea< 

^LEEVE a, ^Manche la^ d'un habiu 
Manîca, mancia. 2Det SxmeU 

SMILËto. Sonrire, le sourire. .Sorri* 
dere. iài^Uu JkmirriÈOm 2)<l^ {44ellt« 

9Mi2T£N< . Blesséf irappé, ardem*. 
ment, foll«nent, 4prîs. Fefditta* 
0i«nta ,ijuiAmotBta« ^ftitf/ Mtlleir. 
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SMOGK to. Faire la cour aux feminefc. 

S)cm f(tkicii OeWeeit «tifiliavteii. 

Adnlare le donne , corteggîare. A • 
Smocli. Chemise de feoimè. Caihw- 
. da da donnai Cta ftinnuflMiet* 

flNEAÏUNG. Rampant, ifôanper. Seà- 
. pire, repère*. Seririre da «cWato. 

* KtebrtttMlif Me^rn »le «in SM» 

SQFXLT. Doucement, lentement. fSâ- 

V no) poco a fOBù» -SiMfftr lon^eniA 

SOJLDIëE n.Vn ^Idat, militaire. XJh 

soidato. CMtef/ Atieiénumn. 

90HE a. Une plalé^ Mes&nfe, un 
mal. Male^ goniiàléra, j>iaga. Die 

SC^lEOinf a. SorrowFng. Chagrin, 
déplaisir, iMiétion, peine. FâsOi. 
dio, ' diagnstfH pena, dispiacere, dis- 
grazsia^ afiliaione. ^$tbv4fXavmin* 

âOXnÈQAY) sleêp. Dormir d'an bon 
sommait tidnetnent, fbrt et'feÀne. 
Avtr< un aoifllo diuro. Di^ttni^ fhlft 

f<W«feii» j 

aoran>J^T Bete^ Battr# de la Mto 
nahidve, ioért et fiertae. BràVaânetfte, 

V validamente hdmn^ WkiM^i P»1^ 

SOWHo. Seiften Ôemisgure. ^kn> 
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SPADË a* l}ne^ hècke. Uiia vâMga. 

SF!EECâ lefs. Mu«t, <pii a perdu la 
parole. Âmmutolito. @ftaâlM i 
fhittItR* 

BPEED the hasté. ha hâte. îVeslc«- 
za. @Ue. 

SPËND to. Dépenser. Spendere. %ni* 

ge^, wrae^teii/ btif (ftbrîngett. Par- 

iicipet Speso, spent, Sbntfigeita^t 

â^IOOT thc. Rel>inet, siphon. Fon- 
. tauèlla, galetto. $if gtpfe, .^lAlt «H 

Iflam aBafret(e(4Uer, »»n Kefaifaf. 

SPIT the- La, broche^ Lû^.l^îedo, 
«chidooe. ®€< tBl«(A^<f* 

êtfr outi Ce^keiv ipillSare. Sptltfm. 
OTFEB. Dépit, hakie^ rancune. Dis- 

)^0) odio, l'ancorè. ^|, 0toir. 
SPOOlïl tbe» La cuillère. Il cucehia- 

-SFltflQl]^ to. Arroser, mouiller, 
asperger. InÀfSnare, Sprossare, ri. 

gare, bagnere» fBencffft/ ferfprrngfiii 

SQUARlg a. THk^Hrré, u!t« pierre, 
carrée, pfacié C[isadtang(i)af^ Vn 
qnadrato. Uuft pUietA quàdrala. 

€in 9iMAmi4f vUutlgn éuk, 
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SQUABE Ito. : Squ^rreri qûadrer, >€&. «ol^nre». Il softtoi^ veato clie tiM. 

drer. Convenîre, quadrare. .(5(<t ®a< 9ktfetl^ fd^tfttint. 

iufmmtnîMen, ûiminmmtn. Tto STOMAOI tb at Etre fàehé, Irrité v 

iit, to be fit, convenîciit, cotigmims. . 4^; i„aign4j de: Esser in collera, 

SQUAT to. «'accroupir, é'àpplatîi». eorruecSarsî, offendcrsî. Esser înai- 

Appîanar«. %l$^, ^MtW^ifUi prito, incolerito. (Stittntf^fititaâit 

fmîebrfgfii. jeçu. 

STAKE. Le pieu, poteau* Il Ho- MONE a^ Hâe pierre. Sietmu €{» 

STARINGtobè. Regarder , fixement^ €TO(M a. CSialae la, le tabouret. 1;a 

guardare, mtrare fissameute. 6tûtt sedia, îl sedile. ®et ©t«W# ©efel. 

»m4T»-»^ * 1 *^ t 4. «. , STOP to.' Boucher. Serrare, turare. 

8TAHK mad. Fou h lier. Pazzo da i»f««A,- *„m^A#- 

catena. Wtfferro, tou/ iwjîrmfg. 

filBAmi^S. Pemeté, constattce. STOOP to. Se b^i^r. Abbassarsî. 

Rîaolutezza, anîmo, forteraa, costan- ®'* M(ten, etnUUlm* 

«a- «ranWaftbWr; grftlgifdt STORE Ihe. Provîsiou, amas, q«an. 

STEP the. Le pas. Il passo. tkMH' *'*®' magazîn. Amasao^ provisione* 

STICK to. Rester attaché, embourbé, ®^"«^»> ttebf tfjt?. 

empêché, enfoncé, fiché. Restar ûc^ STRAIN to. S'eiforoer, t'éreriner. Af- 

eato, imi»<^iato, ^nUmcUf JltrcfCII fatîcarsi, procurare, traTagiiare. CM 

Netben. hemiic», hftt^tn. 

STINK to. Sentir mauTais^ puer. STRAIT iaced. Qui à la conscience 

Puzzare, saper di cativo.. @Â(e<|^t étroite. Di condotta serera. Citt 

tted^est, iltereis. fhrenge^ 9mif[w, tBettagni* 

fiTINK a. Une eloaqtfe, lieu sale, STRAW* Faaie^ ^ PaljBa. CM- 

puaatini». Fvm»% fogna, chiavica. STRAWbmJr« f^aga^ ^r»gfa^. FraMê 

SXr Oeffanf» ebu mftgtnhe. la. CrM^ete; 

STIEthe, strrringW tiie windi Brteit, STREtCH, to. Efèa^^ ^tendâre, 

mouTekoem, fliffteigBiit. n amoinere, dieténdere. Vtt^etfm. 



ayt S T C T 

Si^IHE tô. Battre, frapper. tUttU carioô di'4eî»tî. 9Htr90M€n *ec 

^tnt WtfftCtK Battèref percuoCere. ÏAtn.' 

STRINès to a b<m. CQrde k un arc. SWAH a. Un cigne. Un cîgiio. Si» 

Corde da arco. IBogeilittU' C<|»«ll* 

STftONG. Fort, i^igonreux» Forte, S WEEP to. Balayer, nëttCMer. Seopa- 

robusto., mUixff ïréftif* r^ »pa«»agBe. îttn^feSreiï- 

STUFF, a. Farce, sauce. Rîempîtitra, SWEAT. Sueur, f. Il sudorc» ®cr 

fôttteé. SWËETmeat. Sucreries, friandise, 

«TUMBLE to. aScébuchcf sur, heurter • 'con^turfà. Robba doîce, confettr. 
, eontr^. Caseare, traboccare. «[m Swfffiîeiaifftici, jtwifeft, fôffe ®fff««. 

(lof en, ftt«tt*rilt. < SWELL to. Enfler, remplir. Confia- 

SUBDUEto, restcain. Soumettre, sîib. . ..g, Hcuéprirei «nfÛBril, aufflafrn. 

îusuer. Vîïicere, soggiogare. Qlttfff _ _,' 

io|en> ïeSmWea. . SWIMto, Nager. Huotare. e^lmr 

SUCK to. Sucer, boire. iSuggere. ^^^' 

^tigen. SWOBD a. tïne^épéë. i7na spada. 

SUCRY, ^mcwliatfuddledjînliquor. Z^t Segeil. 

Entre deux vins. Ebbro, ubbriaco. SYCOPHAWT a. Fawner. Xîajotcur, 
fBetfVIlfetli Nfi^ffftl. ' flatteur, flagorneur. Leccatorc, îu- 

SUNKindebts. Noie de dettes, enfonce singbiére, adul^tore. f nc^gf^^lOJnjrrf 
'dans les dettes* Ifolto tad^rtato, Gifeniatotét. 



T. 



1 1- 



TACarCfiNmC. Secreey, .riserved^. TAIL ai. Goda^ ci^o. La ^^aiie, le 
aafii. . Silente, seoret,. taéttiimité, wù- . dtmère. ^ét ®4Wf If/ fjtlKîtH» 
serve, facitumità, rilmiào^. segre- . TAKE to« Talfiè toblLi Wok. sPrendre 
to. ^if ^tii^^ffilt^ tarertb raéln^^enrai^er. Abbart^tw^in. 



T H ft TOP «?5 

' ' ' 

TALti thc. Le discoui^, câitpié«, bubiK TIÎlKKIt àv Statè tînher, politifpke Îû 

Ciarle, parole. SSottfy ®ef|)r44. cabàf^i J^titîéaslf o. PôHtîcone^ellA 

TALKbi^. F^arler en maître, ea liom* plcbaccîm &netâàtétpfu^^et,pO{U 

me:depoid«. Item iknfaronnei'. Al- tifd^n fbiitkàu^tn , ®4elin«tl^'^Qi 

«are la voce» Parlar da padrone» Htlfetà 

«tolje dteben fi^rett/ m «rteme TOASX a. «f|i46re0 Srob, aitm aBr te. 

tr^e^m» ^^^^ ^^h w»^ rôties item la santtl* 

TARRY to. Deineurer, habiter, ÀbU ^^^* arrostito. . 

tare, ditnorare. «(dbflt, »a»liem TOpET^ER^ Ensemble, tnsieme. Stt- 

TAUCHTwft'r^atch. Enseigné ap- TOIL to. Travailler beaucoup, se peî. 

pris> Insegnato, appreso* €»efrtttt „^^^ 3^ ^,^1^^^. Stentare, faticare. 

TEETH the* tooth. s* Les dents; J« @tcb m]i^e Utib mAtt at^Ctteil. 

dentr. ©ff Jftne. Wîtb teeth ând TOLL the* Le jëage, droit d*entré« 

^mUs» Avec les dents et les ong- ou de sortîcv (ïllliaitfl5iofl[> Dasio. 

les» Coi denti e colle unghie. SSHlt TOM tell truth. Diseur de vérités, 

teti 34l^iiftt itnft Sljgeln. franc parieun fxr^fyutiet, ûtlifti^ 

THRIVË to« Prosper. Profiter, pro^ tti, htt tU fSàtiXieit ol^ne ^^m 

' spérer, croître, réussir, faire fortu- ftjtft^t. Uomo îiincero, Veridico, fraii* 

ne, avancer, fructifier^ Prosperare, co parlatorcw 

Arricyirsi, crescere, dumentarei 5*^* TONGUE, the^ LâtigUe f. Langage, in» 

tietmetr^ dtitf ba^ts, mac^fen^ ttéibeti, Lîngua, linguaggio, ^ptitc^e^ <S timiti^^ 

tei(( mer^eti/ fortfommen. S^ttd^- 

TROAT the. Le coj, cou, la gorge* Il TOOK m ïaie. Prendi^e, avaler. 

coUo, petto. ®er Aalé, 5ie (Sntgff* P^^endere, bevei^e, înghîottire. 9ifji 

meitr 9ftf(Mii(feit* ^ 

THROBto. Paîpîter,^battre, gémfr. ^OLS. Instrument, outils. Stromenti. 

PalpiUrc, gemere. ««tagCH/ ftopfm, ggrrtjèltg^. 

au M «eï|. ÏOPIÈR a. Sujets â^meht, article» 

THROWto. aBetfen, («leuMftt» Jeter^ matière, chapitre. Soggétto, caplurfo. 

Uncer. Guitare lanciare. Aoi^itel, •(«ftl^an»* 



ft?4 
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TOADBa* MéliMs commerce. Mmtie- ▼are, ht esperiensa. Assaggîare, 

ro, taleaio. j^mM, j^M^Wcrt» tperimentam Vuf Me $ro»e fleSeii, 

TRICKS. Tourt, ruseà» filouteries, ii- l>^*f««* tl>etfil4ien, «ttterftt*eii. 

' liesses. Aettuûe. écaltressa, strata* TUGH a. tricfc. Tour, tromperie, as-\ 

gemma, tratto artificiosor raggiro, tuce.^ Buria, im*bcria« &tel^, 9fs 

TRlCE,a. Unmomeiit, undind'oea, TUMOUR a. Enflure, tumeur. Gon- 

instant. Un momento, instante. %U* ^a*»»^» tamore. 9fMt9n((l, ««tir. 

geilUfaf* TDHE. Leton, le«on. Tuono, auono, 

TRIPLES. Bagatelles, nl|iseries, en* risonanxa. StV AUn^ S^^B* 

fantillages. Ciancie, bambinerie, pue- tUR» a. Une fois. Una volu. <?liu 

rîlità, bagatelle. Stubnrçft», . «Poffîpn. * ^^i Xt long tum à la longue, loag 

TRIP'One. Faire broncher quelque, temps. Lungo tempo. %ixlûMgt^t\t 

lui f^re faire un fau^ pas. Soper- XURD a. Ordure, aaMé,. Tilainie. 

cbiareùno. Cinrnftp(prtnma4rn,lrir' Lordura. Unflati a)te(f. 

•J**f^* ^ ' . . ., TURRto. Fredonninr, cbanter. Çan- 

TROUBLE. Chagnn, embarras. At- ^r \ • rA«^^— 

- ^^yy****^ , ô J . <i.^ .. f. , tare, centellare.. Cbtgeilr (*!«««• 

flizione, malora, travagli. ïruOHIli ^ . • r f -^ 

»efàmmftttïf. TWICE. Deux fois, doublement. Due 

TRU8U a. Grive, f. merle, m. Un volte, doppiamei/te. jDpff^t, S*^' 

Tordo. Jtwmetévogrl* mal 

TRUTH the. La vérité, assurance. Si- TWINEto. Entortiller, entrelacer, très- 

cure«aayvcria. ®rtt*rife SlArt^çit. . «er. Intrecciarsi, incrocciare^ intml- 

râT 10. ^rouT^i eipérimenter. Pro- cîarc, t^Uf^f wMff^» 

TGLY. j^<f|{«, fter(U0. l'Aida «Mtirgre. UKWNIVtov PéfOttdrà, dé fs&e^ èi- 

aUe/ Bmtiaïf apiaoevole» ' lier. Disiucire, slegare. SufMiafllf 

UlîAYOIi>ABl£. laévi^Me. S^eces- MtMtUé " 

sari», ineviuOiiijE*. ttw«lllril»#. UIVDJiHUuU. Undeflrwered. Fiirf, 



USE Vie WEA a« 

chaste, non sovillëe, sans ta^ke. Im- ITmie* IMIier, réiottdne, dénouer. Ri- 
maculata, sensa maohia* 8Mn# M* sol^«re» staocare, snodare. - Vvllifeil/ 

UNDONE. Perda, abhné, dépêché. tTlfTORNED. Non retourné. Kon ri- 

Spedîto, rifinho. firrldirn, sv ému* tomato. 9ltot miige^ttt, ni^t lus 

UNSALEABLË« Invendable. VMVh USEFUL. Utîle^ atranta|^eux« Lucro- 
f4ttiH<|' Mereaneia invendibile, ao, utile, proilttevole. 9lAtli<i^* 

V. 

VANQUISHER. Vainqueur. Tm Sif ^ «are. 9fal0nr, ^i(ett, mbricfril, if» 

ger. vincitore. gfttt*. 

VEX to. Tourmenter, affliger. Tor- VICTUALS. rDes vivs^t)» Viverî, Vî- 

roentare, ittfaatidire, dispiacere, ves- vande. . 6|^rlfett# %î\lt9AxAXXt\* 

I 

'' ■ • ' 

WAG to. Remuer, liranler, agir, bou- les promesses, eau bénite de coun 
§Br. Muoversi, agitare, scuotere, Cd^ine , glatte SBoVte. Belle parole, 
travagllare. 9ci9fgfM| («ikrlli* lusingbiere. 

WALK to. Marcher, aller se pro- WEAK. Foible. Debole. %im^9 n»- 

mener. Andare a spasso, camtnare. frdftfg, ftAftloi. 

0e(fll, ff aiierm ge(^* WEALTH the. L^ richesse. Riche^za. 

AVALL a. Un muro. Mur, muraille. Bonîdîforluna. mef<(t(ttm. 

2)b Waitrr* WËALnn. Riche, opulent. Ricco, 

WARNIKG a. Avertissement, conseil. riccone, faooltoso. CHef^/ «It ®elb 

Awi^o, avertimento. ©ff SBotVtlIlg/ »^Wl*tl. 

ISermatttltttg. WF4AP(XN thc. Les armes. Le arma. 

WAIER. Uoly^vater. Eau bénite, kel- ®^»e»r# Sgffrn. 



/ 
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y/TÂTHm the. U Xem^,^ ,saU«4i>; Wi$I>Qâ^ »mé\eQ, sagesaa. ScitBM, 

l^'EATHf;^ a, Môutmi, béHer. M «Wft, WIT, w^ts, ^rît^ aagadté, .b«n sens, 

lovie^ beccff. 8N|lb^f/ J&«9IWL raiaoa, Bium sens<H apîritô/ ^et-- 

tVEED, Weeds, Herh* ftal^gé,«iiu. «««^ a3i(# gefUfl^e a3e«m«ft. 

vai$e herlief £rjb» dA^Ta» tû^amik, >V|Til£R. tw» S« pétrit* f^ner, d«< 

ttn(MlM^.« . /^ acçhi^ Smarrîtnû, i^vîçaarsi,, dî&sec- 

WFJliP ta. Pleurer, verser des lames. «a«»^ ajetttO(t«eil, pewdfett. 

Piangerç. SSchW, ftNne» pefgle» WITUOUT Us or ands, Il n'y a ni si, 

c^^ . . ni mais* ScniSa raggiri, iimpicâ. 

WEWDH a, . Une ca^, ûïkfJLs «an- '©Jne SÇItetrelie, «mtetulf. 

Vaîse YÎe, Huifiana, putlana, . «#U( WITOESS, Témoin. Testimone- 3f«ge. 

SMrilf^ %tiia^%mihè^eïï' ^ * WOO to^ the Woeing, Fairq r mnouiN 

WKT, the. L'huni!dlté< I^nmidlta. t^lt J« t«mpt ^e» amours. Far aD* amo^ 



9}(iire, 8eQ«ltsfeU« 



re. Ricercare una donna in matri- 



WIIEEDLER a, Qui flatte delà ^eue, «onio, îDag »tfpe«, SB««^«. 

comme les çhiéns, Cajoleur, flatteur, "WQOD a. Bois, for^t, Bqsco, legn». 

• Che svent^, dîm^na la codai Slbcf ' Wol^ ftM|, 

64met(btef. ' M'OOD cock. Coq de bols. Oallo di 

WHf*a.a, Une roue, Ruoto:'»ai. »»o«^/«^««^- «tteHn»». 

*Ax^ , vneiv««, «u w um»» i/V'OKDJE^ a. Miracle, Miraçole. D«é 

WïUMSICAL. Panta|gfis.«capricjenx, ffintnliK 

FantaMÎco, tîaprîçc5(oso,;viy^c^^^ WORN, m la Wear, Porié, usé. 

©riflmf^ger, î«lltajt| gganUerH*; A4operato, logorato, uslato, servilo. 

WIm:. Ui|[e, ouvert. Aperiov SMt si. (8eJr«tt*t/ aigrtMgw, wtoau^t, 

WIN to. Gagner, coaquévlK • Ona- WQR§T the. lie pirq« le plus mal. 

dagnare, cou^uisarcv Cl^^ftl^ itt H peggio, ^peggiare. 2)a< A^IblllM- 
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WMTH a groat, a dollar. Riche \i*aii ehant» liilifts.. PoTèri vestHt, logo- 
gros, d'un écu. Ricço d'ono scndo, raii. p^ltditt SUtlbn* 
d'un grosso. &ntn ®rofd^fll| Egaler WRONG. Tprt, injustice. Ingmstiela, 

teUb. torto. Unteébt, CMoben. 

WRëTGHED. Misérable. Meschino, W¥£ to. Contester, rivaliser, envier, 

misérable, misero. S^ltû^t, tUnbf Far da rivale, far a gara, gare|;gia- 

«rtnfeHg. Wt-etcheg ciothes. De mé- re. Um hie Witttt effet»/ â^ev^fete»^ 

mitbniUn. / 

Y. 

TA WN,to.. Bailler, sbadigliare. ÇUffs TOKE to. Atteler, joindre, accoupler, 

tien. mettre au joug. Accoppiarê. Oiun- 

YIELD to. to some thing. Céder, gère. Sitfpaiinetl , ^ttfMntlieilfirftlgeil. 
se soumettre, consentir a. Assentire, 

consentice. 9tit(|^ge)en^ jugeten» 
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f^^ i< Col. 9.' barkf )|868 liarlc, 

— 2, ibidem, accontol. acoiito^ 
— 4 -^ ^ niatsh 1, matcfain 

**- 4 ibidem par ]< pas, 

«~ 5 ^- ^. Hawk ]. h9LXfk^ 

•^ g ^ 1. nous K nos* 

ITT \\ -.— 1. vide 1. vedc, 

x5 -7- «. jQT^rnrlp 1, gorem 

' narlo. 

- -r- \k — :ï.capariacel,e«iparis.cé, 

— 21 — a, fisty K fifty^ 

— j.'f -^ V mprron l,-9ioiTOW, 

— 24 — ». >vods h wôrds, 

-^ i6 -^ 1, arrestitol^arrpsti^, 

— 27 — 2. ]ead \\ led, 

rr-, 55 _, I, çastily 1, çasily, 

t— 58 -^ I, cant i, can't, 

-- 47 *r. i, kft IWV»» 1^ *»« 



T— 


60 — 


1. 


^ 


5a - 


»t 


.P- 


65'^ 


l. 





60 — p 


1* 


i— 


63 ^ 


|. 


r"»- 


65 -- 


%. 


^ 


64 •- 


1. 
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67 - 


u 


^'^v 


7» ^^ 


1. 


^ 


75 - 


a. 


— 


77 -- 


I. 


r-^. 


80 ^ 


!• 


T— 


90 - 


^^ 


*- 


8a — 


t. 


^ 


8ï -- 


«. 


rs»- 


84 '- 


i< 


r^ 


85 '- 


i< 


«^ 
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1. 
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t. 



1. atrot 1« au trot. 

1, coûteuses l.coateu&tt 
guidieio 1^ gîudisio* 
(lùnderl L. hundred. 
del 1/ dell% 
farne K fanne. 
ane I< une. 

quu^ne 1. qu*ane« 
fierbe )« fierce. 
trÎTen 1, thriyen, 
bute l, but^ 
fréquentes I, Ifc- 
quenter. 
a, fHpon I< fripons, 
ittinéo 1. fîiini«n 

seratch \, sçratcb« 
St. L He. 
9<ltwra a,* 8« A^ 



2f9 



— 9» 

— io5 
-^' 114 
•^' 118 



— i»4 
^- ia5 

— U7 

— }d, 
-- Jd, 
"^ }d. 
^ i36 
^ 157 
^ 139 

— i4i 

— îd, 

- jd. 

- 15(0 

^67 



a. 
1. 



— I9« -^ 4 



— 3. oita ]. olla. 

toiiched, 

lever 1. l^v^fse^ 
muth 1. musU 

coccbiamé 1. coq- 
çUume, 
modération 1^ i^o- 
deration^ , 
▼oui 1. YuoI* 
oliver ). OlWer, 

Plu to sto 1, PiutoiMA% . 
1^ ga^eon 1. Gascon* 
fi. che 1, thOt 
s. estlnatî 1. o&tinati^ 
jd.. sciochi 1* aciocchi^ 
\, a(fàK» 1, aft^tto, 
oliver 1. Oliver, ^ 
Ciné L friftf. 
eycr çomes 1. over'^ 
^mef.« 
lïr^ad 1^ br«ed. 
costoms 1. customa^ 
trobled l^troubled^ 



Page. 159 Ool, j^,.. wWt 1,- wit^ 



a. 
t. 



1% 



a. 



^^ furrows 1^ fai*rows« 
1^ hate> !• hate^ 
s. ery I. cry. . 

I, liliea h lîVt an 



* * * * 



jd. 

.164. 
i63 

173 

*8v 
184 
^85 

90a 

''aoa 

983 

107 
ao8 
fti 

4i3 

.%^^ 

jd. 

aa 

jd. 

fttâ 
918 

jd. 

m 



•^ ^, .drives 1, tlirive$« . 
I., tlipugts ]« tl|ouf;bts, 
a. leg)i K legs, 

a« q'uil 1*. quMI. 

1^ earliiugUcarlittg, 

a, dele 1, délie, 

a, easare \ Cesare, 

I, biccolo l^'piçcoiJo, 

1^ denvandél. demande, 

I . cnning 1. eunning, 

I. disçuopre 1^ dis<^0'. 

prc, 

a. tbeere 1, there. 

a« wonann l.Mroman, 

1, Merçançîa 1, mer-t 
' canaiai 

a. e!l bow 1. olbow^t 

a, i^bbriacheaaa piit I. 

i|ccide piii* 

)d^ edpgliol«lo[glio 

•^1. afh*entara l« aifron-. 

tare^ 

a« bounday I, bouudary 

\^ Cark 1, cask^ 

a« épaise s. épaisse. 



)^ fomac 1.^ fondace, 
— I, ptkiacmit poiaaont 
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Page sti Col. t« mead 1. meal. Page 147 col. !• Libinoso 1 libidino- 

— Èib — 1 . Calvés 1. ca]ve*8. ' so. 
—* s3i — 8.' fcat grave 1. eut, — « t5i •>- i« se mo de 1. semo- 

grave. quer de. 

— t3$ -« I. ' Aneudine ]*. Ancu- - «» i5s •-• a. anne ga 1. annega. 



dîne. 

-^ a38 •— 9' moak^ 1. monl^ey. 
— jd. — 1. mormare !. niôr- 

morare. 



•— a6a — s. m6ttissimo1. niolUs- 

simo. 
•* 164 — s fenitt 1. £pnia. 



Avant propos p*,i* A'^^uit dernière ligne quelque uns lis quelques uns. 
-• — dernièrç page.g^utor 1. author« 



■■ 



( " 



\ 

\ 



\ 



\ * 



\ \ 



